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664003 г. Иркутск, Российская Федерация

Перекличка сюжетных мотивов 
в рождественских и пасхальных 
рассказах Л.Н. Андреева
Аннотация. В статье исследуются сюжетные схемы и мотивы рождественских и пасхальных 
рассказов Л.Н. Андреева. Основной метод исследования – компаративный. Констатирует-
ся, что между разными жанрами календарной литературы в творчестве писателя существу-
ет определенная связь – автор использует как общие типажи героев, так и закрепленные 
за каждым типажом паттерны сюжета. Также исследуются случаи пересечения жанров по 
их общим признакам. При возникновении в сюжете мотива праздничного подарка он будет 
содержать в  себе роковые коннотации и  отражать общий пессимизм Андреева. Особое 
внимание уделяется рассмотрению публикации рассказов в  их  хронологической после-
довательности. Такой подход помогает проследить развитие сюжетных схем, определить, 
в  каком жанре те или иные варианты развития истории появляются впервые, какие они 
претерпевают видоизменения, укладываются или не  укладываются в  жанровый канон. 
В  границах андреевского «праздничного» интертекста функционируют важные мотивы 
пьянства и  зооморфизма. Пьянство героев вступает в  конфликт с  постулируемыми хри-
стианскими праздниками и морально-этическими ценностями. Зооморфизм тесно связан 
с мифопоэтической темой, через которую Андреев переплетает языческое и христианское 
ощущение праздничного времени. Авторы статьи приходят в  конечном итоге к  выводу 
о том, что и в той, и в другой разновидности жанра у Л.Н. Андреева наблюдается тенденция 
постепенной пессимизации взгляда на финал своих историй, с которым из произведений 
не только уходит надежда на светлое будущее героев, но и сам жанр от рассказа к расска-
зу медленно рассыпается, теряет важные для его целостности типологические признаки. 

Ключевые слова: Л.Н. Андреев, пасхальный рассказ, рождественский рассказ, календар-
ная литература, жанровый канон, традиции и новаторство в литературе, сюжет
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Одна из  главных тенденций, 
которая обнаруживается с  прихо-
дом в русскую литературу модерниз-
ма – жестокий пессимизм во взгляде 
новой литературной эпохи на  тра-
диционные жанры. В  этом отно-
шении «праздничная» литература, 
всегда отличавшаяся чуть большим 
количеством формальных ограниче-
ний, становится наиболее привлека-
тельным объектом для искажения. 
Чтобы глубже понять данное явление, 
необходимо, на  наш взгляд, рассмо-
треть календарные тексты писателя 
в порядке их написания и последую-
щей публикации. Так можно просле-
дить, в  какой момент автор сходит 
с  намеченной классиками жанро-
вой «тропы» и скрывается «в темную 
даль» модерна. 

Если применить подобный подход 
к  пасхальному творчеству Леонида 
Андреева, то  можно сделать вывод 
о  том, что за  исключением послед-
него рассказа писатель совершает 
лишь незначительные шаги в  сторо-
ну от традиционной модели пасхаль-
ного рассказа. Вплоть до  «Весенних 
обещаний» (1903) сохраняется один 
из главных признаков жанра, а имен-
но – духовное и «нравственное пере-
рождение человека» [3, с. 256] в фина-
ле повествования. Начиная с  1898  г., 
в  котором Андреев впервые опро-
бовал свой талант в  данном жанре, 
с  каждой последующей публикацией 
финал произведений хоть и  оставал-
ся каноническим, но  всегда сохра-
нял небольшую толику пессимизма: 
внешнее благополучие соседствова-
ло с  ощущением того, что «торжест-
во добра над злом крайне непрочно» 
[8, с. 124]. Подтверждение этой мысли 
мы  находим и  в  статье Э.Н.  Ширва-
нова. Исследователь дает анализ цве-
тосветовых образов на основе празд-

ничного текста Андреева «В  темную 
даль». В  данном рассказе нет «дви-
жения от тьмы к свету, мы наблюда-
ем синтез тьмы и  света, в  котором 
нет торжества одного над другим» 
[10, с. 100].

То  же можно сказать и  о  финалах 
рождественских рассказов писателя. 
Если в  рассказах «Из  жизни штабс-
капитана Каблукова» (1898) и  «Что 
видела галка» (1898) Андреев четко 
выписывает позитивные перемены 
жизни своих героев, то  уже в  «Анге-
лочке» (1899) за  счет того, что сцена 
трагической утраты полюбившейся 
мальчику елочной игрушки остается 
сокрытой от  читателя, завершающее 
рассказ событие обретает двойствен-
ную трактовку. Даже если предполо-
жить очевидное несчастье, которое 
постигнет Сашку и  его отца после 
пробуждения, есть одна деталь, кото-
рая может породить сомнение в мрач-
ном понимании финала. В  минуту, 
когда под действием тепла ангелочек 
начал таять, он  «как будто шевелил-
ся» [1, с. 168], а затем «встрепенулся, 
словно для полета» [Там же, с. 168] – 
смерти восковой фигурки сопутствует 
и намек на ее оживление, то есть вос-
кресение. Что же касается последнего 
рождественского рассказа Андреева 
«Смех» (1901), то он, как и последний 
пасхальный рассказ писателя, обла-
дает явно выраженной трагической 
концовкой. Стоит отметить, что разо-
чарование в  рождественской прозе 
наступает у  художника на  три года 
раньше, чем разочарование в  пас-
хальной, потому и  количество пас-
хальных текстов превосходит тексты 
рождественские. 

Особое внимание стоит уде-
лить текстам, последовавшим после 
публикации «Смеха», которые, как 
нам кажется, нельзя причислить 
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к  жанру рождественского рассказа. 
Зачастую причиной этого становится 
то, что главным образом их  «рожде-
ственность» исчерпывается лишь 
«приуроченностью» в  одних случаях 
основных событий, а  в  других случа-
ях и событий второстепенных к само-
му празднику: «Город» (1902), «Ипа-
тов» (1911), «Орешек» (1911), «Герман 
и Марта» (1914). Дата появления двух 
первых рассказов говорит о  том, что 
они не были приурочены к празднич-
ной публикации. Можно лишь конста-
тировать то обстоятельство, что «Оре-
шек» крайне близок к рождественской 
сказке. Данную мысль также подкре-
пляет то, что рассказ был опублико-
ван первого января. И  все  же про-
вести четкую грань различий между 
рождественским рассказом и  рожде-
ственской сказкой в  данном случае 
не представляется возможным. 

Необходимо обратить особое вни-
мание на  рассказ «Покой» (1911), 
который своим сюжетом о  встрече 
с  чертом определенно соответствует 
одному из  признаков рассказа свя-
точного, однако ни  временем дей-
ствия, ни  датой публикации со  свя-
точным циклом праздников никак 
не связан. 

Возвращаясь к  рассказу «Ангело-
чек», необходимо указать наиболее 
очевидные его сюжетные паралле-
ли с  такими пасхальными текстами 
писателя, как «Баргамот и  Гараська» 
(1898) и  «Гостинец» (1901). Гарась-
ка в  доме Баргамота  – это тот  же 
Сашка в  доме Свечниковых. Оба 
героя попадают в  совершенно чуж-
дое для них пространство, где среди 
посторонних людей они получают 
редко встречающуюся в  их  жестокой 
жизни доброту. Роднит эти ситуации 
также очевидное понимание того, что 
счастье героев будет длиться недол-

го: закончатся праздники, и  Сашка 
отправится обратно домой, где его 
ждут тяжелые материнские кулаки, 
а Гараська вновь вернется на Пушкар-
ную улицу, где за  очередную кражу 
будет еще раз избит до  полусмерти. 
Главный герой рассказа «Гостинец» 
Сазонка с  нетерпением ждет Пасхи, 
чтобы прийти в  больницу и  пода-
рить своему маленькому приятелю 
Сенисте подарок. Больной и несчаст-
ный, но  душевно абсолютно светлый 
ребенок становится для Сазонки тем, 
чем являлся ангелочек для Сашки  – 
символом чего-то чудесного и  пре-
красного, дарующего надежду и про-
буждающего желание жить. Финал 
обеих историй трагичен: восковой 
небожитель плавится на  печи, жизнь 
Сенисты забирает болезнь. 

Ангелочек также важен как при-
мер одного общего для пасхального 
и  рождественского рассказа призна-
ка – праздничного подарка. Пасхаль-
ный подарок в  своем жанре гораз-
до чаще становится центральным 
предметом, вокруг которого выстра-
ивается все повествование, чем 
рождественский подарок в  своем. 
В  календарной литературе Андрее-
ва встречаются оба вида подарков, 
однако согласно вышеуказанной 
тенденции пасхальные превосходят 
по количеству рождественские. Рядом 
с не единожды упомянутым ангелоч-
ком мы можем с полным основанием 
поставить яйцо из  рассказа «Барга-
мот и Гараська», гривенник из расска-
за «Гостинец» и  пирог из  рассказа 
«В Сабурове». Три из четырех подар-
ков отражают трагический взгляд 
писателя: яичко, которое Гараська 
хотел подарить Баргамоту, разби-
лось по  вине последнего; гривенник, 
припасенный Сазонкой для Сени-
сты, не  успел дойти до  получателя;  
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ангелочек, по неосторожности Сашки, 
оказался на  печке и  «превратился 
в  бесформенный кусок обыкновен-
ного воска» [2, с. 8]. Пусть гривенник 
и  не  играет в  одноименном расска-
зе такой значимой сюжетообразую-
щей роли, которая имеется у ангелоч-
ка, оба подарка вынесены в  заглавие 
рассказов. Стоит уточнить, что под 
«гостинцем» Сазанка подразумевает 
завернутый в платок «гривенник». 

Еще один общий для пасхального 
и рождественского рассказа признак –  
душевное изменение центрально-
го героя. У  Андреева метаморфоза 
происходит с  героем согласно сле-
дующей сюжетной схеме: в  жизни 
человека возникает другой человек, 
который своими поступками или сло-
вами оказывает на него большое вли-
яние и  выводит из  состояния душев-
ного сна. Среди пасхальных рассказов 
можно выделить следующие пары: 
Баргамот – Гараська, Пармен – Сань-
ка, Сениста – Сазонка, Качерин – гим-
назистка, Алексей Степанович – Оля. 
В  рождественских рассказах: штабс-
капитан Каблуков  – денщик Кукуш-
кин, поп  – грабители. Пары Барга-
мот  – Гараська, штабс-капитан 
Каблуков  – денщик Кукушкин инте-
ресны тем, что их эффект двухсторон-
ний, влияние друг на друга и приводит 
каждого персонажа к «воскрешению». 
При этом Андреев сначала разворачи-
вает конфликт между героями, кото-
рый в кульминационный момент ими 
преодолевается, и  каждый персонаж 
меняется в лучшую сторону.

Сравнивая главных героев пас-
хальных и  рождественских рассказов 
Андреева, нельзя не  отметить неко-
торую их общность. Героем всех пас-
хальных текстов писателя становится 
изгой. От  рассказа к  рассказу изгои 
Андреева могут менять свой возраст 

и  социальное положение, однако 
их осознанная отчужденность или же 
вынужденный остракизм остают-
ся константой. Обращаясь к  рожде-
ственским текстам, мы  находим, 
что герои последних работ писате-
ля соответствуют признакам героя-
изгоя. Главный герой рассказа «Смех» 
чувствует, что любимая им  женщина 
к  нему охладела, и  решает подойти 
к ней во время маскарада, чтобы объ-
ясниться, однако его новый внешний 
облик вызывает только приступ хохо-
та. Событие, которое, по  большому 
счету, должно было сблизить геро-
ев, только отдаляет их друг от друга. 
«Богатый переживаниями внутрен-
ний мир героя, вся палитра его мно-
гообразных чувств» [6,  с.  51] оказы-
вается скрыта под безэмоциональной 
маской. Если рассмотреть данный 
рассказ в  контексте привычной для 
Андреева схемы пары героев, в кото-
рой один оказывает положительное 
воздействие на другого, то можно сде-
лать вывод об  очевидной инверсии 
данного паттерна. Среди пасхальных 
текстов в данную инвариантную сис-
тему также не  вписывается послед-
ний рассказ «Весенние обещания». 
В нем, как и в последнем рождествен-
ском рассказе «Смех», тяга двух геро-
ев друг к другу не только не приводит 
героев к  воскрешению, но и  оказы-
вает негативное душевное влияние 
на одного из них. 

Отдельно следует сказать о  дет-
ских образах. Главный герой расска-
за «Ангелочек» Сашка представляет 
собой архетипический для рождест-
венской литературы образ бедного 
ребенка с  улицы. Среди пасхальных 
текстов Андреева мы  встречаем трех 
детей, но  ни  один из  них не  имеет 
такого низкого социального поло-
жения, как у  Сашки, что вполне  
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объяснимо, так как пасхальный рас-
сказ хоть и  наследует в  известной 
степени от  рождественского детскую 
тематику, однако лишен жесткой ори-
ентации на  социальную проблемати-
ку. Самой близкой парой для Сашки 
будет Качерин из рассказа «Праздник» 
(1900). Оба мальчика  – гимназисты; 
оба, несмотря на  то  что не  разделя-
ют восторга от наступившего для всех 
счастья, тем не  менее сталкиваются 
с каким-то важным атрибутом празд-
ника и  очаровываются  им. Сашке 
не нравятся веселые дети, крутящиеся 
вокруг «крикливой», «наглой», «чуж-
дой», «враждебной» елки, но  именно 
на  ней и  висит тот чудесный ангело-
чек. Качерин, выйдя на улицу в Свет-
лое Христово Воскресение, «с  пора-
зительной ясностью представился 
самому себе в  виде какого-то отвер-
женца, Каина, на  котором лежит 
печать проклятия. Весь мир живых 
людей и  неживых предметов гово-
рил на одном веселом, звучном языке. 
Качерин один не понимал этого языка 
и мучился от дикого сознания одино-
чества» [1, с. 189]. Но когда он заходит 
в  гимназическую церковь, его взгляд 
приковывает гимназистка одно-
го с  ним возраста; образ молящейся 
захватывает его, и тогда автор заклю-
чает: «Наступил праздник и для Каче-
рина» [Там же, с. 192]. 

В статье «Аксиология пасхально-
го рассказа в  творчестве Л.  Андре-
ева и  И.  Шмелева» [5] утверждает-
ся, что можно говорить о  «детских» 
чертах некоторых взрослых геро-
ев писателя: «За  внешней холодно-
стью Пармен скрывает чистое, почти 
детское сознание и  светлую душу» 
[Там же, с. 268]. Можно также вспом-
нить детский восторг отца Сашки, 
который подобно своему сыну очаро-
вывается восковой фигуркой.

Следует особо отметить, что мно-
гие герои пасхальных рассказов Анд-
реева обладают «звериными» повад-
ками. Перевоплощение в  страшных 
«оборотней» происходит с  героя-
ми в  минуты ужасного отчаяния или 
в  момент высокого эмоционального 
напряжения и  чаще всего выражает-
ся в  разных вариациях дикого воя: 
«…упал лицом на землю и завыл, как 
бабы воют по  покойнике» [1,  с.  48]; 
«…из груди его вырывается снова тот 
жалобный и  грубый вой, который так 
смутил Баргамота» [Там  же,  с.  51]; 
«…он  мысленно произносил упреки, 
которые он сделал бы теперь, если бы 
пришел Меркулов, но они не склады-
вались в фразы и переходили в дикий 
и неосмысленный крик» [Там же, с. 186]; 
«…крику у нее не было, а только дикий 
визг, в  котором трудно было разо-
брать слова» [Там  же,  с.  485]; «…она 
ничего не  понимала и  в  диком ужасе 
царапалась ногтями и выла» [Там же]. 
Некоторые герои, наоборот, лишены 
звериного поведения, но  видят зве-
рей в других: «Потерявшийся, он шел 
к  людям с  безмолвным вопросом  – 
и все людские лица казались ему пло-
скими и  тупыми, как у  зверей, а  речи 
их ненужными, вздорными и лишен-
ными смысла, как бред или мычание 
животного» [Там же, с. 97]. 

Один из  рождественских текс-
тов писателя также являет нам при-
мер зооморфных героев. В  статье 
«Бинарные оппозиции в рождествен-
ском рассказе Л.  Андреева «Анге-
лочек» [9] подробно проанализиро-
ваны все звериные черты главного 
героя Сашки. Есть внешний взгляд 
взрослых, которые нередко именуют 
мальчика «щенком». Сам автор, назы-
вая героя «волчонком», также вписы-
вает его в зооморфный код. Эти при-
меры вновь демонстрируют схожесть 



Наши духовные ценности

17L 2024, № 4 ISSN 0130-3414
iterature 
at School

итература  
в школе

Сашки с  некоторыми героями пас-
хальных текстов. 

Наиболее близкую смысловую 
перекличку мы  наблюдаем между 
Гараськой и Парменом, где образ пер-
вого содержит в себе собачью семан-
тику, а образ второго – волчью. Когда 
по  вине Баргамота разбивается пас-
хальное яичко, Гараська завывает «без 
слов, по-собачьи» [1,  с.  48]. Пармен 
на зиму устраивается сторожем в лес, 
по ночам он слышит «волчий протяж-
ный вой» [Там же, с. 97]. Хоть Пармен 
сам не срывается на вой, но он прак-
тически живет с  волками (умест-
но вспомнить пословицу: «С волками 
жить  – по-волчьи выть») и  при этом 
дичится людей. Если мальчик Сашка 
сравнивается с  детенышем волка 
и  собаки, то  взрослые герои, напро-
тив, сопоставляются с  половозрелы-
ми особями животных. 

В зооморфной теме есть еще одна 
важная деталь: события рассказа 
«Ангелочек» происходят на  Рождест-
во, а  это, «по  народным поверьям, 
время волчьего разгула, завершаю-
щегося после Крещения» [9,  с.  128]. 
Таким образом, через совмещение 
семантики христианского и народно-
го праздника Андреев прорабатыва-
ет мифопоэтическую основу рассказа. 
Кстати, подобный пример мы можем 
наблюдать и  в  пасхальных произве-
дениях писателя. Гараська «зимой 
куда-то исчезал, с  первым дыхани-
ем весны появлялся» [1, с. 47], а Пар-
мен до весны устраивается сторожем 
в лес. Таким образом, умирая на исхо-
де осени и воскресая с началом весны, 
они живут по  принципам солярного 
цикла. Может показаться, что в  акте 
символического воскрешения имеет 
место уподобление главных геро-
ев Христу, что вполне укладывается 
в  канон пасхального рассказа, одна-

ко «воскресение в  русской духовной 
традиции понимается не  как повто-
рение природного цикла, а как пере-
ход в  качественно иное измерение» 
[4,  с.  379]. Языческий календарный 
цикл, построенный на  почитании 
земли, подчеркивает природную, зве-
риную черту андреевских персона-
жей. Можно также привести пример 
из  рассказа «Весенние обещания», 
главный герой которого по  призва-
нию кузнец, а, как известно, кузнец – 
образ народный, связанный с  нечи-
стой силой и миром духов.

При этом было бы неверно утвер-
ждать, что Андреев заменяет или под-
меняет язычество христианством, как 
это зачастую происходило в  «празд-
ничных» рассказах М.  Горького. Ско-
рее всего, эти две модели воспри-
ятия накладываются друг на  друга. 
Не случайно, наряду с описанием тра-
диционных атрибутов празднования 
Пасхи, большое внимание уделено 
ощущению прихода весны; особенно-
сти данного времени года не  столь-
ко перебивают дух праздника, сколь-
ко сплетаются с  ним, подчеркивают 
все витальное, что в нем есть. Весен-
ний акцент присутствует и в заглави-
ях некоторых рассказов автора: «Вес-
ной», «Весенние обещания».

Помимо язычества, звериной теме 
аккомпанирует «тема пьянства». 
Почти все главные герои пасхальных 
рассказов Андреева пьют. Пьянство 
может нести как нейтрально-нега-
тивную, так и  резко отрицательную 
коннотацию. Приведем характер-
ные цитаты: «Два раза он возвращал-
ся домой пьяный» [1,  с.  368]; «Стой 
тут из-за вас, пьяниц!» [Там же, с. 45]; 
«В  эту минуту он  забыл, что одним 
из пороков, внушавших ему отвраще-
ние к себе, была приобретенная в этом 
году привычка к вину» [Там же, с. 185];  
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«И на первый день пасхи и на второй 
Сазонка был пьян, дрался, был избит 
и ночевал в участке» [1,  с. 118]; «Там 
их  бросили на  асфальтовый грязный 
пол, и они заснули пьяным мертвец-
ким сном» [Там же, с. 485]; «…хмель-
ной сон убивал волю» [Там же, с. 472]. 
Даже если мы  обратимся к  текстам, 
в  которых главные герои чураются 
алкоголя, как Пармен («В  Сабурове») 
или Алексей Степанович («На  реке»), 
то  обнаружим, что Андреев все  же 
вводит других персонажей, реализу-
ющих данную тему: «Ты  что  же это, 
пьяница, делаешь?» [Там же, с. 96], – 
обращается мать к  напившемуся 
сыну; «Разве так когда ударят. Пья-
ные. С горя» [Там же, с. 180], – говорит 
женщина легкого поведения о захво-
равшем владельце публичного дома. 

Иногда Андреев воспроизводит 
схожие сюжетные линии, в  которых 
пьянство занимает одну из  цент-
ральных ролей. Например, Сазонка 
(«Гостинец») и  Меркулов («Весенние 
обещания») в  канун Пасхи реша-
ют отказаться от  употребления 
спиртного. Данное им  себе обеща-
ние  – извращенная версия Великого 
поста – заканчивается печально, они 
срываются и  возвращаются к  бутыл-
ке. Если для Сазонки, тем не  менее, 
наступает момент его духовного 
перерождения, то  Меркулов оконча-
тельно проваливается на  дно своей 
страшной жизни. 

Среди рождественских текстов 
тема пьянства не так распространена 
и  реализуется только в  двух текстах: 
«Из  жизни штабс-капитана Каблу-
кова» и  «Ангелочек». В  «Ангелоч-
ке» алкоголь представлен в  качестве 
одной из главных причин разложения 
семьи. Вначале спиртным злоупот- 
ребляет отец Сашки, но затем он забо-
левает, и  тогда водка становит-

ся обязательным спутником жизни 
уже матери семейства. В  рассказе 
«Из  жизни штабс-капитана Каблуко-
ва» весь сюжет выстроен вокруг того, 
что окончательно разочаровавший-
ся в  жизни главный герой ожидает 
Рождества, под предлогом которого 
намеревается уйти в  запой. Однако 
его денщик «идет на  преступление  – 
похищает деньги» [7,  с.  119] и  отсы-
лает их  своей нуждающейся в  сред-
ствах родне, а для храбрости немного 
выпил, вследствие чего штабс-капи-
тан думает, что Кукушкин его обма-
нул и  все деньги пропиты. Поначалу 
Каблуков хочет отдать подчиненного 
под суд, но  осознав, что последний 
говорит правду, что намерения его 
были исключительно благие, нахо-
дит в  себе силы простить челове-
ка. Заканчивается рассказ словами: 
«Ни на следующий, ни на другие дни 
запой не являлся» [1, с. 78].

В данном контексте можно рассмо-
треть в  творчестве Андреева героев-
тезок и  однофамильцев-двойников. 
Например, Марья из  рассказа «Бар-
гамот и  Гараська» и  Марья из  рас-
сказа «Весенние обещания». Первая 
Марья уважает мужа, как «человека 
степенного и  непьющего»; Андреев 
описывает ее  как женщину моложа-
вую и  привлекательную, вторая  же 
Марья замужем за пьяницей, который 
ее  бьет; злоба на  мужа и  такого  же 
пьяницу отца (Меркулова) только еще 
больше обезображивает ее и без того 
уродливые черты лица. Таким обра-
зом, вторая Марья по  отношению 
к  Марье первой  – это злой двойник, 
ее  же обезображенная копия. В  пас-
хальных рассказах писателя суще-
ствуют два Меркулова, однако связь 
между ними линейна: как Меркулов 
из рассказа «Праздник», так и Мерку-
лов из рассказа «Весенние обещания» 
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несут в себе явно негативные конно-
тации. (Среди рождественских текс-
тов Андреева однофамильцев-двой-
ников не наблюдается.) 

Можно сделать вывод о  том, что 
в  календарной литературе писателя 
существует четкая закономерность: 
движение от  воспроизведения кано-
на к  его постепенному разрушению. 
Когда в 1898 г. Андреев впервые обра-
тился к  жанровым разновидностям 
пасхального и  рождественского рас-
сказа, им  были написаны «Баргамот 
и Гараська» и «Из жизни штабс-капи-
тана Каблукова», в  которых нравст-
венное воскрешение героя звучало 
априори. Но уже в «Гостинце» и «Анге-
лочке» финал становится открытым: 
душевное потрясение теперь сопря-

гается с жертвой, и до конца неясно, 
переживет ли герой утрату. 

В 1901  г., с  появлением тра-
гического по  своей сути рассказа 
«Смех», завершается интерес писате-
ля к  рождественскому жанру. Поми-
мо общей устремленности к  роко-
вой безысходности рождественская 
и  пасхальная линии андреевского 
творчества тесно переплетены иден-
тичными сюжетными схемами, одно-
родной типологией главных героев, 
а также единым набором тем и моти-
вов. Интерес к  пасхальному жанру 
продлится еще три года и  обре-
тет свой финал в  самом мрачном 
и  безысходном из  всех названных 
в  данной статье рассказов  – «Весен-
них обещаниях». 
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Языковые особенности  
сказовой манеры И.С. Шмелева
Аннотация. В  статье дается лингвостилистический анализ романа И.С.  Шмелева «Лето 
Господне». Цель работы – аналитическое прочтение романа и полное понимание текста 
учащимися. В  статье рассматриваются особенности сказовой манеры романа Шмелева, 
проявляющиеся в установке на устность и социально определенную речь. Анализируют-
ся характерные черты сказа, проявляющиеся в романе на всех уровнях языка: в фонети-
ке, лексике, грамматике, синтаксисе. Анализируются типы просторечий, проявляющиеся 
в нарушении норм литературного языка. Приводятся примеры диалектизмов и народной 
этимологии. Рассматриваются повторы как средство фольклорной стилизации. Уделяется 
внимание наименьшим единицам языка – суффиксам. Передаются особенности речи про-
живающих в Москве иностранцев. Рассматриваются союзы как средство связи фрагментов 
текста. Обращается внимание на  роль интонации в  создании сказовой манеры романа. 
Объясняются условия употребления некоторых пунктуационных знаков, обусловленные 
характером интонации. Анализ языка романа ведется с  позиции практической работы 
преподавателя-словесника. Излагаются принципы анализа и даются методические реко-
мендации по прочтению текста на занятиях. Утверждается целесообразность пошагового, 
медленного, или филологического, чтения. Использование текстуально-аналитического 
метода при изучении романа И.С.  Шмелева «Лето Господне» позволяет сделать вывод 
о признании его национального своеобразия, о передаче через язык духовных ценностей 
русского народа. 

Ключевые слова: художественный текст, анализ лексики романа «Лето Господне», харак-
терные черты сказа, стилистические особенности романа, филологическое прочтение тек-
ста, национальное своеобразие литературного произведения
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Language features  
of the tale-telling manner  
of I.S. Shmelev

Abstract. The article provides a linguostylistic analysis of the novel “Summer of the Lord”  
by  I.S.  Shmelyov. The  purpose of  the  work is  an  analytical reading of  the  novel and 
final understanding of  the  text by  pupils. The  article examines the  main features 
of a storytelling manner of  I.S. Smelyov’s novel which are manifesting in  the setting for 
an orality and a socially definite speech. The peculiar features of the narration, which are 
revealing themselves on all levels of the language: phonetics, vocabulary, grammar, and 
syntax, are being under analysis. The types of vernaculars which are revealing themselves 
in violation the norms of a literary language are being the object of the analysis as well. 
The  examples of  dialects and folk etymology are given. Repetitions are considered 
as a means of folklore stylization. The attention is paid to the smallest language units – 
suffixes. The features of speech of foreigners who lived in Moscow are being reproduced 
in the novel. The conjunctions are being considered as a means of connection of the text 
fragments. Special attention is paid to the role of intonation in creation of a storytelling 
manner of  the  novel. The  condition of  use of  some punctuation marks which stand for 
the specifics of intonation are being explained in the article. The analysis of the language 
of  the  novel is  being realized from the  position of  practical tasks of  a  language and 
literature teacher. In the article, the principles of the analysis are shown and the methodical 
recommendations are given for reading the text at the lessons. The relevance of a slow, 
step by step, philological reading is being proved. The use of a  textual-analytic method 
when studying the novel “Summer of the Lord” by I.S. Shmelyov allows us to acknowledge 
its national uniqueness, the  transference of  the  spiritual values of  Russian people via 
the language.

Key words: literary text, analysis of  the  lexis in  the  novel “Summer of the Lord”, peculiar 
features of the narration, stylistic features of the novel, philological interpretation of the text, 
national uniqueness of a literary work
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Имя И.С.  Шмелева стоит в  одном 
ряду с  именами выдающихся писа-
телей, продолжающих традиции 
русской классической литературы  – 
А.П.  Чехова, И.А.  Бунина, А.И.  Куп-
рина. В  2023  г. исполнилось 150  лет 
со  дня рождения И.С.  Шмелева. Наи-
более известное его произведение  – 
роман «Лето Господне». Оно входит 
в  программу обучения филологов 
в российских вузах и в школьные про-
граммы. При этом в  рамках школь-
ных программ изучению романа 
И.С.  Шмелева отводится ограничен-
ное время, хотя интерес к его творче-
ству велик. Расширить представление 
об этом писателе возможно не только 
на  уроках, но  и  за  счет внеурочной 
работы, которая помогает учащимся 
осознать, какие языковые средства 
используются Шмелевым для изобра-
жения окружающего мира.

В эмиграции, во  Франции, где 
оказался Шмелев после революции 
1917  г., он  не  терял духовной связи 
с родиной, томился тоской по «поте-
рянному раю». Роман «Лето Господ-
не» был задуман как цикл очерков 
о жизни милого его сердцу Замоскво-
речья, где оживали впечатления дет-
ства, хранимые в его душе. 

Роман написан в сказовой манере. 
«Литературная энциклопедия терми-
нов и понятий» дает следующее опре-
деление этого сказа: «Сказ  – форма 
повествования от  лица персонажа-
рассказчика»1. Н.А. Кожевникова рас-
ширяет это определение, подчерки-
вая, что сказ предполагает установку 
на «устность и социально ориентиро-
ванную речь» [5, с. 296].

Роман во  многом автобиографи-
чен. Фигура повествователя высту-
пает в  двух планах. В  одних главах 

1 Литературная энциклопедия терминов 
и понятий. М., 2001. С. 990.

рассказчик – шестилетний ребенок – 
рассказывает о  том, что его окружа-
ет. В  других это уже взрослый, вспо-
минающий о  далеком прошлом. Его 
рассказы обращены к  конкретно-
му адресату. Это крестник Шмелева, 
Ив  Жантийом. К  нему непосредст-
венно обращается автор («Ивушка», 
«милый мальчик», «ты,  брат»). Речь 
повествователя предполагает нали-
чие слушателя, учитывает его реак-
ции («Видишь?», «Ты знаешь?..»).

Изложение ведется в форме сказа, 
с  установкой на  устную речь. Здесь 
преобладают простые предложения, 
глагольные и  номинативные, отсут-
ствуют причастные и  деепричастные 
обороты. Из  сложных предложений 
употребляются бессоюзные; редко 
встречаются сложноподчиненные.

Отнесенность действия к прошло-
му определяет выбор видовременных 
форм глагола. При описании происхо-
дящего взрослым рассказчиком часто 
встречается глагол бывало давнопро-
шедшего времени в безличной форме: 
«На  Театральной площади, бывало,  – 
лес»; «В  Сочельник, под Рождество, 
бывало, до Звезды не ели» [11, с. 120]. 
В  изложении преобладают глаголы 
настоящего времени несовершенно-
го вида в значении «настоящее исто-
рическое»: «А  мороз такой, что воз-
дух мерзнет. Инеем стоит, туманы, 
дымно. И  тянутся обозы  – к  Рожде-
ству» [Там  же]. Вместе с  тем неред-
ко встречаются и  глаголы будущего 
времени совершенного вида в значе-
нии «обычное, типичное действие»: 
«Калитку тронешь  – так и  осыплет 
треском» [Там  же]; «В  мясных, быва-
ло, до потолка навалят, словно брев-
на,  – мороженые свиньи» [Там  же]. 
Возможно также сочетание в  одном 
предложении глаголов совершенно-
го и  несовершенного вида: «Валенки 
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наденешь, тулупчик из барана, шапку, 
башлычок  – мороз и  не  щиплет» 
[11, с. 120].

Из личных форм глагола обраща-
ет на  себя внимание частое употре-
бление 2-го лица настоящего време-
ни в  обобщенно-личном значении: 
«Идешь из церкви – все другое»; «Фор-
точку откроешь  – резанет, ожжет 
морозом» [Там же].

В описаниях ситуаций глаза-
ми мальчика преобладают глаголы 
«настоящего актуального»: 

«Отец сходит с  пролетки, быстро 
идет по  лестнице, весело говорит: 
“Обедать скорей, есть хочу… ботви-
нью не забыли?..”

Все бегают, тормошатся, гремят 
тарелки, звякают-падают ножи. <…> 
Отец сбрасывает парадный сюртук, 
надевает чесучовый свеженький пид-
жак, только что выглаженный Машей, 
весело потирает руки, оглядывая 
веселый стол» [Там же, с. 401].

Весь жизненный уклад обитателей 
Замоскворечья был подчинен годо-
вому православному циклу. В  «Лете 
Господнем» воссоздается атмос-
фера религиозных праздников. Все 
главы насыщены религиозной лекси-
кой. Вот лишь один пример из главы 
«Рождество»: Рождество, Святая зве-
зда, Сочельник, Всенощная, образа, 
лампадка, кутья, взвар, поститься, 
разговеться, волхвы, ясли и др.

Почему это важно для учащихся? 
Представляется справедливым утвер-
ждение Е.М.  Верещагина и  В.Г.  Кос-
томарова, подчеркивавших, что если 
в  недавнем прошлом «из  учебного 
материала изгонялся лексико-фра-
зеологический пласт, имевший, как 
казалось, хоть в какой-то мере рели-
гиозную окраску», то, как бы «по-цер-
ковному» ни  звучали эти слова, «это 
выражения не  только религиозной 

нравственности, но и  национального 
мироощущения» [3, с. 232, 233]. 

Перед читателем проходит целая 
галерея лиц разных сословий и  зва-
ний: купцы, торговцы, мастеровые, 
мещане, солдаты, странники, священ-
нослужители, «прогорелый барин», 
женщины и  дети. Живая многоголо-
сая Россия предстает перед нами.

Большое место в  романе занима-
ет просторечие. Фрагменты книжно-
го языка повествователя сочетаются 
в романе с просторечными формами. 
Они в изобилии встречаются, напри-
мер, в  сцене «святое приставление», 
которое мальчишки устраивают для 
хозяев: стречайте, приючайте, волхи 
питушествуют, и  в  песне, которую 
поют мальчишки:

Ирод ты Ирод,
Чего ты родился,
Чего не хрестился,
Я царь Ка-стинкин,
Маладенца люблю,
Тебе голову срублю. 

[11, с. 124]

Весьма выразительна речь ста-
рого Горкина, в  которой фрагменты 
высокого книжного языка выступа-
ют на  фоне устной простонародной 
речи с  соответствующими ей  лекси-
кой, словообразованем, фонетикой: 
жись вечная, воскурю имианы, Ердань, 
Ирусалим-град, от садов Ифсеманских, 
Григорий Кесарейский, фарисеи стали 
серчать.

Просторечная лексика может 
составлять в  романе целые синони-
мические ряды. Показательна в  этом 
плане сцена в  главе «Крещение», где 
Горкин пытается удержать ребенка 
от  соблазна надеть на  себя личину 
непонятного зловещего существа. 
В  этой сцене представлены две лек-
сико-семантические группы с общим 
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значением «лицо». С  одной стороны, 
это слова с  отчетливо выраженной 
экспрессивной негативной семанти-
кой  – огненные маски, морда, рожа, 
харя, личина, образина. Другую группу 
составляют слова, имеющие позитив-
ную коннотацию – лицо, личико, образ-
подобие: «…Таращатся огненные 
маски – хитрая лисья морда и румяная 
харя, которую не любит Горкин, <…> – 
“Не  поганься, харь не  нацепляй… 
Погляди-ка, чья харя-то… После нее 
личико святой водой надо. Образ-подо-
бие, а ты поганое нацепляешь… Личи-
ко у тебя чистое, хорошее, а ты пога-
ную образину… тьфу!..”. Горкин плюет 
на харю» [11, с. 153–154].

При всем разнообразии просто-
речий в  «Лете Господнем» их  можно  
систематизировать и  классифици-
ровать. Опыт такой классификации 
изложен в  нашей статье «Стихия 
народной речи в повести И.С. Шмеле-
ва “Лето Господне”» [9]. Основываясь 
на этой классификации, назовем сле-
дующие разряды просторечий. 

В «Лете Господнем» просторечие 
прежде всего проявляется в лексике. 
Это лексика двух типов. 

Во-первых, это исконно русские 
слова в  просторечном употребле-
нии: завиствовать, сумлеваться, сер-
чать, пужать, опростать, обещать-
ся, кажный, опосля, вчерась, нонче, 
давеча, к  завтрему, утресь, навсягды, 
наскрозь, тама, таперича, счумел  – 
«Счумел ты, глупый?» [11,  с.  427]; 
«Навсягды оправдаюсь, Михал Панк-
ратыч» [Там же, с. 186]; «Крещенский 
сочельник нонче, до  звезды не  едят» 
[Там же, с. 153].

Во-вторых, это искаженные ино-
странные заимствования в  речи 
малограмотных людей: струмент, 
планты, транспарат, купидом, карак-
тер, польцимейстер, дилижан, лими-

нация, лепетиция, синдирей, паншет, 
розбив, слонофил, фиверки, резонт  – 
«“Ты,  Крынкин… сло-но-фил!”  <…> 
Так слоно-филом и  останусь по  гроб 
жизни!» [Там же, с. 405]; «Ишь, резонт 
какой!» [Там же, с. 427].

Значительная часть просторечного 
произношения связана с  фонетиче-
скими изменениями, возникающи-
ми в  результате влияния звуков друг 
на  друга. Просторечных форм такого 
рода в  «Лете Господнем» огромное 
множество. Отметим наиболее рас-
пространенные из них.
	• Диссимиляция  – расподобление 
артикуляции двух одинаковых зву-
ков: ярмонка, слободно, пролубь, 
листоран, альхитектор, тронбовать, 
шинпанское, аменины, леестр – «Я те, 
самовольник, в  пролуби искупаю» 
[Там же, с. 181]; «Весело у нас, постом-
то? А? Как ярмонка» [Там  же,  с.  47]; 
«Мартын … не  хуже альхитектора» 
[Там же, с. 87]; «Денис меня угостил 
для аменин» [Там же, с. 185].

	• Ассимиляция  – артикуляционное 
уподобление друг другу однотипных 
звуков: куфня, маненько  – «Сушусь 
маненько <…> сохну у  огонька» 
[Там же, с. 186]; «У меня воздух осо-
бый здесь, – со всех полей-огородов 
тянет… А  с  Москва-реки  – раками 
живыми, а  из  куфни  – вареными-с, 
понятно, рябчиками, цыплятками 
паровыми…» [Там же, с. 404]. 

	• Протеза  – появление добавочного 
звука в абсолютном начале слова для 
облегчения произношения. Проте-
тическое [j] часто появляется перед 
гласным [э]: «Не  забывай етого» 
[Там  же,  с.  123], «Поедем-ка лучше 
в  Сад-Ермитаж» [Там  же,  с.  375]. 
Протетический согласный [в] может 
появляться перед гласными [о], 
[у]: «Вострый народ, смышленый» 
[Там же, с. 188].



Наши духовные ценности

26 L2024, № 4ISSN 0130-3414
iterature 
at School

итература  
в школе

	• Метатеза  – взаимная перестановка 
в  слове звуков или слогов: твере-
зый, крылос – «Пьяницы даже пони-
мают, а  уж тверезыи…» [11,  с.  189]; 
«В  церкви, у  левого крылоса, наша 
верба» [Там же, с. 339].

	• Эпентеза, т.е. вставка  – возник-
новение в  слове дополнительного 
звука: ндрав, ндравиться, энтот, 
тиятр, окиян, кивот, тротувар, 
менувет, кумпол, галдарейка: «Очень 
я  им  пондравился» [Там  же,  с.  22]; 
«Долго стояли мы  у  окон галда-
рейки и  любовались Москвой» 
[Там же, с. 410]. 

	• Усечение гласного в  абсолютном 
начале слова: Лександр, рихмети-
ка, ранжерея, ердань, Ерусалим  – 
«А етот кузовок, сударыня, в ручки 
примите-с… Крынкинская клубни-
ка, ранжерейная» [Там  же,  с.  408]; 
«Крестного на  Лександру Невско-
го поздравлять пойдем» [Там  же, 
с. 274].

Значительная часть ошибок в речи 
персонажей романа Шмелева лежит 
в области морфологии и словообра-
зования. Перечислим наиболее рас-
пространенные из них.
	• Неверное определение рода суще-
ствительных приводит к  исполь-
зованию ненормативного окон-
чания: «Мы  стоим у  бассейны» 
[Там же, с. 292]; «Возьмут тебя в учи-
лищу» [Там  же,  с.  107]; «В  два дни 
работу покончим» [Там же, с. 188].

	• Часты ошибки, связанные с  непра-
вильным употреблением формы 
родительного падежа множест-
венного числа: «Чудесов тут нет» 
[Там же, с. 25]; «В тыще местов был» 
[Там же, с. 99].

	• Ошибочное склонение несклоня-
емых существительных «ландо», 
«пальто»: «На  гулянье в  колясках 
ездят, а то в ланде» [Там же, с. 338].

	• Ненормативное склонение суще-
ствительных на  -мя «пламя», 
«время», «стремя»: «Выпал из седла, 
нога в  стреме застряла» [Там  же, 
с.  381]; «Ну,  пудинги понятно, 
с  пламем. Да  уж, послов кормил» 
[Там же, с. 271]. 

	• В употреблении личного местоиме-
ния он  устраняется начальное про-
тетическое [н] в  косвенных паде-
жах (у его, у ей, под им, с ей, с ими): 
«Какую глотку-то на  их  надо» 
[Там же, с. 100]; «С ими как надоть?» 
[Там же, с. 81]. 

	• В  употреблении притяжательных 
местоимений используются про-
сторечные формы ихний, ейный: 
«Ихней рыбы не  найдем  – сомови-
ны возьму» [Там  же,  с.  271]; «Для 
ихнего сыру  – рябчиков тертых» 
[Там же, с. 271].

	• В  области словообразования часты 
ошибки в  употреблении сравни-
тельной степени наречий с основой 
на согласные к, г, х (мельчей, побой-
чей, ходчей, жарчей, жальчей, покреп-
чей, потишей): «Жарчей нажаривай, 
под тридцать градусов накатило» 
[Там  же,  с.  153]; «Я  потишей буду» 
[Там же, с. 199].

	• Нередко встречаются ошибки, свя-
занные с  неправильным выбором 
префикса: вспросют, стречать, 
беспременно, несвычный, починать, 
зачинать, проздравлять, скричу, спо-
кой, смерзлый, повзвеселились: «Они 
тебя вспросют, а  ты  и  не  скажешь» 
[Там  же,  с.  108]; «Из  кухни кричит 
Гаранька: «Эй,  зачинаю расстегаи!» 
[Там же, с. 170].

	• В  употреблении глаголов часто 
встречаются ошибки в образовании 
форм императива – сворачь, погодь, 
слушь-ка, покажь, положь, не трожь: 
«Сворачь!.. сворачь, те  говорю» 
[Там  же,  с.  184]; «Погодь, прынца 
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тебе посватаем» [11,  с.  203]; «Что 
будет, слушь-ка» [Там же, с. 148].

	• Широко распространены запреща-
емые нормой случаи употребле-
ния деепричастий на  -мши(сь)  – 
выпимши, одемши, не  знамши, 
узнамши: «А  уж  мы-то как горе-
вали, узнамши-то» [Там же, с. 403]; 
«А  мы-то как горевали, столько 
не видамши» [Там же, с. 399].

Наряду с  просторечием в  повес-
ти звучит и  диалектная речь. Это 
владимирское оканье Горкина («Вот 
умница… и  млОденец, а  умней 
Ондрейки-дурака» [Там  же,  с.  80]; 
«Орбузы у него рассахарные» [Там же, 
с, 109]) и  костромича Василь Васи-
лича («Огурцы да  кОпустку ОхОчи 
трескать»; «Ведра четыре рОбятам 
надо бы…» [Там же, с. 322]).

Возможно также и  произнесе-
ние слов с  мягким Г’ как мягкое Д’ 
в  слове «ангел». Тамбовский мужик 
на  Конной площади расхваливает 
свой товар, мерзлых поросят: «Звон-
кие-молошные!.. не  поросятки  – 
а-нделы!..». Горкин пеняет тамбов-
скому,  – «рыжая борода»: не  годится 
так, ангелы  – святое слово. Мужик 
смеется: «Я  и  тебя, милый, а-нде-
лом назову… у  меня ласковей слова 
нет. Не  черным словом я  – а-ндель-
ским!..» [Там  же,  с.  287]. Интересно, 
что и  сегодня в  средней полосе Рос-
сии недостаточно грамотные люди 
старшего поколения иногда произно-
сят нормативные слова «ангел», «гим-
настика», «киоск», «кефир» как андел, 
димнастика, тиоск, тефир.

Вместе с  тем в  романе Шмеле-
ва встречается и  обратное явление: 
слова «театр» и  «аппетит» произно-
сятся как киятр и  апекит. Вот кучер 
едет встречать господ «у  киятра» 
[Там же, с. 145]. А старики, всю жизнь 
прожившие в  лесу, «очень нашу кар-

тошку одобряют… слаже, говорят, 
сахару… ну, и картошечка… в самый-
то апекит» [Там же, с. 331].

Ряд просторечных слов в  рома-
не связан с  народной этимоло-
гией. Горкин незнакомое для него 
слово «студент» произносит как «ску-
дент»,  – видимо, соотнося его внут-
реннюю форму с  понятным ему сло-
вом «скудный»: «К скудентам своим 
ступай, бунтуй, они те курятиной кор-
мить будут» [Там же, с. 86]. 

Интересно, что в разных изданиях 
эти слова Горкина даются по-разному: 
в «правильной», нормативной форме: 
«к студентам…» [10, с. 340], и в «нели-
тературной» [11, с. 86]. Е.А. Осьмини-
на, занимающаяся текстологическим 
анализом романа, восстанавливает 
авторский вариант  – «скудент», что 
высвечивает его внутренний насмеш-
ливо-иронический смысл [7].

Вот еще примеры народной эти-
мологии. Немца Людвига Карловича, 
любителя зимних купаний в  прору-
би на  Москве-реке, москвичи назы-
вают не  иначе, как Ледовик Карлыч. 
Неясное слово «пиджак» становится 
понятным, если сблизить его со  сло-
вом «спина»  – спинжак. Слово «кли-
рос», восходящее к  греческому, т.е. 
«часть, надел», в просторечии звучит 
как «крылос», поскольку говорящие 
соотносят его внутреннюю форму 
с  крыльями птицы: «У  левого кры-
лоса стоят ширмочки, и  туда ходят 
по одному со свечкой» [11, c. 325].

Автор не  только воспроизво-
дит речь коренных жителей разных 
областей России, но и  язык прожи-
вающих в Москве иностранцев с уче-
том их  фонетических, грамматиче-
ских и  лексических характеристик: 
«Тофольно коледно… сфешо» (немец 
Ледовик Карлович) [Там  же,  с.  162]; 
«Ядовитый змеиный голова… Ошень 
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жютки» (садовник-немец) [11, с. 415]; 
«Будете быть молодец», «Буду уви-
деть завтра» (англичанин Клин) 
[Там же, с. 386]. Выразительна и речь 
цирюльника Сай Саича, «выкреста» 
из  кантонистов. Он  «не говорит, 
а зюзюкает: «…нисево-с, выздоровли-
те-с, мы вас в самого молодого зениха 
сделаем зараз. И цего зе ви Сай Саица 
не скликали, ссетинку такую запусти-
ли…» [Там же, с. 393].

Обращают на  себя внимание 
повторы  – один из  основных прие-
мов фольклорной стилизации. Они 
встречаются буквально на  каждой 
странице романа. 

Основную группу повторов 
составляют субстантивные дублет-
ные обороты, начиная с  традицион-
ных обрядовых формул «хлеб-соль» 
и  «мед-пиво». Так, на  хозяйские 
именины Горкин предложил испечь 
двухпудовый крендель, «будто хлеб-
соль подносим» [Там же, с. 231]; «Три 
ящика горшановского пива-меда при-
везли для народа» [Там же, с. 237].

Традиционные «общие» формулы, 
приложенные к  конкретным ситуа-
циям, можно продолжить авторски-
ми дублетными оборотами. Под-
робно они описаны в  нашей работе 
[8,  с.  445–447]. Это, во-первых, обо-
роты, представленные конкретны-
ми предметными именами: глухари-
тетерки, куры-утки, индейки-гуси, 
чай-шоколад, сахарок-лимончик, кеки-
пряники, соусы-подливки, волован-
огратен. Показательно, что в исконно 
русские обороты внедряются ино-
язычные вкрапления: «На  какие-то 
кеки-пряники ананасов затребовал»; 
«А подать мне чаю-шоколаду». Харак-
терно также, что дублетные оборо-
ты этой группы передают значение 
не  конкретных продуктов и  блюд, 
а  их  большого количества, что под-

держивается в предложении разными 
лексико-грамматическими средства-
ми. Среди них  – широкое исполь-
зование форм множественного числа 
(каперсы-оливки, соусы-подливки, груз-
ди-рыжики): «После заливных, соу-
сов-подливок <…> подают, по  заказу 
от  Абрикосова, вылитый из  цветных 
леденцов душистых <…>  ж и в о й 
“Кремль”» [11,  с.  256]. Наряду с  этим 
значение большого количества уси-
ливается введением в  предложение 
местоимений какие-то, всякие, эти, 
эти там: «На столе – заливное со вся-
кими лимончиками-морковками» 
[Там же, с. 242].

Использование дублетных обо-
ротов находит продолжение и  в  сов-
ременной речи. Достаточно вспом-
нить названия специализированных 
магазинов: «Овощи-фрукты», «Рыба-
мясо», «Грибы-ягоды». Эти названия 
иногда становятся объектом языко-
вой игры. 

Среди субстантивных дублетных 
оборотов многочисленную груп-
пу составляют структуры, представ-
ленные высокой книжной лексикой: 
серафимы-херувимы, победа-одоле-
ние, свет-разум, звон-чудо, звон-виде-
нье, волхвы-мудрецы, вертеп-пещерка, 
напев-молитва: «Такого пения, гово-
рили, еще и  не  слыхали: будто все 
серафимы-херувимы трубили с  неба; 
<…> и я будто увидал вертеп-пещерку, 
ясли и  пастырей, и  волхвов, и  овеч-
ки будто стоят и  радуются. Кланюш-
ка мне пошептал: – А если бы Христа 
не было, ничего бы не было, никако-
го света-разума, а  тьма языческая!» 
[Там же, с. 292].

Велика в  романе и  группа гла-
гольных дублетных оборотов: сла-
вим-носим, звенит-гудит, погла-
тывают-жгутся, приходят-уходят, 
трещат-пылают, говорили-жалели: 
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«Мы  Христа славим-носим, у  хозя-
ев ничего не  просим, а  чего дадут  – 
не бросим» [11, с. 125].

Широко распространены субстан-
тивные тавтологические дублетные 
обороты типа слон слоном, гора горой: 
«Глядим, и  отец дьякон от  Спаса 
в  Наливках, в  енотовой огром-
ной шубе, слон слоном <…>. Встре-
чаем и  Домну Панферовну, замота-
на шалями, гора горой, обмерзла» 
[Там же, с. 288].

Встречаются в  романе и  обсто-
ятельственные тавтологические 
дублетные обороты полным-полно, 
черным-черно: «В церкви полным-пол-
но» [Там же, с. 292]; «Снегу не видно – 
завалено народом, черным-черно» 
[Там же, с. 287].

Особую группу составляют фра-
зеологизированные обороты из  двух 
повторяющихся лексем, составляю-
щих первую часть сложного пред-
ложения, которая присоединяет-
ся к  последующей части союзами 
а, да  и… Например: «Плохо-плохо, 
а  две-три тушки свиных необходи-
мо» [Там же, с. 284]. Или: мужик, пой-
мавший паренька, укравшего гуся, 
«выхватил у  него гуся да  в  нос его 
мерзлым горлом гусиным <…>. Поты-
кал-потыкал, да и плюнул, связывать-
ся не время» [Там же, с. 289].

Национально-культурный ком-
понент заложен и  в  таких наимень-
ших единицах языка, как суффиксы. 
Среди существительных суффиксаль-
ного способа образования в  «Лете 
Господнем» большую долю состав-
ляют деминутивы. Их  число едва  ли 
не  больше, чем количество бессуф-
фиксных имен. Деминутивы в  рома-
не выступают в  разных функциях. 
Прежде всего это указание на  малый 
размер чего-либо: «Папашенька мин-
дального молочка чуточку отпил 

[Там  же,  с.  460]; «…Отпиваю и  бар-
хатного глоточек, дозволил Горкин» 
[Там же, с. 190].

Помимо этого, деминутивы у Шме-
лева приобретают ярко выраженные 
стилистические коннотации с разны-
ми компонентами значения  – эмо-
ционального, экспрессивного, оце-
ночного, социального. Чаще всего 
стилистические коннотации высту-
пают в ситуациях, где на первый план 
выходит ласкательный оттенок зна-
чения: «Бобиков сладких, сударик, 
покушайте» [Там  же,  с.  432]; «А  вот 
лесная наша говядинка, грыб пошел» 
[Там же, с. 49]; «…с хлебушка-то здо-
ровее будешь, кушай. И  зубки болеть 
не будут» [Там же, с. 146]. 

Наиболее часто в романе употреб-
ляются деминутивы с суффиксом -ец, 
придающим высказыванию особо 
высокую степень экспрессивности: 
«Изюмцу-то не  скупись  – подкиды-
вай!» [Там же, с. 78]; «Я не хочу буль-
онца, а как все» [Там же, с. 146]; «Кутья 
у него священная, пахнет будто ладан-
цем» [Там же, с. 158]. 

Деминутивы часто становятся сти-
листической доминантой целых фраг-
ментов текста, например: «На уголке 
лавчонка, без дверей. Торгует стари-
чок в тулупе, жмется. За мерзлым сте-
клышком – знакомый ангел с золотым 
цветочком, мерзнет. Осыпан блеском. 
Я  его держал недавно, трогал паль-
цем. Бумажный ангел. Ну, карточка… 
осыпан блеском, снежком как будто. 
Бедный, мерзнет. Никто его не поку-
пает: дорогой. Прижался к стеклышку 
и мерзнет» [Там же, с. 121].

Стилистический аспект изложения 
часто определяется взаимодействи-
ем лексико-грамматических средств 
и  интонации. Так, в  предложени-
ях с  местоименным словом какой, 
произнесенных с  интонацией ИК-5 
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(термин Е.А.  Брызгуновой) [2,  с.  83], 
дается эмоциональная оценка явле-
ния: «Перед Рождеством <…> на рын-
ках, на площадях – лес елок. А какие 
елки! Этого добра в  России сколько 
хочешь» [11, с. 119]; «А звезд все боль-
ше. А  какие звезды! Усатые, живые, 
бьются, колют глаз» [Там  же,  с.  120]. 
Здесь ИК-5 воспринимается как оце-
ночная интонация, выражающая вос-
хищение.

Эффект звучащей речи достигается 
также за счет повторения повествова-
телем вопросов, заданных ему слуша-
телем по ходу рассказа. При этом рас-
сказчик повторяет вопрос слушателя 
в редуцированной форме с интонаци-
ей ИК-3  [1,  с.  115]: «Сбитень? А  такой 
горячий, лучше чая» [11, с. 119]; «Обоз? 
Ну,  будто поезд… только не  вагоны, 
а сани» [Там же, с. 118]. В случаях такого 
рода первоначальный вопрос слушате-
ля легко восстанавливается из контек-
ста: что такое сбитень (обоз, чугунка)?

Немалую роль в  таких ситуациях 
играет и  многоточие, обозначающее 
паузу, когда рассказчик, повторив 
вопрос ребенка, как  бы собирается 
с  мыслями, обдумывая ответ: «Вол-
сви?... Значит, мудрецы, волхвы» 
[Там  же, с.  121]; «Почему боятся? 
А  стыдно им… злые такие были» 
[Там же].

Характер интонации определя-
ет условия употребления и  других 
пунктуационных знаков, например: 
тире. Тире часто используется в пред-
ложениях разного синтаксического 
устройства, как в простом («В доме – 
Рождество», «Березы  – белые виде-
нья» [Там же, с. 120]; «Небо – в дыму – 
лиловое, в огне» [Там же, с. 119]), так 
и  в  сложном бессоюзном («Горкин 
сидит перед железной печкой, греет 
ногу  – что-то побаливает она у  него, 
с мороза, что ли» [Там же, с. 290]).

Сказовая манера повествования 
у  Шмелева проявляется и  в  синтак-
сисе текста. Один из наиболее устой-
чивых способов развития повествова-
ния – соединение фрагментов текста 
с помощью союза и: «Приходят с раз-
ных концов Москвы всякие бедняки 
и  старинные люди <…>. И  они про-
знали, очень жалеют-сокрушаются 
<…>. И  маслица с  мощей принесли, 
и  кусочки Артоса, и  водицы святой, 
крещенской <…>. И  все-то советуют 
то-се» [Там же, с. 377].

Новый поворот темы, выделение 
какого-то ее  другого аспекта обозна-
чается с  помощью союза а: «…И  все-
то советуют то-се. Кто  – редечный 
сок натощак пить, кто – кислой капу-
стой голову обкладывать, а  то  лопу-
хом тоже хорошо, а то пиявок за уши 
припустить, а  к  пяткам сухой горчи-
цы… А докторов не слушать. Они вон 
говорят, нонче голову даже разыма-
ют и  мозги промывают, а  вылечить 
не могут» [Там же, с. 376–377].

Известный исследователь твор-
чества Шмелева О.Н. Михайлов, раз-
мышляя о  «Лете Господнем», писал: 
«Как ни  густо выписан живописный 
быт, художественная идея, из  него 
вырастающая, летит н а д  бытом, 
приближаясь уже к  формам фоль-
клора, сказания <…>. В  совокупно-
сти все подробности, детали, мелочи 
объединяются внутренним миросо-
зерцанием Шмелева, достигая раз-
маха э п о с а, м и ф а, яви-с к а з -
к и. Это позволяет автору в  «Лете 
Господнем» и  «Богомолье» в  поэти-
ческих обобщениях отображать уже 
такие высокие категории, как нация, 
народ, Россия» [6,  c.  19]. Это раз-
мышление О.Н.  Михайлова точно 
передает своеобразие сказа Шмеле-
ва, вобравшего в  себя все богатство 
русской речи.
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«Лето Господне» состоит из отдель-
ных глав, структурно самостоятель-
ных и  сюжетно завершенных. Выбор 
той или иной главы для внеаудитор-
ных занятий осуществляется произ-
вольно с  учетом интересов группы. 
Основной принцип анализа  – мето-
дика медленного, пошагового, или, 
по  определению Е.М.  Верещагина 
и В.Г. Костомарова [3, с. 236], а также 
М.И. Гореликовой [4, с. 7], филологи-
ческого прочтения текста.

Шмелев освоил огромный массив 
русской речи. Задача преподавателя-
русиста  – заинтересовать учащихся, 
вступающих в  творческий мир писа-
теля, прививать чувство стиля, навы-
ки анализа художественного текста. 

Использование текстуально-аналити-
ческого метода при изучении романа 
И.С. Шмелева «Лето Господне» позво-
ляет сделать вывод о  его националь-
ном своеобразии. Он  концентриру-
ет в  себе черты национального духа 
русского народа и  в  этом качестве 
не теряет своей значимости и сегодня. 
Ежегодно в  России проводится Меж-
дународный детско-юношеский лите-
ратурный конкурс имени Ивана Шме-
лева «Лето Господне». За  годы своей 
работы он  стал явлением в  нашей 
культуре. В  2024  г. проводился оче-
редной, десятый по  счету. Его гео-
графия охватывает сегодня не только 
регионы России, но и Беларусь, Казах-
стан, страны дальнего зарубежья. 
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Музыкальный экфрасис  
в малой прозе 80–90-х гг. XIX века 
(на материале произведений 
Л.Н. Толстого, И.С. Тургенева, 
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Аннотация. Цель статьи  – анализ особенностей и  функций музыкального экфрасиса 
в малой прозе 1880–1890-х гг., а именно в повестях и рассказах Л.Н. Толстого, И.С. Тур-
генева и А.П. Чехова. Музыкальный экфрасис как один из приемов, воплощающих тему 
музыки в  литературных произведениях, необходимо рассматривать в  качестве элемен-
та поэтики индивидуального стиля. Таким образом, автор статьи опирается на  работы 
Ю.И. Минералова о  стиле, а  также на работы Л.  Геллера и Е.В. Яценко – об экфрасисе. 
Результаты исследования указывают на  то, что в  отмеченный период истории отечест-
венной литературы использование музыкального экфрасиса является характерной чер-
той индивидуальных стилей всех трех авторов. Л.Н. Толстой «портретирует» музыку, что 
проявляется в повести «Крейцерова соната», и формирует при помощи свернутых и нуле-
вых музыкальных экфрасисов описания быта, образы персонажей и  «идеологический» 
подтекст произведений. Экфрасисы в  малой прозе И.С.  Тургенева также задействованы 
в характеристике персонажей и выражении подтекста; кроме того, они служат указанием 
на сюжетные повороты (повесть «Клара Милич»). Новаторски подходит к работе с  этим 
приемом А.П.  Чехов: прямой музыкальный экфрасис встраивается им в  текст произве-
дений вместо дальнейшего хода сюжета (рассказ «Шампанское»). Для А.П. Чехова также 
характерно изображение музыкальной психологии, что заметно в его рассказе «Свирель». 
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Musical ekphrasis  
in short fiction of the 1880–1890’s 
(on the basis of L.N. Tolstoy’s, 
I.S. Turgenev’s, and A.P. Chekhov’s works)
Abstract. The  article analyzes features and functions of  musical ekphrasis in  short fiction 
of  1880–1890’s, namely in  novellas and short stories by  L.N.  Tolstoy, I.S.  Turgenev, and 
A.P. Chekhov. Musical ekphrasis as one of the techniques that implements a theme of music 
in  literary works should be considered as  an  element of  the  poetics of  individual style. 
Therefore, the  author of  the  article relies on  Yu.I.  Mineralov’s works on  style and also 
on L. Geller’s and E.V. Yatsenko’s works on ekphrasis. The research outcomes show that the use 
of musical ekphrasis is a characteristic feature of all three authors’ individual styles during 
the mentioned period. L.N. Tolstoy “portrays” music (that technique appears in “The Kreutzer 
Sonata”) and forms descriptions of  the  everyday life, images of  the  characters and 
the “ideological” subtext of the works by using minimized and zero ekphrasis. The ekphrases 
in I.S. Turgenev’s short fiction are also involved in the characters’ description and expression 
of  subtext; in  addition, they indicate plot twists (“Klara Milich”). A.P.  Chekhov approaches 
this technique innovatively: he  incorporates a direct musical ekphrasis in his works instead 
of  further plot twists (“Champagne”). The  portrayal of  musical psychology is  characteristic 
of A.P. Chekhov as well, which is noted in his short story “The Pipe”.

Key words: L.N. Tolstoy, I.S. Turgenev, A.P. Chekhov, short fiction, musical ekphrasis, individual 
writing style, poetics of style, verbal recreation of music by the writer
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Музыкальный экфрасис  – одна 
из  форм присутствия музыкального 
искусства в  литературе. Этот термин 
получил распространение в  филоло-
гической науке после выхода статьи 
Л. Геллера, где под экфрасисом пони-

мается «...всякое воспроизведение 
одного искусства средствами друго-
го» [3, c. 13]. Далее читаем: «Назовем 
экфрастичными словесные описания 
не  только “застывших” пространст-
венных объектов, но и  “временных”:  
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кино, танца, пения, музыки...» 
[3,  c.  13]. Смысловая нетождествен-
ность приведенных определений 
позволяет трактовать музыкальный 
экфрасис двояко: и как воспроизведе-
ние музыки средствами словесности, 
и  как словесное описание музыки. 
Такой дуализм фиксируется Л. Гелле-
ром в еще одной статье: «На Лозанн-
ском симпозиуме заходила речь 
о “музыкальном экфрасисе”, который 
проявляется и  в  описаниях музыки 
в литературе или живописи, и в орга-
низации слова или живописной ком-
позиции по законам музыкальности» 
[4,  с.  54]. Увеличивает объем терми-
на и  то, что ученым не  конкретизи-
ровано содержание понятия «музы-
ка», например, при помощи указания 
на звучание. 

Эта ситуация может вызывать 
трудности в  процессе исследования, 
однако для текущей работы она про-
дуктивна. Цель статьи  – изучение 
специфики и  функций музыкального 
экфрасиса в  малой прозе 80–90-х  гг. 
XIX  в.; материал для него составляют 
произведения русских писателей, как 
прошедших к  этому моменту долгий 
путь стилистических проб (Л.Н.  Тол-
стого и  И.С.  Тургенева), так и  только 
его начавшего (А.П. Чехова). Подобная 
постановка вопроса требует учиты-
вать контекст индивидуального стиля 
того или иного автора, поэтому музы-
кальный экфрасис рассматривается 
здесь как элемент поэтики стиля, или, 
согласно Ю.И. Минералову, «интерпре-
тации художником в его личном твор-
честве средств поэтики...» [8, с. 13]. 

Вариативность используемого 
определения музыкального экфра-
сиса создает подходящие условия для 
такого анализа, поскольку допускает 
различные стратегии работы писателя 
с обозначаемым приемом; этому спо-

собствует и  неуточненность понятия 
«музыка». Кроме того, воспроизведе-
ние музыки может воплощаться при 
помощи приема портретирования  – 
разновидности стилевого мимесиса, 
о которой также писал Ю.И. Минера-
лов. Под портретированием в  своей 
работе ученый понимает «...изоб-
ражение слова словом, изображе-
ние чужих интонаций и  иных черт» 
[Там же, с. 237]. 

В текущей работе для определе-
ния разновидности музыкального 
экфрасиса используется также адап-
тированная классификация худо-
жественного экфрасиса, составлен-
ная Е.В.  Яценко (полные, свернутые, 
нулевые и  прямые экфрасисы) [16]. 
Полный музыкальный экфрасис 
представляет собой развернутое вос-
произведение музыки, свернутый 
содержит несколько предложений, 
нулевой лишь называет то  или иное 
музыкальное произведение. Прямым 
музыкальным экфрасисом является 
цитирование текстов песен.

На 1880–1890-е  гг. приходится 
поздний период творчества Л.Н. Тол-
стого. В  это время писатель работа-
ет над несколькими произведениями, 
в  которых присутствуют музыкаль-
ные экфрасисы: это повесть «Крей-
церова соната» и ряд «народных рас-
сказов»  – «Два старика», «Свечка», 
«Крестник», «Сказка об  Иване-дура-
ке и  его двух братьях: Семене-вои-
не и Тарасе-брюхане, и немой сестре 
Маланье, и  о  старом дьяволе и  трех 
чертенятах» и  «Работник Емельян 
и пустой барабан».

Своего рода «интермедиальный» 
замысел «Крейцеровой сонаты» упо-
мянут П.И.  Бирюковым в  биографии 
Л.Н.  Толстого. П.И.  Бирюков писал, 
что на одном из вечеров, где присут-
ствовали художник И.Е. Репин и актер 
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В.А.  Андреев-Бурлак, «...“Крейцеро-
ва соната” произвела на Л.Н. особен-
но сильное впечатление. И  он  пере-
вел это впечатление с  музыкального 
на  литературный язык и,  обратив-
шись к  Репину и  Андрееву-Бурлаку, 
сказал: “Давайте изобразим ‘Крейце-
рову сонату’ доступными нам способа-
ми искусства. Я напишу рассказ (курсив 
наш. – А.М.), Андреев-Бурлак прочтет 
его перед публикой, а  вы  напишите 
на  эту тему картину, которая будет 
стоять на сцене, пока Андреев-Бурлак 
будет читать мою повесть”» [1, с. 122].

Для проведения аналогий между 
экфрасисом и  материалом сонаты 
Бетховена следует учитывать форму 
не  абстрактной сонаты, а  форму 
именно «Крейцеровой сонаты», 
и  иметь в  виду восприятие Толстым 
этой формы. Теоретический анализ 
сонаты Бетховена обнаруживает-
ся в  книге музыковеда Я.Л.  Сороке-
ра [10], а суждения Толстого о частях 
этого музыкального произведения  – 
в  «Очерках былого» С.Л.  Толсто-
го [13] и «Яснополянских записках»  
Д.П. Маковицкого [7]. На  основании 
этого проводится анализ музыкаль-
ного эпизода из  XXIII  главы повес-
ти, представляющего собой, на  наш 
взгляд, опыт воспроизведения музы-
кальной формы «Крейцеровой сона-
ты» через передачу слитого с  впе-
чатлением рассуждения Василия 
Позднышева о  ней. Большую часть 
эпизода закономерно занимает сло-
весная передача первой части про-
изведения  – она наиболее впечатли-
ла Л.Н. Толстого. У Д.П. Маковицкого 
читаем такое высказывание писателя: 
«Первая часть сильная  – самое силь-
ное, что есть; третья часть бессодер-
жательная, не мелодичная» [7, с. 223].

В анализе сонаты, проведенном 
Я.Л.  Сорокером, важно несколь-

ко моментов. Во-первых, музыко-
вед выделяет в  первой части сонаты 
четыре раздела (экспозиция, разра-
ботка, реприза и кода). В экспозиции 
проводятся три темы: главная, вызы-
вающая «впечатление огромной силы, 
воли, стремительности движения» 
[10,  с.  125], контрастирующая с  глав-
ной «распевная, широкая» [Там  же] 
побочная и заключительная, наделен-
ная «огромной, “взрывчатой” энерги-
ей» [Там  же,  с.  126]; отмечается, что 
разработка части построена на мате-
риале именно этой темы [Там  же]. 
В  финале коды Сорокер фиксирует 
«энергичное, волевое, полное муже-
ства заключение», выглядящее нео-
жиданным после мрачного по харак-
теру предшествующего отрывка 
[Там  же]. Значимо и  восприятие 
Толстым экспозиции в  ходе работы 
над повестью: «...введение к  первой 
части предупреждает о  значитель-
ности того, что следует, что затем 
неопределенное волнующее чувство, 
изображаемое первой темой, и  сдер-
жанное, успокаивающееся чувство, 
изображаемое второй темой,  – оба 
приводят к сильной, ясной, даже гру-
бой мелодии заключительной пар-
тии, изображающей просто чувствен-
ность» [13, с. 374].

Экфрасис в  повести начинается 
следующим отрывком: «Они игра-
ли “Крейцерову сонату” Бетховена. 
Знаете  ли вы  первое престо? Знае-
те?!  – вскрикнул  он.  – У!.. Страшная 
вещь эта соната. Именно эта часть» 
[12,  т.  27,  с.  61]. Эмоциональность 
и  настойчивое внимание к  первой 
части передает указание на  значи-
тельность, которое видел во вступле-
нии из  экспозиции первой части 
«Крейцеровой сонаты» Л.Н.  Толстой. 
Далее следуют размышления Поздны-
шева о музыке; в них обнаруживается  
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три разных содержательно высказы-
вания, которые соотносимы с  пред-
ставлениями Толстого о темах первой 
части сонаты. Итак, первое: «... страш-
ная вещь музыка. Что это такое? 
Я  не  понимаю» [12,  т.  27,  с.  61],  – 
заключает в себе то самое «неопреде-
ленное волнующее чувство» главной 
темы, чему способствует и  вопроси-
тельное предложение, и общий ожив-
ленный тон, и само значение отрывка. 
Второе высказывание контрастиру-
ет с первым, при этом оно не содер-
жит каких-либо уточнений и эмоцио-
нальности, как и, по мысли Толстого, 
побочная тема первой части: «Гово-
рят, музыка действует возвышаю-
щим душу образом» [Там  же]. Нако-
нец, третье высказывание, в  которое 
выливается все предшествующее рас-
суждение, констатирует значитель-
ное по силе воздействие музыки, при-
чем едва  ли положительного рода: 
«Она действует <...> раздражающим 
душу образом. <...> Музыка заставля-
ет меня забывать себя» [Там же]. 

Впоследствии на  основе этого 
утверждения посредством поясне-
ний и выводов строится дальнейший 
монолог, например: «Она, музыка, 
сразу, непосредственно переносит 
меня в то душевное состояние, в кото-
ром находился тот, кто писал музыку» 
[Там  же]; «Разве можно допустить, 
чтобы всякий, кто хочет, гипнотизи-
ровал  бы один другого или многих 
и  потом  бы делал с  ними что хочет» 
[Там же]. 

Такого развития мотива раздраже-
ния требует логика рассуждения, но 
в то же время его можно считать вос-
произведением разработки первой 
части бетховенской сонаты, строя-
щейся, как нам известно, на материа-
ле заключительной темы экспозиции. 
Следующий раздел  – реприза, или 

проведение тем из экспозиции с уче-
том их развития в разработке – пор-
третируется в  тексте определенным 
«возвратом» к  прежним высказыва-
ниям после пространного рассужде-
ния. Это выражается и повтором эпи-
тета «страшный», и  использованием 
союза «а  то», который в  контексте 
эпизода указывает на  предстоящее 
обобщение сказанного: «А  то  страш-
ное средство в  руках кого попало» 
[Там же, с. 62]. 

На контрасте с  этим приводит-
ся пример поверхностного, легко-
го отношения к  музыке: «Сыграть 
и потом похлопать, а потом есть моро-
женое и говорить о последней сплет-
не» [Там же]. Последующий фрагмент 
показывает необходимость вдумчи-
вого отношения, отклика на  зало-
женное в  музыке: «Сыграть и  сде-
лать то, на что настроила эта музыка» 
[Там  же]. В  заключение рассужде-
ния описывается возможное в  опре-
деленных условиях разрушительное 
влияние первой части «Крейцеровой 
сонаты», в  частности, произведен-
ное ей  на  Позднышева: «А  то  несо-
ответственное ни  месту ни  време-
ни вызывание энергии, чувства, 
ничем не проявляющегося, не может 
не  действовать губительно. На  меня, 
по крайней мере, вещь эта подейство-
вала ужасно; мне как будто открылись 
совсем новые, казалось мне, чувст-
ва, новые возможности <...> сознание 
этого нового состояния было очень 
радостно» [Там же]. 

Примечательно то, что в  этом 
отрывке, как и  в  коде части, после 
негативного по  смыслу утверждения 
сообщается о сильном, ярком пережи-
вании. Воспроизводя вторую и  тре-
тью части «Крейцеровой сонаты», 
Толстой ограничивается следующим 
предложением: «После этого престо 
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они доиграли прекрасное, но обыкно-
венное, не новое andante с пошлыми 
варьяциями и  совсем слабый финал» 
[12, т. 27, с. 62]. Это решение отражает 
меньшую заинтересованность писа-
теля в них, причем не только лексиче-
ски, но и посредством сжатой формы 
изложения.

В повести присутствуют и нулевые 
музыкальные экфрасисы. В главе XXI 
есть замечание, что жена Поздныше-
ва и  Трухачевский сыграли «...какие-
то песни без слов и  сонатку Моцар-
та» [Там  же,  с.  54]. В  первом случае 
речь идет о  серии пьес Ф.  Мендель-
сона «Песни без слов». Это фрагмент 
речи Позднышева, и  использование 
здесь неопределенного местоимения 
и  добавление уменьшительного суф-
фикса -к при образовании существи-
тельного указывают на  пренебрежи-
тельное отношение персонажа как 
к  происходящему, так и  к  музыкаль-
ному вкусу исполнителей, что под-
черкивает отношения внутри систе-
мы образов. 

Толстой использует и  музыкаль-
ный термин  – crescendo  – в  следу-
ющем контексте: «И  ответ должен 
был быть соответствен тому настро-
ению, в которое я привел себя, кото-
рое все шло crescendo и  должно 
было продолжать так же возвышать-
ся» [Там  же,  с.  73]. В  обороте «идти 
crescendo» едва  ли следует видеть 
смыслопорождающее изобретение 
Толстого, как это делают некоторые 
исследователи [9, с. 27; 11, с. 112]; это 
лишь фразеологизм, фиксируемый 
словарями со  значением «набирать 
силу, расти». Он встречается в зафик-
сированных Д.П. Маковицким выска-
зываниях писателя: «Захотят быть 
Учредительным собранием, заявлять 
требования, которые идут crescendo» 
[7, с. 89].

В народных рассказах использу-
ются исключительно нулевые и свер-
нутые экфрасисы. В  произведениях 
«Два старика», «Свечка» и «Крестник» 
присутствуют указания на  испол-
нение персонажами песен и  игру 
на музыкальных инструментах; соот-
ветственно, экфрасис возможно рас-
сматривать в  качестве элемента 
портретов этих персонажей и  иллю-
страции быта. В  рассказе «Свечка» 
приказчик играет на  гитаре, акком-
панируя своей кухарке; один из  кре-
стьян, Петр Михеев, сопровождает 
свою работу в поле пением «воскрес-
ных стихов». По этому эпизоду назван 
рассказ: пока персонаж пашет, стоя-
щая на распорке сохи свечка не тухнет 
от  ветра. В  последнем случае также 
можно говорить о том, что музыкаль-
ный экфрасис способствует введению 
в  текст произведения определенного 
мировоззренческого посыла.

Сходные функции возложены 
на экфрасисы в двух других народных 
рассказах: «Сказке об  Иване-дура-
ке…» и «Работнике Емельяне и пустом 
барабане». Л.Н.  Толстой в  этих про-
изведениях обращается к  военной 
музыке – песням и барабанным боям, 
используемым для подачи сигналов; 
экфрасис такой музыки заключа-
ет в  себе авторскую иронию. Герою 
«Сказки об Иване-дураке…» предназ-
начение солдат видится в том, что они 
«песни играть могут» [12, т. 25, с. 121]. 
Однако опыт приводит его к  иному 
выводу: «Я  думал, что солдаты будут 
песни играть, а они человека до смер-
ти убили» [Там  же,  с.  126]. Таким 
образом песня как воплощение жизни 
противопоставляется смертоубийст-
ву. Иронично и  сатирично описание 
реакций второстепенного персонажа 
рассказа «Работник Емельян и пустой 
барабан»: услышав игру военного  
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барабанщика, тот просыпается 
и выбегает на улицу, хотя прежде его 
не  могли сдвинуть с  места просьбы 
отца. Сам барабан перед этим получа-
ет такую характеристику-перифразу: 
«То, чего лучше отца, матери слуша-
ют» [12, т. 25, с. 167]. «Идеологическая 
нагрузка» таких экфрасисов очевидна.

И.С.  Тургенев в  начале 1880-х  гг. 
создает свои последние произведе-
ния, среди которых два отмечены 
темой музыки: это повести «Песнь 
торжествующей любви» и  «Клара 
Милич» («После смерти»).

В «Песни торжествующей любви» 
интересен полный экфрасис традици-
онной музыки из главы III. Здесь Тур-
генев передает как восприятие музы-
ки, так и  ее  звучание: «…страстная 
мелодия полилась из-под широко про-
водимого смычка, полилась, красиво 
изгибаясь, как та змея, что покры-
вала своей кожей скрипичный верх; 
и таким огнем, такой торжествующей 
радостью сияла и  горела эта мело-
дия, что и  Фабию и  Валерии стало 
жутко на  сердце, и  слезы выступили 
на глаза…» [14, с. 53]. А.Г. Кожевникова 
отмечает, что в  эпизоде имеет место 
синтез живописного и  музыкального 
начал, «поэтика визуализации слы-
шимого», в  частности, в  сравнении 
мелодии со  змеями [6,  с.  109]. Опре-
деленная визуальность проявляется 
и в описании скрипичных штрихов. 

Функционально экфрасис спо-
собствует формированию основной 
сюжетной коллизии: после Валерия 
попадает под близкое приворотно-
му магическое влияние  – на  пер-
вый взгляд, со  стороны игравшего 
на  индийской скрипке Муция. Одна-
ко для полноценного анализа нужно 
иметь в  виду воздействие музы-
ки и  на  слушателей, и  на  музыкан-
та. Фабия и  Валерию она смущает, 

но  представляется, что Муций тоже 
испытывает на  себе нечто: в  пове-
сти, например, говорится, что он, 
закончив играть, вероятно, от устало-
сти, «...уронил руку, державшую смы-
чок» [14, с. 53]. Этот момент выделяет  
Т.Г. Дубинина: исследователь утвер-
ждает, что «он  [Муций] не есть пове-
литель мелодии, но  также подчиня-
ется ей, как и Валерия. Музыка здесь 
служит воплощением тайных, неве-
домых, роковых сил, которыми невоз-
можно управлять» [5, с. 63]. 

Таким образом, можно рассуждать 
о  роли музыкального экфрасиса при 
построении связей внутри системы 
персонажей: попадание под власть 
музыки сближает образы Муция 
и  Валерии. Во-вторых, музыкальный 
экфрасис раскрывает возможный 
подтекст произведения: оно может 
воплощать развернутое рассуждение 
о  том, что мы  находимся во  влас-
ти некоего непостижимого нача-
ла, а  не  друг друга, как это кажется 
на первый взгляд. Впрочем, называть 
его только лишь любовью не  совсем 
справедливо. В  свернутом музыкаль-
ном экфрасисе из главы XIV, заверша-
ющей повесть, так называемая «песнь 
счастливой, удовлетворенной любви» 
звучит снова – на этот раз ее нечаянно 
наигрывает на органе Валерия, после 
чего понимает, что наконец-то бере-
менна. При этом финал открытый, 
потому однозначно сказать о  харак-
тере и  причинах такого сюжетного 
поворота нельзя. Музыка появляет-
ся в  иной форме и  действует иначе, 
что снимает вопрос оценки ее  при-
роды и  намекает, скорее, на  присут-
ствие силы, способной дать челове-
ку сокровенное, «удовлетворить» его 
невысказанное чувство любви. Если 
для Муция это взаимность Валерии, 
то для нее – материнство. 
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Тема музыки проявляет себя 
в  главе  IV повести «Клара Милич» 
(«После смерти»): здесь присутству-
ет несколько музыкальных экфра-
сисов. Глава повествует о  творче-
ском мероприятии, которое посетил 
Яков Аратов. Большинство музы-
кальных выступлений в  ней подано 
иронически, на  что указывает выра-
жающая пренебрежение лексика: 
«Первым на эстраде явился флейтист 
чахоточного вида и  престаратель-
но проплевал... то  бишь! просвистал  
пьеску тоже чахоточного свойства» 
[14,  с.  75]. Выступление  же Клары 
Милич передается более нейтраль-
ными языковыми средствами, что 
благодаря контрасту выглядит поло-
жительной характеристикой персона-
жа. Тургенев называет исполняемые 
произведения («Только узнал я тебя» 
М.И.  Глинки на  стихи А.А.  Дельвига 
и «Нет, только тот, кто знал свиданья 
жажду» П.И.  Чайковского на  перевод 
Л.А. Мея из И.В. Гете), что можно рас-
сматривать как указания на дальней-
шее развитие сюжета: Аратов впервые 
влюбляется (вспомним строки из пер-
вого упомянутого романса: «Только 
узнал я  тебя  –  / И  трепетом сладким 
впервые  / Сердце забилось во  мне») 
и впоследствии ищет встречи с умер-
шей Кларой (во  втором  же романсе, 
помимо первых строк, примечатель-
ны следующие: «Ах, кто меня любил / 
И знал – далеко!»). 

Эту функцию музыкальных экфра-
сисов подмечает О.С.  Быкова [2]. 
Тургенев также описывает звуча-
ние голоса, например: «Голос у  ней 
был звучный и  мягкий  – контраль-
то,  – слова она выговаривала отчет-
ливо и  веско, пела однообразно, без 
оттенков, но с сильным выражением» 
[14, с. 76]. Клару отличает специфиче-
ский артистизм  – исполнительница 

добавляет эмоциональные эффекты 
(см.  «Последний стих: “И  как я  стра-
жду…”  – она почти прошептала, 
горестно растянув последнее слово» 
[Там  же]), но  ее  мимика не  сообща-
ет ничего (Аратов замечает «непод-
вижность этого лица, лба, бровей» 
[Там же]). 

О.С.  Быкова видит в  этом нега-
тивную характеристику Клары: «Этот 
страшный “шепот” приоткрыва-
ет сущность демонической приро-
ды музыкальной ауры облика Клары» 
[2,  с.  13] и  резюмирует: «...именно 
исполнение Кларой романсов наме-
кает на  “негармоничность” ее  нату-
ры» [Там  же,  с.  15]. На  наш взгляд, 
говорить даже о  метафорическом 
демонизме персонажа не  представ-
ляется возможным, как и о какой бы 
то ни было иной отрицательной черте. 
Описанная исполнительская манера 
указывает на  самобытность характе-
ра, она иллюстрирует сознательное 
желание Клары сохранить свою инди-
видуальность – и изменение програм-
мы, игнорирование поданной руки 
и протянутого букета это подтвержда-
ют. Музыкальный экфрасис выполня-
ет и  сюжетообразующую функцию. 
Неоднозначное впечатление Аратова 
от музыки закладывает основу для его 
отношения к Кларе: хоть выступление 
ему не понравилось, оно не оставило 
его равнодушным.

Музыка появляется на  страницах 
множества произведений А.П.  Чехо-
ва: только в  1880–1890-е  гг. писа-
тель создает порядка 10–15 повестей 
и  рассказов, содержащих музыкаль-
ный экфрасис. Наиболее любопытные 
случаи использования этого приема 
обнаруживаются в  рассказах «Сви-
рель» и «Шампанское».

В рассказе «Свирель» приведе-
ны три экфрасиса одной и  той  же  
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мелодии, которую наигрывает на сви-
рели старый пастух Лука: «Игрок 
брал не  более пяти-шести нот, лени-
во тянул  их, не  стараясь связать 
их  в  мотив» [15,  с.  321]). От  эпизода 
к эпизоду восприятие музыки слуша-
телем, Мелитоном Шишкиным, меня-
ется; в первый раз он слышит «что-то 
суровое и  чрезвычайно тоскливое» 
[Там  же], далее  – «очень тоскли-
вое и  противное, чего  бы он  охотно 
не  слушал» [Там  же,  с.  326]. Добав-
ляются подробности о  восприятии 
звучания как плача: «Самые высо-
кие пискливые ноты, которые дро-
жали и  обрывались, казалось, неу-
тешно плакали, точно свирель была 
больна и испугана» [Там же], в заклю-
чительном экфрасисе поданы при 
помощи не  олицетворения, а  срав-
нения с  человеческим голосом: «...
самая высокая нотка свирели про-
неслась протяжно в  воздухе и  задро-
жала, как голос плачущего человека» 
[Там же, с. 328]. 

Подобная параллель может указы-
вать на усиление переживания и воз-
действия музыки; и  действительно, 
кроме прежней грусти из-за собст-
венных жизненных трудностей Мели-
тону становится «...горько и  обидно 
на  непорядок, который замечался 
в природе» [Там же]. Такая динамика 
дополнительно иллюстрирует транс-
формации его внутреннего состояния 
от разговора с пастухом, в связи с чем 
можно предположить, что рассказ 
является художественно воплощен-
ным рассуждением о  музыкальной 
психологии. Таким образом, экфра-
сис раскрывает внутренний замысел 
произведения, не говоря уже о сюже-
тообразующей и  характерологиче-
ской функциях.

В рассказе «Шампанское» присут-
ствует прямой музыкальный экфра-

сис. А.П.  Чехов использует цитаты 
из  романса «Очи черные» (на  стихи 
Е.П. Гребенки) в качестве дальнейше-
го хода сюжета: вместо повествования 
от лица рассказчика о внезапной влю-
бленности в  женщину «с  большими 
черными глазами» в тексте находятся 
соответствующие поэтические строч-
ки. Характер этой связи и  намек на 
ее  печальный результат также зало-
жены в  цитате: «Знать, увидел вас  / 
Я не в добрый час…» [Там же, с. 17]. 

Итак, в  1880–1890-е  гг. все три 
писателя обращаются в  своих пове-
стях и  рассказах к  теме музыки: 
интерпретации подвергается такой 
прием, как музыкальный экфрасис. 
На  соответствующие эпизоды авто-
рами возлагается целый спектр худо-
жественных функций. Л.Н.  Толстой 
многообразно использует нулевые 
и  свернутые экфрасисы  – от  элемен-
та описания быта до  средства про-
яснения отношений внутри системы 
образов, передачи своих мировоз-
зренческих установок. В малой прозе 
И.С.  Тургенева музыкальные экфра-
сисы характеризуют персонажей, 
мотивируют сюжетные повороты 
и  являются их  маркерами, что ярко 
проявляется в «Кларе Милич», а также 
раскрывают подтекст произведений, 
как это происходит в повести «Песнь 
торжествующей любви». А.П.  Чехов, 
кроме того, стремится изобразить 
музыкальную психологию при помо-
щи экфрасиса – в рассказе «Свирель». 

К непосредственному словесному 
воссозданию музыки каждый писа-
тель подходит по-своему, в  соответ-
ствии с  индивидуальным стилем. 
В «Крейцеровой сонате» Л.Н. Толстой 
«портретирует» форму музыкально-
го произведения Л.  ван  Бетховена, 
причем классика интересует эмоцио-
нальное наполнение и  содержание 
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музыки, а не лишь ее звучание. Осо-
бая черта музыкального экфрасиса 
у И.С. Тургенева – близость к условно 
романтическому, а  именно присут-
ствие мистических мотивов и синтез 
музыкального и  живописного начал 
в рамках эпизодов; в «Кларе Милич», 

кроме того, экфрасис содержит иро-
нию. А.П.  Чехова отличают новые 
техники в работе с экфрасисом: пря-
мой экфрасис встраивается им в текст 
рассказа «Шампанское» вместо обыч-
ного повествования о  сюжетном 
повороте. 
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как предателя российских интересов. В  настоящем исследовании применяются истори-
ко-генетический метод и  метод реального комментария, используются наработки таких 
междисциплинарных теорий, как история идеологий и  нациестроительства, культурная 
мифология. Основные историографические источники представлены трудами А.И. Михай-
ловского-Данилевского, чьи работы Л.Н.  Толстой широко использовал при написании 
«Войны и  мира». Письма и  дневники самого Толстого также играют важную роль при 
исследовании образа Австрии в его эпопее. Настоящая работа разделена на три раздела. 
В первом сопоставляются художественные эпизоды «Войны и мира» в сравнении с опи-
санием исторических событий Михайловским-Данилевским. Во втором разделе мы ана-
лизируем внешнюю политику Австрии и  ее  взаимоотношения с  Россией (в  частности, 
описываются венгерская революция 1848 г., позиция Австрии во время Восточной войны 
и польского восстания 1863 г., соперничество между Австрией и Пруссией). В третьем раз-
деле внимание сосредоточено на формировании общественным мнением в России образа 
Австрии, а также на отношении самого Толстого к этой стране. В результате проведенного 
исследования мы приходим к выводу о том, что современные созданию романа события 
были не менее значимы для конструирования интересующего нас образа, чем происхо-
дившие в  эпоху наполеоновских войн. Образ Австрии в  «Войне и  мире» формируется 
не  только под воздействием событий Отечественной войны 1812  г., но и под влиянием 
значительных исторических и общественных перемен 1850-х и 1860-х гг.

Ключевые слова: Л.Н. Толстой, «Война и мир», изучение литературного текста, историко-
литературная ситуация, мотив измены в романе Толстого 
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В своей известной книге о генези-
се «Войны и мира» К. Фойер отмечала, 
что в  черновиках к  роману Толстой 
проводит параллели между деятель-
ностью Александра I и Александра II, 
а  также Наполеона  I и  Наполеона  III 
[9,  с.  210–223]. Такая хроникальная 
установка (сопоставление нескольких 
эпох, подобных между собой в поли-
тическом плане) позволяла Толстому 
выразить идею о том, что эпохи 1800–
1810-х и 1850–1860-х гг. исторически 
подобны и, более того, происходив-
шие в  эпоху создания романа соци-
ально-политические преобразования 
в какой-то степени обусловлены теми 
революционными веяниями, кото-
рые характеризовали Европу нача-
ла XIX  в. и  ассоциировались с  дея-
тельностью Наполеона Бонапарта. 
Через обращение к  прошлому Тол-
стой пытался понять современность, 
недаром поначалу он  воспринимал 
свою книгу скорее как роман полити-
ческий, нежели исторический. 

Научный метод К.  Фойер, пред-
полагающий изучение художествен-
ного текста сквозь призму истории 
идеологий, восходит к  классическим 
исследованиям Б.М.  Эйхенбаума, 
который также встраивал становле-
ние замысла «Войны и  мира» в  кон-
текст общественно-политической 
жизни 1860-х гг. [10]. По утверждению 
Б.М. Эйхенбаума, «Война и мир» была 
задумана как злободневное произве-
дение, направленное против русских 
радикалов. Подхватывая эту мысль, 
К.  Фойер показывает, что их  идеи 
воспринимались Толстым как при-
шедшие из  Франции, что и  застав-
ляет ее  обращаться к  анализу внеш-
неполитической позиции Толстого. 
Со своей стороны, О.Е. Майорова про-
анализировала реакцию Толстого как 
создателя «Войны и  мира» на  ожив-

ленные дискуссии о  войне и  рус-
ской нации, усилившиеся во  время 
польского восстания 1863  г. [11]. По 
ее мнению, споры по поводу польско-
го вопроса обусловили организацию 
художественного пространства в тре-
тьем томе «Войны и  мира», повлияв, 
в частности, на изображение Москвы 
как пчелиного улья. Наконец, совсем 
недавно Ю.И.  Красносельская про-
демонстрировала, как воздействова-
ли на  ряд эпизодов того  же третьего 
тома «Войны и  мира» дебаты в  рус-
ской прессе о политическом предста-
вительстве, также связанные с обще-
европейской повесткой 1860-х гг. [3]. 

В своей работе мы  бы хотели 
использовать сходный метод анали-
за текста, предполагающий соедине-
ние изучения его поэтики с анализом 
историко-литературной ситуации, 
в  рамках которой осуществлялся 
генезис произведения. Мы  опираем-
ся на  такие значимые для современ-
ного литературоведения междисци-
плинарные методологии, как история 
идей, история идеологий, культур-
ная мифология, а  также на  класси-
ческий метод реального коммента-
рия к  художественному тексту. При 
помощи этих научных инструмен-
тов мы хотим проанализировать еще 
один внешнеполитический мотив 
романа, который, будучи верен исто-
рически, в  то  же время должен был 
вызывать в  читателе ощущение не-
устаревающей значимости описыва-
емого, напоминая о  злободневных 
событиях и обстоятельствах, в какой-
то степени способствовавших генези-
су этого мотива.

Мы имеем в  виду мотив австрий-
ской измены. Он  обладает первосте-
пенной значимость в  первом томе 
«Войны и  мира», где описываются 
заграничные походы русской армии 
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1805  г., закончившиеся поражением 
при Аустерлице. Этот мотив входит 
в  роман с  первых  же глав: во  время 
разговора с князем Василием о внеш-
ней политике Анна Павловна Шерер 
упоминает Австрию как предателя 
русских интересов: «Ах,  не  говорите 
мне про Австрию! Я ничего не пони-
маю, может быть, но Австрия никогда 
не хотела и не хочет войны. Она пре-
дает нас» [6, т. 4, с. 9]. 

Официально Австрию и  Россию 
в  1805  г. связывали союзнические 
отношения: во  второй части перво-
го тома Толстой описывает, как рус-
ская армия под начальством Кутузова 
занимает села и города эрцгерцогства 
Австрийского, но медлит идти на сое-
динение с армией эрцгерцога Ферди-
нанда, поскольку не  вполне доверя-
ет своим союзникам. В  этот момент 
к  Кутузову приезжает раненый 
генерал Мак, подтвердивший слух 
о сдаче австрийской армии под Уль-
мом. С учетом более раннего письма 
Мака, в котором выражалась уверен-
ность в  победе австрийских войск, 
приезд незадачливого полководца 
дает русским повод для насмешек. 
Шутка Жеркова над австрийскими 
генералами подтверждает скепти-
ческое отношение русской армии 
к своим союзникам, хотя князь Анд-
рей видит и  трагическую сторону 
происходящего  – гибель союзниче-
ской армии. В  результате «пресле-
дуемая стотысячною французской 
армией под начальством Бонапарта, 
встречаемая враждебно расположен-
ными жителями, не  доверяя более 
своим союзникам, испытывая недо-
статок продовольствия и принужден-
ная действовать вне всех предвиден-
ных условий войны» [Там же, с. 189], 
русская армия начинает поспешное 
отступление. 

Тем не  менее, русским удает-
ся одержать победу над дивизией 
Мортье, в  связи с  чем князь Анд-
рей отправляется к  австрийскому 
двору для передачи известия о побе-
де. Он  останавливается в  Брюн-
не у  дипломата Билибина, разго-
вор с  которым подтверждает «общее 
русское отвращение» к  австрийцам, 
в том числе и Болконского, при всем 
желании того сохранять объектив-
ность [Там  же,  с.  194]. При приеме 
князя Андрея австрийскими санов-
никами показано их  равнодушное 
отношение к  князю. Даже импера-
тор Франц не  слишком интересует-
ся его ответами. Правда, холодность 
австрийцев получает свое объяснение 
в последующем разговоре между кня-
зем Андреем и Билибиным. 

Во-первых, поскольку австрий-
ские провинции разорены проходив-
шими через них русскими войсками, 
Австрия чувствует себя «оставшейся 
в  дурах» и  намеревается заключить 
тайный сепаратный мир с Францией. 
Во-вторых, выясняется, что францу-
зы уже заняли столицу Австрии Вену, 
а  затем, обманув австрийцев, устре-
мились в  сторону Брюнна. Били-
бин смакует подробности «прелест-
ной» истории о  переходе французов 
через Таборский мост, который охра-
нялся австрийцами как раз затем, 
чтобы не  допустить сдачи Брюнна. 
Австрийский фельдмаршал князь 
Аэурсберг, поверив словам Мюрата 
и  Ланна о  заключенном перемирии, 
позволил французам перейти мост, 
не  истратив ни  одного солдата или 
патрона1. 

В «Войне и  мире» в  эту сцену 
добавлены реплики австрийского 

1 Михайловский-Данилевский А.И. Описание 
первой войны императора Александра с Напо-
леоном в 1805 году. СПб., 1844. С. 114–115.
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сержанта, который пытается преду-
предить Аэурсберга об обмане: «Сер-
жант, который, видно, был умнее сво-
его генерала, подходит к  Ауэрсбергу 
и  говорит: “Князь, вас обманывают, 
вот французы...”. Князь Ауэрсберг 
оскорбляется и  приказывает аресто-
вать сержанта» [6,  т.  4,  с.  206]. Так 
история с  Таборским мостом прио-
бретает в  романе еще более образ-
ный и  анекдотический характер, 
выражая легкомысленность австрий-
ского командования. Чуть позднее 
австрийцы вновь поддаются тому же 
обману: «Успех того обмана, кото-
рый без боя отдал венский мост 
в  руки французов, побудил Мюрата 
попытаться обмануть так  же и  Куту-
зова. <…> Мюрат уверял, что уже 
идут переговоры о  мире и  что пото-
му, избегая бесполезного пролития 
крови, он  предлагает перемирие. 
Австрийский генерал граф Ностиц, 
стоявший на  аванпостах, пове-
рил словам парламентера Мюрата 
и  отступил, открыв отряд Баграти-
она» [Там  же,  с.  215]. Как Багратион 
ни  убеждал Ностица в  невозможно-
сти мира, последний отказался дей-
ствовать совместно с русскими2. 

Таким образом, доверчивость 
австрийцев по  отношению, ско-
рее, к  противнику  – французам, 
чем к  союзнику  – русским, не  толь-
ко привела к  потере своей террито-
рии, но и  поставила в  сложнейшие 
условия отряд Багратиона, сдержи-
вающий наступление французской 
армии и прикрывавший армию Куту-
зова. В  черновых редакциях «Войны 
и  мира» Толстой подробно описывал 
диалог Багратиона, Ностица и  князя 
Андрея, который только что вернулся 

2 Михайловский-Данилевский А.И. Описание 
первой войны императора Александра с Напо-
леоном в 1805 году. СПб., 1844. С. 123.

из Брюнна и объяснил, что мост взят 
обманом [7,  т.  13,  с.  364–366]. Одна-
ко, как и в реальности, никакие слова 
не действуют на Ностица.

Эти происшествия демонстрируют 
слабость и ненадежность Австрии как 
союзника; более того, с точки зрения 
князя Андрея, они могут быть поняты 
как измена. Мотив австрийского пре-
дательства достигает кульминации 
в конце первого тома «Войны и мира» 
при описании сражения при Аустер-
лице, расположенном в Моравии, т.е. 
также на  территории Австрийской 
империи. Толстой показывает, что 
сражение было проиграно союзниче-
скими русской и  австрийской арми-
ями во  многом потому, что русское 
командование было вынуждено под-
чиниться распоряжениям австрийско-
го генерала Вейротера, составившего 
такую громоздкую и запутанную дис-
позицию, что на  практике ей  невоз-
можно было следовать. Кроме того, 
русские солдаты, не видевшие смысла 
воевать на чужой земле, были склон-
ны винить австрийцев в неразберихе 
и не доверяли им. 

Перед сражением в  рядах рус-
ских войск начинается беспорядок, 
который списывают на  «бестолко-
вых» немцев (под которыми понима-
ются и  австрийцы): «То-то торопили 
выступать, а  выступили  – стали без 
толку посереди поля,  – все немцы 
проклятые путают. Эки черти бестол-
ковые!»; «Эх, немцы проклятые, своей 
земли не знают!» [6, т. 4, с. 342]. Рус-
ские и австрийские войска не только 
не  сплачиваются для борьбы с  Напо-
леоном, но  более того, в  какой-то 
момент по ошибке начинают стрелять 
друг в друга: «Стрельба затихла, и, как 
потом узнал Ростов, стреляли друг 
в друга русские и австрийские солда-
ты» [Там же, с. 359]. Стоит отметить, 
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что у  А.И.  Михайловского-Данилев-
ского отсутствует подобный эпизод; 
у  него, напротив, описывалось, что 
австрийская батарея приняла шедших 
в  обход русских французов за  рус-
скую армию и  перестала стрелять3. 
С  учетом этого нельзя исключать, 
что Толстой намеренно усиливает 
мотив взаимного озлобления русских 
и австрийцев.

Неудивительно, что в  Аустерлиц-
ком сражении русские и  австрий-
ские войска потерпели неудачу. 
Когда известие о  поражении русской 
армии достигло Москвы, ее  жители 
отыскивают разные причины пора-
жения: «измена австрийцев, дур-
ное продовольствие войска, измена 
поляка Пржибышевского и  францу-
за Ланжерона, неспособность Куту-
зова и  (потихоньку говорили) моло-
дость и  неопытность государя, 
вверившегося дурным и  ничтожным 
людям» [6,  т.  5,  с.  19]. Как видим, 
первым делом москвичам приходит 
мысль об  измене австрийцев. Такие 
трактовки соответствуют оценкам 
А.И.  Михайловского-Данилевского, 
по мнению которого, главная причи-
на неудачи заключалась в  действиях 
австрийцев и в их самоуверенности.

Хотя в  следующих томах «Войны 
и  мира» австрийская тема утрачива-
ет остроту, она сохраняет прежнюю 
направленность. Правда, следует учи-
тывать, что взаимоотношения евро-
пейских государств в  эпоху наполео-
новских войн были неустойчивыми, 
и  межгосударственные союзы могли 
быстро и  резко сменяться боестолк-
новениями между теми  же государ-
ствами. Так, в  1806  г. Франция обра-
зует альянс с  Пруссией и  Австрией, 

3 Михайловский-Данилевский А.И. Описание 
первой войны императора Александра с Напо-
леоном в 1805 году. СПб., 1844. С. 153–156.

что едва  ли можно воспринимать 
как предательство Австрией инте-
ресов России, поскольку сама Рос-
сия в  1809  г. заключает Тильзитский 
мир с  Францией и  начинает воевать 
с  Австрией, своим бывшим союзни-
ком. Тактический характер подобных 
договоренностей подтверждает исто-
рия сватовства Наполеона. В  1809  г. 
«в  высшем свете говорили о  воз-
можности брака между Наполеоном 
и  одной из  сестер императора Алек-
сандра» [Там же, с. 159], а когда этот 
брак не  состоялся, Наполеон обра-
тился к  Австрии, и  последняя тотчас 
согласилась на  брачный союз Напо-
леона с  австрийской эрцгерцогиней 
Марией-Луизой4.

Несмотря на то  что такие альян-
сы и  компромиссы составляют суть 
дипломатии и  не  слишком подда-
ются нравственной оценке, Австрия 
в  XVIII–XIX вв. устойчиво сохраняет 
в  российском политическом созна-
нии роль ненадежного союзника. 
Это подтверждают и  другие собы-
тия, выходящие за  рамки описанно-
го в «Войне и мире» периода. Можно 
вспомнить знаменитый итальянский 
поход А.В.  Суворова 1799  г., кото-
рый чуть было не закончился гибелью 
русской армии в  Альпах вследствие 
намеренного нарушения австрий-
цами договоренностей о  снабжении 
русской армии и  другой помощи  ей, 
хотя именно Австрия и просила тогда 
Россию о  совместном противодейст-
вии Наполеону. 

Важным этапом в  укреплении 
отношений России и  Австрии после 
окончания наполеоновских войн 

4 Михайловский-Данилевский А.И. Описа-
ние Отечественной войны 1812 года, по высо-
чайшему повелению сочиненное генерал-лей-
тенантом Михайловским-Данилевским. Ч.  1. 
СПб., 1840. С. 15.
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стало создание Священного союза, 
направленного на  подавление рево-
люционных движений в Европе. Рос-
сия и Австрия объединяются в рамках 
Союза, в  том числе для подавления 
восстаний в  Италии и  Греции. Позд-
нее, в 1849 г., Россия оказала Австрии 
прямую военную помощь в  подавле-
нии революции в  Венгрии и  факти-
чески спасла Австрийскую империю 
от распада. Однако затем австро-рус-
ские отношения вновь осложняют-
ся вследствие русско-турецкого кон-
фликта на  Балканском полуострове, 
где Россия была главным конкурен-
том Австрии. 

Особое беспокойство у  европей-
ских держав, особенно у  Австрии, 
вызвало занятие русской армией 
в  1853–1854  гг. Дунайских княжеств, 
которые находились и  в  сфере вли-
яния Австрии [5,  с.  78]. Император 
Франц Иосиф I уже не мог оставаться 
безучастным к  действиям Николая  I. 
В  начале октября 1854  г. он  пишет 
матери: «Ведь на Востоке лежит наше 
будущее, и мы ограничим здесь вли-
яние России. Это жестоко, выступать 
против прежних друзей, но в  поли-
тике невозможно иначе, а на Востоке 
Россия всегда наш естественный враг» 
[Цит.  по:  2]. Это представление сыг-
рает важную роль в  формировании 
внешнеполитического курса Австрии 
в  годы Крымской войны, когда она, 
с точки зрения Российской империи, 
постепенно превратилась из союзни-
ка во врага и предателя. 

Напомним, что эти события раз-
виваются в  тот момент, когда моло-
дой Толстой служит в армии, причем 
в 1854 г. он сам переводится в Дунай-
скую армию и становится свидетелем 
осады крепости Силистрия. Под нажи-
мом Австрии русские войска были 
выведены из  Дунайских княжеств, 

а штурм Силистрии отменен, что выз-
вало ропот в русской армии. Толстой 
также воспринимает это как «настоя-
щее несчастие» [7, т. 37, с. 275].

Тем не  менее, во  время Крым-
ской войны Австрия не могла откры-
то принять сторону Англии, Франции 
и  Турции. Дело в  том, что не  мень-
ше балканского вопроса ее беспокоил 
итальянский, актуальный еще со вре-
мен суворовских походов. В  состав 
Австрийской империи входили земли 
северо-восточной Италии, что служи-
ло главным препятствием объедине-
ния последней. Усиление Сардинского 
королевства (Пьемонта) при поддер-
жке французского императора Напо-
леона  III создавало реальную угрозу 
для Вены, поскольку могло ускорить 
создание единой Италии. Француз-
ский император во  время Восточной 
войны использовал эту карту, чтобы 
заставить Австрию перейти на  свою 
сторону. Однако, поскольку француз-
ская военная активность также созда-
вала угрозу отторжения от  Австрии 
ее  итальянских владений, Австрия 
не  смела выступить решитель-
но ни  против Франции, ни  против 
России и  в  начале Восточной войны 
пыталась занять позицию посредни-
ка между ними, вела двойственную 
политику. 

И все же Крымская война привела 
к  охлаждению австро-русских отно-
шений. Когда Франция и Англия ока-
зали военную помощь Турции, Россия 
оказалась в  затруднительном поло-
жении. Император Николай, десяти-
летием ранее спасший Австрийскую 
империи, рассчитывал на союз с ней, 
ибо, по  его мнению, «австрийского 
императора прочно связывают с ним 
узы личной дружбы и  признательно-
сти» [1,  с.  34]. Однако, как мы  уже 
видели, в  дипломатической борьбе 
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Австрия встала, скорее, на  сторону 
Франции и Англии, предполагая, что 
Россия обречена на поражение. Впро-
чем, фактически Австрия не  вступи-
ла в  войну, поскольку после револю-
ции 1849 г. ее финансовое положение 
было тяжелым.

Когда Николай узнал о  позиции 
Австрии, он  якобы написал на  обо-
ротной стороне портрета императо-
ра Франца Иосифа: «Du  Undankbare» 
(неблагодарный) [8,  с.  194]. Неблаго-
дарность Австрии оскорбила импе-
ратора, который выразил чувство 
враждебности к  Австрии в  письме 
И.Ф. Паскевичу от 1 (13) июня 1854 г.: 
«Настало время готовиться бороть-
ся уже не  с  турками и  их  союзни-
ками, но  обратить все наши уси-
лия против вероломной Австрии 
и  горько покарать ее  за  бесстыдную 
неблагодарность»5.

В 1855 г. Австрия предъявила Рос-
сии ультиматум с  такими тяжелыми 
для России требованиями, как запре-
щение держать флот и  военно-мор-
ские базы на  Черном море и  отказ 
от  покровительства православным 
поданным османского султана6. Оче-
редная «австрийская измена» шоки-
ровала не только Петербург, но и все 
российское общество, полагавшее, 
что позиция Австрии и  привела 
к  столь досадному для России пора-
жению. Однако и положение Австрии 
было непростым. Вопреки ожидани-
ям правительства, на Парижском кон-
грессе, который подвел итоги Вос-
точной войне, Австрия не  добилась 
своих целей, не  получив террито-
рий на  Востоке и  не  обеспечив себе 

5 Татищев С.С. Император Николай и ино-
странные дворы. Исторические очерки. СПб., 
1889.

6 Тарле Е.В. Крымская война. Т. 2. М., 1941. 
С. 503.

безопасности в  Италии. Фактически 
после Крымской войны она оказалась 
в международной изоляции. В довер-
шение ко  всему обострился ита-
льянский вопрос: в  1859  г. Сардин-
ское королевство (Пьемонт) с  целью 
объединения итальянских террито-
рий все-таки начало войну с Австри-
ей при поддержке Франции, кото-
рая не интересовалась объединением 
Италии, но  пыталась ослабить пози-
ции Австрии. Россия, чувствуя себя 
оскорбленной позицией Австрии 
в  Крымской войне, заняла нейтраль-
ную позицию. В  результате пораже-
ния в этой войне Австрия отказалась 
от Ломбардии, но сохранила Венеци-
анскую область. 

В целом Австрия в  это время рас-
сматривалась как самое слабое звено 
в  системе европейских государств. 
В  силу неустойчивости своего поло-
жения она была вынуждена всту-
пать в  союзы с  другими государст-
вами. Во  время польского восстания 
1863–1864  гг. Австрия действова-
ла против России совместно с  Фран-
цией и  Англией. Однако последние 
не  могли рассчитывать на  полно-
ценное военное содействие со  сто-
роны Австрии, так как ее  отноше-
ние к польскому вопросу также было 
сложным: с  одной стороны, сближа-
ясь с  Францией и  Англией, Австрия 
рассчитывала на их  поддержку при 
столкновениях с  Пруссией и  Ита-
лией, с  другой  – при победе поль-
ских восставших мятеж неизбежно 
распространился  бы на  австрийскую 
Галицию7. Поэтому в  официальных 
документах Австрия высказывала 
свою позицию в  умеренных выра-
жениях. Наконец, в  1866  г. Австрия 

7 Милютин Д.А. Воспоминания генерал-
фельдмаршала графа Дмитрия Алексеевича 
Милютина, 1863–1864. М., 2003. С. 132.
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потерпела поражение в  австро-прус-
ской войне и окончательно потеряла 
первенство среди германских госу-
дарств.

Вышесказанное дает основания 
полагать, что, описывая в  «Войне 
и  мире» внешнеполитические про-
цессы полувековой давности, Тол-
стой думал об их подобии современ-
ным политическим обстоятельствам 
и, более того, об  обусловленности 
последних первыми, что, в том числе, 
и  делало историю наполеоновских 
войн интересным для него объек-
том изучения. Как показала К. Фойер, 
замысел «Войны и  мира» складыва-
ется тогда, когда Толстой пытается 
осмыслить итоги проигрыша России 
в Крымской войне, который он не мог 
не  принимать близко к  сердцу как 
ее  непосредственный участник. Это, 
в  свою очередь, предполагало и  раз-
мышление о  роли Австрии в  этой 
войне. Выше мы уже упоминали, что 
Толстой участвовал в дунайских похо-
дах русской армии, где ей  пришлось 
напрямую столкнуться с австрийским 
давлением. Соображение о  том, что 
«измена» может быть причиной воен-
ного поражения, не  было ему чуждо 
в  принципе: так, после проигрыша 
Инкерманского сражения осенью 
1854 г. он, например, намекает на воз-
можную измену главнокомандующе-
го князя Меншикова как на  причину 
поражения [7, т. 47, с. 270]. 

Очень интересным кажется пись-
мо Толстого жене 4 декабря 1864 г.,  
в котором он говорит о желании позна-
комиться с Н.А. Поповым – молодым 
активным историком, который про-
вел два года за границей, изучая глав-
ным образом быт австрийских сла-
вян. Именно об Австрии и собирался 
поговорить с  ним писатель: «Акса-
ков напомнил мне, приехал за  све-

дениями об Австрии, сказал мне, что 
лучше всего обратиться к Нилу Попо-
ву, который только оттуда приехал. 
Я  непременно постараюсь увидать 
его» [Там же, т. 83, с. 78]. 

В своих статьях и книгах Н.А. Попов 
касался в  основном вопросов языка 
и культуры славян, но иногда выска-
зывался об  австрийской политике 
в целом. Например, в «России и Сер-
бии» он отмечал, что Австрия не жела-
ет единства славян и опасается русско-
го влияния на  австрийских славян8. 
В  более поздней работе, «Австрий-
ская публицистика перед введением 
дуализма (1865–1866)», Н.А.  Попов 
солидаризировался с мнением автора 
работы «Спасение Австрии», отмеча-
ющим, что русские усилия удержали 
Австрию от  падения, однако после 
1850  г. эта услуга была забыта. Сла-
вяне не  пользуются должным уваже-
нием в Австрии, а «России отплатили 
черною неблагодарностью»9.

Позднее, уже после своего рели-
гиозного переворота, Толстой будет 
много размышлять о положении сла-
вян под властью Австрийской импе-
рии. Незадолго до  смерти, в  1908  г., 
он  откликнется на  аннексию Боснии 
и  Герцеговины Австрией и  угрозу 
войны последней с  Сербией стать-
ей «О  присоединении Боснии и  Гер-
цеговины к  Австрии». Здесь, прав-
да, он  рассматривает проблему 
не  под политическим, а  под религи-
озным углом зрения, подчеркивая, 
как и  в  других своих поздних рабо-
тах, что народы должны отрешиться 
как от насилия, так и от патриотизма.  

8 Попов Н.А. Россия и  Сербия. Историче-
ский очерк русского покровительства Сербии 
с 1806 по 1856 г. Ч. 2. М., 1869. С. 337.

9 Попов Н.А. Австрийская публицистика 
перед введением дуализма (1865–1866). Киев, 
1878. С. 35.
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Поэтому он  не  одобряет ни  импер-
ских притязаний Австрии, которую 
он  называет «разбойничьим гне-
здом», ни  «раздражения» славян-
ских народов, готовых к  войне с  ней 
за свободу [7, т. 59, с. 222–242]. 

И все  же поздний Толстой иног-
да комментирует австрийский вопрос 
и с политической точки зрения, явно 
на основе своих наблюдений прошло-
го времени. Так, однажды он заявля-
ет, что «Австрия  – это образец госу-
дарственной нелепости, потому что 
даже одной нации нет (как во  Фран-
ции, Италии), а  странная амальга-
ма» [Цит.  по:  4,  т.  3,  с.  227]. Нельзя 
исключать, что такое мнение сложи-
лось еще тогда, когда Толстой писал 
«Войну и мир». Это подтверждает его 
высказывание 1904 г., когда он выра-
жал удивление тем, как еще «держит-
ся Австрия, страна, где столько наций 
и  земель со  столькими противопо-
ложными интересами. Ей уж в начале 
девятнадцатого  века сулили конец» 
[Цит. по: 4, т. 1, с. 158]. В работах Тол-
стого или о  Толстом можно найти 
его высказывания непосредственно 
об  австрийской внешней политике 
1850–1860-х  гг. Согласно Д.П.  Мако-
вицкому, в  1905  г. Толстой вспоми-
нал сражение у  Сольферино 1859  г., 
которое ускорило поражение Австрии 
в  ходе итальянско-французско-
австрийской войны [Там  же,  с.  357]. 
В  «Войне и  мире» Толстой прямо 

упоминает австро-прусскую войну 
1866  г., также окончившуюся раз-
громом Австрии: «Австро-прусская 
война представляется нам несомнен-
ным последствием действий хитро-
го Бисмарка и  т.п.» [6,  т.  7,  с.  344]; 
«Прусский король и  Бисмарк пред-
писывают, и войска идут в Богемию» 
[Там же, с. 328].

Таким образом, и  военный опыт 
Толстого 1850-х  гг., и  его круг обще-
ния в 1860-е гг., и современная публи-
цистика, неплохо известная писате-
лю, формировали образ Австрии как 
ненадежного союзника Российской 
империи. Учитывая тот факт, что, как 
показали толстоведы Б.М.  Эйхенбаум 
[10], К. Фойер [9] и О.Е. Майорова [11], 
Толстой в  своей работе над «Войной 
и миром» отталкивался именно от зло-
бодневных политических проблем 
и  дискуссий, и  есть основания пола-
гать, что и мотив австрийской измены 
был в  немалой степени навеян реаль-
ностью 1860-х  гг., а  затем уже был 
подкреплен документами и  воспоми-
наниями начала XIX в. Являясь худож-
ником слова, а не историком, Толстой 
в  своей творческой работе свободно 
соединял свои собственные представ-
ления с  историческими свидетельст-
вами; разрабатываемый им  мотив 
австрийской измены позволял орга-
нично синтезировать одно с  другим 
при создании проанализированных 
выше эпизодов романа-эпопеи.
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«Рыцарь из Нюрнберга» О.Д. Форш: 
образ художника  
и мотивный след доктора Фаустуса 
(поиск исторического прототипа  
в рамках историко-биографического 
метода)
Аннотация. Данная статья посвящена сопоставлению литературного героя из произведе-
ния Ольги Дмитриевны Форш «Рыцарь из  Нюрнберга», художника Ребиха, и  реальной 
исторической личности  – художника Николая Рериха, и  значению использования тако-
го приема при изучении литературного произведения. Цель исследования – рассмотреть 
образ творца в русской литературе начала XX в., уделяя особое внимание фаустовскому 
типу героев. Анализ прозаического произведения через поиски исторических прототипов 
позволит построить вокруг исследуемого текста реалии эпохи, что в свою очередь прочер-
тит связь литературы и истории при изучении в школе. Исследование построено на сопо-
ставительном анализе – этот метод применяется и при сопоставлении биографий персо-
нажа и реального исторического лица, и при выявлении черт фаустовского героя в ряде 
произведений. В  статье проводится последовательный сравнительный анализ отрезков 
биографий героя повести и  реального художника, при этом особое внимание уделяется 
вопросам мировоззрения художника эпохи Серебряного века (через философские и идей-
ные акценты), творческим изысканиям (особое внимание авторскому стилю художника) 
и его быта. В результате, была найдена идейная схожесть повести О.Д. Форш и трагедии 
И.В. Гете «Фауст», что позволяет говорить о фаустовском творце. Исследовательская работа 
также демонстрирует, что поиск прототипов как прием историко-биографического метода 
продуктивен для школьного изучения произведения, особенно если речь идет об  эпохе 
Серебряного века – периоде, когда многие писатели, поэты, художники и представители 
иных творческих профессий становились рупорами того или иного общественного мнения.

Ключевые слова: О.Д. Форш, «Рыцарь из Нюрнберга», Фауст, фаустовский герой, образ 
творца в литературе, прототип, историко-биографический метод, сопоставительный ана-
лиз литературы
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“The Knight from Nuremberg”  
by O.D. Forsh: The image of the artist  
and the motivic trace of Dr. Faustus 
(the search for a historical prototype 
within the framework of the historical  
and biographical method)
Abstract. This article deals with the comparison of the literary hero from the work “The Knight 
of Nuremberg” by Olga Dmitrievna Forsh, the artist Rebich, and the real historical figure – 
the  artist Nicholas Roerich, and the  significance of  using such a  technique when studying 
a literary work. The purpose of the study is to examine the image of the creator in Russian 
literature at  the  beginning of  the  20th  century, paying special attention to  the  Faustian 
type of  heroes. The  analysis of  a  prose work through the  search for historical prototypes 
will allow one to  build the  realities of  the  era around the  text under study, which 
in  turn will draw a  connection between literature and history when studying at  school. 
The study is based on a comparative analysis – this method is used both when comparing 
the biographies of a character and a real historical person, and when identifying the features 
of  the  Faustian hero in  a  number of  works. The  article provides a  consistent comparative 
analysis of the biographies of the hero of the story and the real artist, with special attention 
paid to  the  issues of  the  worldview of  the  artist of  the  Silver Age (through philosophical 
and ideological accents), creative research (with a  special attention to  the  author’s style 
of the artist) and his way of life. As a result, the ideological similarity of the story by O. Forsch 
and the tragedy by I.V. Goethe “Faust” was found, which allows us to talk about the Faustian 
creator. The  research work also demonstrates that the  search for prototypes as  a  method 
of  historical and biographical method is  productive for school study of  a  work, especially 
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if we are talking about the era of the Silver Age – a period when many writers, poets, artists 
and representatives of other creative professions simultaneously became mouthpieces of one 
or another public opinion.

Key words: O.D. Forsh, “The Knight from Nuremberg”, Faust, Faustian hero, image of the creator 
in literature, prototype, historical and biographical method, comparative analysis of literature
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Поиск прототипов литературных 
персонажей  – прием, применяемый 
в  рамках историко-биографического 
метода. Обращение к  нему в  данном 
случае обусловлено целью не  только 
познакомиться с  началом писатель-
ской деятельности Ольги Дмитриев-
ны Форш, которая в дальнейшем стала 
мастером исторической прозы, но 
и показать достоверность творческой 
атмосферы начала XX в. в произведе-
ниях автора [9]. Если предположение 
о  том, что главный герой ее  «Рыца-
ря из  Нюрнберга» имеет реального 
прототипа, верно, то  справедливо 
говорить и о достоверности его быта. 
Знакомство с произведением в таком 
ключе позволит не  только открыть 
неизвестного автора, но и воссоздать 
атмосферу Серебряного века.

Ольга Дмитриевна Форш известна, 
в  первую очередь, как писательни-
ца-мемуаристка, исследовательница 
эпохи и  жизни частных историче-
ских личностей (романы «Одеты кам-
нем»  – о  судьбе революционера 
М.С. Бейдемана; «Радищев» – о судь-
бах декабристов; «Современники»  – 
о Н.В. Гоголе и А.А. Иванове; «Михай-
ловский замок»  – о  трех поколениях 
русских зодчих и т.д.).

Исследования личности писатель-
ницы часто представлены в виде опи-

сания жизненного пути. Воспоми-
нания современников представляют 
О.Д.  Форш как спутника историче-
ских явлений и  людей, редко сама 
писательница предстает объектом 
индивидуализированного внимания. 
На данный момент ее биография пред-
ставлена у  А.В.  Тамарченко «Ольга 
Форш», у  Л.И.  Кузьминой «Здесь 
живет и  работает Форш», у  Т.  Ива-
новой «Мои современники, какими 
я  их  знала», а  также в  коллективной 
работе, собранной под руководст-
вом А.В.  Тамарченко «Ольга Форш 
в  воспоминаниях современников» 
[11]. Данная работа непосредствен-
но обращена к  личности О.Д.  Форш; 
более того, объектом исследования 
становится почти дебютное ее произ-
ведение – повесть «Рыцарь из Нюрн-
берга». Это мистическая повесть 
о сделке дьявола и творца. Интересен 
выбор темы произведения, учитывая, 
что это лишь начало литературного 
пути. Особенно необычно, что больше 
подобных сюжетов у  Форш не  встре-
чается. Однако уже в  начале твор-
ческого пути определяется важная 
черта, актуальная для всего творче-
ства писательницы,  – использование 
аллюзии как основы сюжета.

Сопоставление биографий худож-
ников произведено на  материале  
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повести «Рыцарь из  Нюрнбер-
га» (главный герой которой и  явля-
ется художником Ребихом) и  книги 
из  серии «Жизнь замечательных 
людей», где М.Л.  Дубаевым описана 
жизнь Н.К.  Рериха (автор использу-
ет как личные дневниковые записи 
и  письма художника, так и  воспоми-
нания современников и прочие доку-
ментальные материалы) [4].

А.В. Тамарченко в  послесло-
вии к  книге «Форш в  воспоминани-
ях современников» отмечает заслугу 
О.Д. Форш «в пристрастии сегодняш-
него читателя к  конкретным исто-
рическим и  биографическим реа-
лиям, к  свидетельствам очевидцев» 
[11,  с.  343]. По  этой причине пере-
кличка фамилий героя ее  повести 
Ребиха и художника Рериха не должна 
казаться случайностью или небреж-
ностью. Форш любила и  умела рабо-
тать с  биографическим материалом, 
облекая его в особую художественную 
систему.

В первую очередь, стоит обра-
тить внимание на  сходство биогра-
фий Рериха и  Ребиха. Герой повес-
ти Ребих рассказывает свою жизнь 
в  письме Вере, девушке, благодаря 
любви к  которой он  надеется найти 
спасение для своей души. Но  как его 
душа оказалась в опасности? Об этом 
Ребих и повествует в письме, которое 
занимает значительную часть произ-
ведения.

Главный герой, Ребих, реша-
ет уехать в  Германию после выстав-
ки своей большой работы. «О  жизни 
я сказал все, что могу, и в душе у меня 
стало пусто, так пусто, как бывает 
только в  зале, когда из  нее вынесли 
покойника и  еще не  сняли с  зеркал 
белых простыней» [12, с. 26], – так свое 
состояние описывает Ребих в письме 
к Вере. Он покидает родину и отправ-

ляется в путешествие на незнакомые 
земли в поисках вдохновения.

Ребиху необходимо перейти 
на следующий этап своей творческой 
жизни, но он чувствует, что у него нет 
сил, он  пуст. Его жизнь напомина-
ет историю рыцаря из  башни, кото-
рую он  посетил в  Нюрнберге. Леген-
ды описывают этого рыцаря как того, 
который продал свою жизнь дьяво-
лу и  совершил множество злодея-
ний. Однако Ребих видит надлом-
ленность судьбы «молодого графа» 
и задает себе вопрос: «А может быть, 
рыцарь просто остановился на  мгно-
венье в  то  время, как все покор-
но движутся вместе с  землей, оста-
новился и  дерзко спросил  – почему 
так, а  не  иначе?» [Там  же]. Рыцарь 
отправляется на поиски ответа, отка-
зываясь от привычного цикла жизни, 
он  «перестал навсегда спрашивать 
и, сев на лихого коня, поехал сам до-
искиваться ответа на  поставленный 
им же вопрос» [Там же].

Так  же и  Ребих покидает родные 
места, чтобы искать ответа на вопрос: 
почему так, а не иначе? И оказывается 
в Нюрнберге, в месте, где века назад 
такой  же молодой мужчина страдал 
в  поисках ответа на  этот  же вопрос. 
Наверное, и  он  однажды встретил 
незнакомца, который явился Ребиху 
и задал вопрос: «Если бы вам, сударь, 
<…>, предложили <…> увидеть сущ-
ность вещей, горнило творческих сил, 
вы бы не медлили согласием, сударь?» 
[Там же, с. 28].

А дальше происходит то, что 
уже происходило в  «Божественной 
комедии» Данте, у  Гете в  «Фаусте», 
у  О.  Уайльда в  «Портрете Дориана 
Грея»,  – жизнь человека без души, 
который отдал ее  в  надежде полу-
чить ответы на все вопросы мира или 
вечную жизнь, возможность быть 
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прекрасным и  совершать прекрас-
ное вечно, а получил жизнь, из кото-
рой забрали самое главное, ее смысл. 
Незнакомец называет отречение 
от святых «сознательным падением», 
но даже это не пугает и не останавли-
вает юношу. Этот момент активного 
согласия важен для раскрытия сюже-
та и персонажа. В отличие от Чартко-
ва из  повести Н.В.  Гоголя «Портрет», 
который соблазняется случайно при-
шедшими к нему деньгами и не заме-
чает своего морального падения, 
Ребих делает осознанный выбор.

Произведение И.В.  Гете «Фауст» 
входит в  школьную программу 
по литературе. Есть также список про-
изведений, написанных под впечат-
лением от  трагедии И.В.  Гете, имею-
щих прямые или менее считываемые 
отсылки к истории немецкого докто-
ра, который заключил сделку с дьяво-
лом. Г.Г. Ишимбаева называет особым 
пиком интереса к  этой теме в  рус-
ской литературе первую половину 
XX в. [6, с. 14]. Самым ярким произве-
дением в списке однозначно является 
роман М.А. Булгакова «Мастер и Мар-
гарита». Как и  Фауст, булгаковский 
Мастер заинтересован в  библейской 
истории: только немецкий творец 
переводит Евангелие, а  русский  – 
пишет роман о событиях начала хри-
стианской эпохи. Мотив соблазнения 
творца дьяволом; особый фаустов-
ский тип героя – замкнутость в себе, 
поиск нового высшего смысла и отсю-
да особая тяга к новым, порой запрет-
ным, знаниям, разочарование в теку-
щей жизни, ведущее даже к  мыслям 
о  бессмысленности ее  продолжения; 
наконец, мистические мотивы  – все 
это явно позволяет говорить об идей-
ной близости произведений.

Размышления на тему всемогуще-
ства человека М.А. Булгаков представ-

ляет уже в  раннем своем произведе-
нии – в повести «Собачье сердце», где 
профессор Преображенский не  про-
сто продлевает человеческую жизнь, 
но позволяет науке из собаки сделать 
человека.

До М.А. Булгакова вариацию раз-
мышлений на  фаустовскую тему 
предложил Е.И.  Замятин в  романе 
«Мы». Фауст  – это герой-индивиду-
алист, жаждущий в  первую очередь 
исполнения своих желаний, испы-
тывающий человеческие страсти. 
Такие  же черты проявляются у  глав-
ного героя Д-503, у его возлюбленной 
I-330 и у друга-поэта R-13, но все они 
чужие для того идеального государст-
ва, в котором живут. 

После М.А. Булгакова к  этой теме 
в  русской литературе обращает-
ся Б.Л.  Пастернак в  романе «Доктор 
Живаго», главный герой которо-
го очевидно относится к  типу фаус-
товского человека. Об  этом свиде-
тельствует и  подзаголовок к  роману 
1947  г.  – «Опыт русского Фауста», 
существовавший до  1948  г. в  замы-
слах писателя, и  сам текст «Доктора 
Живаго». Главный герой – гениальная 
личность, которая не  укладывалась 
в рамки обыденности1.

Но и  до  «русской фаустианы» 
XX в. [6, с. 14] такие герои существо-
вали в  русской литературе, напри-
мер: Печорин из  «Героя нашего вре-
мени» М.Ю.  Лермонтова, которого 
В.Г.  Белинский характеризует как 
«человека с сильной волей, отважного, 
напрашивающегося на  бури и  трево-
ги» [Цит. по: 8, с. 5]. А порой фаустов-
ские черты проглядывают в произве-
дениях благодаря антитезе, как это 
произошло в  романе И.А.  Гончарова 

1 См.: Пастернак Е.Б. Борис Пастернак. Био-
графия. М., 1997. С. 693.
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«Обломов». Очевидно, что главный 
герой никакой не  Фауст, он  его пол-
ная противоположность. Фауст стре-
мится к  действию, к  познанию, его 
жизнь  – это обязательное движение, 
у  Ильи Ильича отношение к  жизни 
резко противоположное – созерцание 
и  размышления, не  подкрепленные 
действиями,  – это стиль его жизни 
[13,  с.  366]. Ставший уже архети-
пичным образ Фауста претерпевает 
метаморфозы эпохи и  пространства, 
и  появляется Илья Обломов. Образ 
Фауста проявляется в  русской лите-
ратуре, по  мнению исследователей, 
с начала XIX в. [10, с. 95].

К теме сделки с  дьяволом, изоб-
ражению фаустовского человека, 
к  размышлениям о  пределах челове-
ческой мощи обращались А.С.  Пуш-
кин, В.Ф.  Одоевский, И.С.  Тургенев, 
Ф.М.  Достоевский, В.К.  Кюхельбе-
кер, А.А.  Дельвиг, А.В.  Луначарский, 
М. Горький, А. Белый и многие другие 
русские писатели [2, с. 156; 15, с. 101]. 
В  плеяде этих имен стоит обратить 
внимание на О.Д. Форш и ее повесть 
«Рыцарь из  Нюрнберга». Знакомство 
с  данным произведением в  старших 
классах наряду с  изучением творче-
ства М.А. Булгакова и Б.Л. Пастернака 
позволит не только расширить пред-
ставление о  фаустовском типе героя, 
но и  сможет стать хорошей основой 
для изучения «Мастера и Маргариты» 
и  «Доктора Живаго», так как именно 
у О.Д. Форш мотив сделки с дьяволом 
ради получения новых знаний, талан-
тов представлен почти в  первоздан-
ном виде.

Продолжением сопоставления 
биографий Рериха и  Ребиха станет 
сравнение их  творческих поездок. 
В жизни реального художника-совре-
менника О.Д.  Форш Николая Рериха, 
как и  у  Ребиха в  повести, наступает 

кризис. В 1900 г. он уезжает во Фран-
цию  – учиться живописи в  мастер-
ской Кормона (французский худож-
ник, открывший частную мастерскую 
«Ателье Кормона»; среди его учени-
ков можно назвать Анри де  Тулуз-
Лотрека, Винсента ван Гога, Луи Анке-
тена, Эжена Боша, Эмиля Бернара, 
Виктора Борисова-Мусатова). За  год 
до  поездки Н.К.  Рерих пишет карти-
ну «Сходятся старцы» (1899), которая 
вызвала много разговоров, дливших-
ся и  много позже ее  представления. 
В 1899 г. на Весенней выставке Импе-
раторской академии художеств эта 
картина была представлена в  Екате-
рининской зале академии на  месте, 
где всего пару месяцев назад висели 
«Богатыри» В.М. Васнецова, во время 
персональной выставки художника. 
Это место было особенным, здесь что-
то заставляло всех замолчать, идти 
чуть  ли не  на  цыпочках и  держать-
ся ближе к  стене2. Картину, и  прав-
да, отметили, но не только похвалой, 
но и критикой, вызвана которая была, 
скорее, личными взаимоотношени-
ями с  автором, нежели действитель-
ным неудовольствием от  картины. 
Сам Н.К. Рерих, взглянув на свою кар-
тину в галерее, увидел, что ему нужно 
работать над техникой: одного талан-
та бывает недостаточно для создания 
шедевра.

Итак, с  целью найти новые спо-
собы изображения, новые техники, 
наконец, найти и  вдохновение для 
дальнейшего творчества Рерих уез-
жает во  Францию, подобно главно-
му герою повести О.Д.  Форш. Отту-
да он  пишет письма своей будущей 
невесте и жене – согласно официаль-
ным заявлением на  момент отъезда 

2 Рерих Н.К. Искусство и  художественная 
промышленность // Выставка картин В.М. Вас-
нецова. 1889. № 6.
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Рериха из  России они с  Еленой Ива-
новной Шапошниковой еще не  были 
помолвлены, лишь обменялись при-
знаниями в  любви. Елена Ивановна 
оставалась в  России во  власти своей 
семьи, которая не  видела перспек-
тив у  молодого и  малоизвестного 
художника. Мать девушки диктовала 
письма-ответы на  послания Рериха, 
чтобы жених сам отказался от свадь-
бы. Несмотря на  то, что холод-
ность и  отстраненность писем очень 
задевали Рериха: «в  нем [в  пись-
ме] <…> не  чувствовалось женской 
теплоты»3, – он все же пишет о любви, 
убить которую ему кажется невоз-
можным: «Но  я  люблю тебя, люблю 
чистым сердцем, как не любил нико-
го, да и не полюблю. Так, как я люблю 
тебя, так любят только один раз»4.

И все  же возможность сравнивать 
Рериха и  Ребиха появляется не  толь-
ко из-за созвучности их фамилий или 
биографических совпадений, но худо-
жественный стиль, отношение к твор-
честву, личные черты каждого созда-
ют невидимую, но  весьма крепкую 
близость.

Например, искусствовед А.И. Гидо-
ни пишет о  картине «Сходятся стар-
цы» так: «Что-то нагроможденное, 
неуклюжее, аляповатое  – “город” 
Рериха <…>. Картина была  бы почти 
скучной, если  бы не  удивительное 
соответствие живописной манеры 
и  задания, если  бы не  впечатление 
органического роста совершающего-
ся вот тут, на глазах» [3, с. 12]. Писа-
тель Вс.Н.  Иванов отмечает, что 
на  картине происходит «преодоле-
ние силы земной тяжести, косности, 
идет строительство, а  строительст-
во, как и  жизнь, как рост, всегда 

3 Отдел Рукописей Государственной Треть-
яковской галереи. Ф. 44. Д. 169.

4 Там же.

тянется вверх» [5]. Хвалят произведе-
ние или ругают, но зрители и критик 
всегда отмечают особенности стиля 
художника  – Рерих как  бы ломает 
композицию. А  вот как отзывается 
о  Ребихе Вера в  повести О.Д.  Форш: 
«Как могли  вы, как посмели иска-
жать гармоничное! Линия горизонта 
одна, вечно прямая, одна дает отдых, 
а  вы  изломали ее  на  сотни гнилых 
черепков» [12, с. 20]. 

И вымышленный, и реально суще-
ствующий художники ломают при-
вычный взгляд на мир вокруг, созда-
вая таким образом личный стиль. 
О.Д.  Форш не  случайно отмечает 
те особенности композиции, которые 
стали основой авторского стиля Рери-
ха. Того стиля, к  которому худож-
ник нащупывал тропу методом проб 
и  ошибок. Уже упомянутая картина 
«Сходятся старцы» еще не  обладает 
ломаными линиями и яркими цвета-
ми, в  ней Рерих пытается передать 
историческую реальность, подражает 
былинному писанию.

Характеризуя российский период 
творчества художника и  его значе-
ние для мировой культуры, писатель 
Вс.Н. Иванов отметил: «Рерих в изыс- 
канной художественной форме, 
в  чудесных образах, в  поющих кра-
сках принес миру такую свежесть впе-
чатлений, такую сияющую святость 
настроений, которых очень давно 
не чувствовал западный мир в своем 
обиходе… И  мир увидел в  нем гонца 
из  России; вестника, над которым 
сверкнули лучи того самого ценного, 
что есть в России: вечного духа неж-
ности, ласковой любви к  преуспея-
нию всенародному, твердого утвер-
ждения Добра» [5].

Привычные острые горы и  сине-
ватые отблески становятся стили-
стическим отличием Рериха много 
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позже  – в  1910-е  гг., хотя отрицать 
их  некоторые проявления в  более 
ранних работах тоже нельзя. Так  же 
и  Ребих пишет ломаные горизонты 
после возвращения из  поездки. При-
чины его изменений ясны  – сдел-
ка с  дьяволом влияет на  душу твор-
ца. Но  Рерих, насколько мы  можем 
судить, такой сделки не  совершал, 
однако есть эпизод в  его биографии, 
объясняющий духовные изменения.

О действительном личном знаком-
стве Николая Рериха и Папюса, руко-
водителя и  основателя ветви масон-
ского движения «Орден мартинистов» 
и известного французского оккульти-
ста, нет точных сведений. Но в воспо-
минаниях современников периоди-
чески проскальзывает уверенность, 
что поездка Рериха во Францию была 
ознаменована не  только знакомст-
вом с  Папюсом, но  и  вступлением 
в его Орден. Личные письма или иные 
записи самого художника не  дают 
точного ответа, как все было. Но обра-
тите внимание на  интересную исто-
рию, рассказанную им своей будущей 
жене Елене Ивановне Шапошнико-
вой в  письме: «Вчера был со  мной 
курьезный случай. Сочинил я  эскиз 
“Мертвый царь” – когда скифы возят 
перед похоронами тело царя по горо-
дам его. Вечером  же был у  знако-
мых, и втянули меня в столоверчение, 
в  которое, как  я, помнишь, говорил 
Тебе, вовсе не верю. Можешь предста-
вить себе мое изумление, когда стол 
на  мой вопрос: “который из  моих 
сюжетов лучший?” выстукивает: 
“скифы мертвого человека хоронят”. 
Никто из  присутствующих не  мог 
знать этого сюжета, ибо я сочинил его 
в  тот  же день и  никому еще не  рас-
сказывал. Вот то  чудеса? А  все-таки 
в  столы еще не  верю, надо еще как-
нибудь испытать» [4,  с.  641]. Надо 

полагать, что все-таки «испытал», 
потому что позже супруги Рерихи 
становятся сами основателями ново-
го теософского движения [14]. Знать 
больше об  участии Рериха в  Ордене 
Папюса могла автор повести «Рыцарь 
из  Нюрнберга», ведь она сама была 
его участницей5. У интереса к мисти-
ке и  эзотерике О.Д.  Форш есть впол-
не логичные предпосылки: путеше-
ствие в Париж за уроками известного 
в то время оккультиста Папюса.

Сама писательница оставила мало 
воспоминаний об этом периоде своей 
жизни, но  сохранились интересные 
записи А.Г.  Юсфина (композитор, 
писатель, общественный деятель). 
Он  видел, как Форш, стоя на  коле-
нях, обращается к  портрету муж-
чины и  предается воспоминаниям: 
«Помню, как ты  учил нас управлять 
событиями и  своей, и  любой дру-
гой жизни; как однажды ты  спро-
сил нас, что мы  хотим, чтобы прои-
зошло в Париже. Мы стали говорить, 
что кому приходит в  голову, и  тогда 
ты произнес: “Ладно, я сам для нача-
ла что-нибудь предложу”, и  сказал: 
“Хотите, чтобы обвалился балкон 
в доме напротив”, и не успел он про-
изнести эту фразу, как он обрушился 
с треском и грохотом... Помню, и это 
последнее, что я помню, как ты одна-
жды, придя на  занятие, сказал, что 
будешь заниматься с  каждым из  нас 
отдельно. С этими словами я увидела, 
как ты стал раздваиваться, тебя стало 
столько, сколько было нас, а нас было 
восемь человек…» [Там же, с. 27].

Рерих отражает мировоззрение 
в  творчестве не  только через сюже-
ты картин, но и  через особый стиль. 
«В  картине должно быть внутрен-
нее», – любил говорить А.И. Куинджи,  

5 Шанягин М.С. Человек и время. М., 1982.
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учитель Рериха в  Академии худо-
жеств. «Композиция и техника долж-
ны быть подчинены этому внутрен-
нему. Ничто не  должно отвлекать 
зрителя от главной мысли. Не запол-
нять пустые места на холсте не отно-
сящимися к  содержанию предме-
тами  – вот главные основы учения 
Куинджи» [7, с. 147].

Новые знания, опыт, путешест-
вия по  другим странам и  знаком-
ство как с  классическими образца-
ми искусства, так и  с  незнакомыми 
ранее мировоззренческими основами 
и  философскими концепциями отра-
зились в зрелом творчестве художни-
ка. О.Д.  Форш, сама являясь худож-
ником, смогла отразить соотношение 
внутренних изменений и  измене-
ний в  технике изображения твор-
ца. Кстати, О.Д.  Форш и  Н.К.  Рерих 
учились в  художественной мастер-
ской П.П.  Чистякова, правда, в  раз-
ное время, но  влияние одного учи-
теля могло отразиться одинаково 
на двух его учениках. Может, это один 
из факторов особой чувствительности 
и  внимательности к  технике Рериха 
от автора «Повести из Нюрнберга». 

Мы уже отмечали выше, что лома-
ные линии, не встречающиеся в есте-
ственной природе, и синеватые оттен-
ки – черты, по которым можно узнать 
картины Рериха. А  вот некоторые 
детали картин Ребиха: «Соблазном 
и  ядом играют живые чешуи, исси-
ня-бледные лица, прекрасные в паля-
щих изломах… <…> Отвратительные 
тона разложения… А  за  ними, вся 
в  мелких, кощунственных изломан-
ных, линия горизонта. <…> И  везде 
нарушал, и  везде дополнял, и  везде 
искажал» [12, с. 20].

Таким образом, можно выделить 
ключевые эпизоды перекличек двух 
жизней.

	• Путешествие за  вдохновением. Оба 
художника отправляются в  Герма-
нию в поисках вдохновения и новых 
творческих приемов.

	• Кризис творчества. Перед поездкой 
оба художника испытывают творче-
ский кризис, чувствуя, что их искус-
ство находится в застое.

	• Встреча с  таинственным незна-
комцем. В  Германии Ребих встре-
чает незнакомца, который предла-
гает ему увидеть сущность вещей. 
В жизни Рериха также присутствует 
эпизод предполагаемого знакомст-
ва с оккультистом Папюсом.

	• Сделка с  дьяволом. В  повести Ребих 
заключает сделку с дьяволом, чтобы 
получить вдохновение. Хотя Рерих, 
насколько известно, такой сделки 
не  совершал, в  его биографии есть 
эпизод, связанный с  увлечением 
мистикой и эзотерикой.

	• Изменение стиля. После возвра-
щения из  Германии оба художни-
ка меняют свой художественный 
стиль, ломая привычные компози-
ционные принципы.

Сопоставление биографий Н.К. Ре-
риха и Ребиха из повести О.Д. Форш 
«Рыцарь из  Нюрнберга» выявляет 
тесную связь между их  творческим 
развитием и  личными пережива-
ниями. Личные кризисы, духовные 
искания и  встречи с  таинственными 
незнакомцами оказали значитель-
ное влияние на их  искусство, при-
водя к  изменению художественного 
стиля и поиску более глубокого смы-
сла в жизни.

Таким образом, проводя сравни-
тельный анализ этапа в  творческой 
жизни персонажа повести и  реаль-
ного художника XX  в., получается 
не  только доказать существование 
связи, оснований для того, чтобы 
называть Рериха прототипом Ребиха, 
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но  появляется возможность предста-
вить творческую атмосферу эпохи. 
Речь идет и  о  философских интере-
сах (оккультизм и магическое, мисти-
ческое мышление), и  о  взаимодейст-

вии автора произведения и  того, кто 
будет его воспринимать (читателя, 
зрителя), и, наконец, о личных взгля-
дах самих создателей произведений 
на творчество.
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при изучении лирических произведений 
Аннотация. Снижение мотивации школьников к  чтению и  изучению лирики поднимает  
проблему поиска таких методов, приемов, технологий, которые могли бы открыть подрост-
кам поэтический текст с неожиданной для них стороны и актуального смысла. Понимая, что 
лирика, как самый эмоциональный род литературы, сопротивляется прагматическому при-
кладному подходу и не приемлет рациональных приемов анализа, известные ученые-мето-
дисты всегда искали такие приемы изучения поэтического текста, которые бы способствова-
ли возникновению эмоционально-эстетических реакций детей. Поэтому труды российских 
методистов, занимавшихся проблемами изучения лирики в  школе, являются для авторов 
методологическим основанием для решения проблемы развития эмоционального интеллек-
та. Мы исходим из понимания, что далеко не всякая технология может являться адекватной 
и целесообразной при изучении лирических произведений. Поэтому, во-первых, по мнению 
авторов, важно соблюдать баланс традиций и инноваций в образовании, а во-вторых, искать 
такой инструментарий развития эмоционального интеллекта, который бы не разрушал поэ-
тику лирического текста. Авторы предлагают два варианта анализа и интерпретации разных 
текстов, придерживаясь своих концептуальных подходов к использованию новых техноло-
гий на уроке литературы, что поможет учителю избежать возможных рисков неадекватного 
понимания поэтического текста школьниками и размывания его поэтики.
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Настоящая статья является логи-
ческим продолжением размышлений 
авторов о целесообразности и эффек-
тивности внедрения в  область лите-
ратурного образования современной 
технологии развития эмоционально-
го интеллекта1. Очевиден тот факт, 
что современный «человек расши-
ренный» (М. Маклюэн) и технологич-
ный с интересом начинает осваивать 
новые образовательные технологии, 
тем более, если они призваны повы-
сить мотивацию школьников к  уче-
нию. На конкретных примерах анали- 
за эпических произведений с исполь-
зованием инструментария техноло-
гии развития эмоционального интел-
лекта мы  стремились показать, как 
ярче раскрывается школьнику худо-
жественный текст в полноте его смы-
слов, как обогащается при этом худо-
жественная рефлексия подростка. 

В последнее десятилетие по  мно-
гочисленным отзывам учителей 
и  нашим наблюдениям значительно 
снизился интерес школьников к  чте-
нию поэзии и  изучению лириче-
ских текстов, которые практически 
не вызывают у современных подрост-
ков эмоционального и  интеллекту-
ального отклика. Способна  ли новая 
технология развития эмоционального 
интеллекта привлечь юного читате-
ля к  чтению стихов, к  их  сопережи-
ванию и  соразмышлению? В  какой 
мере и при каких условиях ее инстру-
ментарий может стать природосо- 
образным и действенным при анали-
зе и интерпретации именно поэтиче-
ского текста и  поможет словеснику 
открыть стихотворный текст сегод-
няшнему подростку на  уроке неожи-
данно и по-новому?

1 Сосновская И.В., Терентьева Н.П. Проблема 
развития эмоционального интеллекта читате-
ля-школьника: методический аспект // Литера-
тура в школе. 2024. № 3. С. 94–108.

Ученые-методисты всегда с  осто-
рожностью относились к  использо-
ванию тех или иных технологий при-
менительно к анализу стихов именно 
в  силу того, что технологический 
подход нередко может «убить» эмо-
циональное впечатление и  волнение 
школьника-читателя при восприятии 
поэтического текста: стихи  – «вещь 
хрупкая» и  далеко не  всякий анализ 
и  не  всякую технологию пропуска-
ют. Само определение эмоциональ-
ного интеллекта: «…эмоциональный 
интеллект  – это способность наблю-
дать за  своими чувствами и  эмоция-
ми, равно как и  за  чувствами других 
людей, различать их и  использовать 
данную информацию для последу-
ющих размышлений и  действий» 
[2,  с.  26],  – на  наш взгляд, показы-
вает, что эта способность адекватна 
самой природе поэтического текста, 
раскрывает духовные и практические 
цели поэзии. Об этом писали в разное 
время ученые-литературоведы, зани-
мающиеся стиховедением и исследо-
ванием поэзии. 

«Поэзия,  – писал А.С.  Кушнер,  – 
древнейшее искусство, возникающее 
как заговор, молитва, заклинание…» 
[11,  с.  185]. «Метафорой душевно-
го состояния» именовал поэзию 
Е.  Эткинд [22,  с.  139]. В.Н.  Корнилов 
был убежден, что в  стихах «…безос-
тановочно бьется ритм, как в грудной 
клетке сердце. В  живом стихе всег-
да разлито есенинское “половодье 
чувств”» [9, с. 24]. По словам Л.Я. Гинз- 
бург, поэзия создает «нервные узлы» 
быстродействующих ассоциаций: 
«Орудием душевного анализа служит 
здесь <…> слово» [4, с. 228]. 

Вместе с  тем ученые подчеркива-
ли неразрывную связь эмоций, чув-
ства и  мысли в  поэтическом тексте. 
«Стихотворение  – сложно постро-
енный смысл. Все элементы  – суть 
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элементы смысловые»,  – писал 
Ю.М. Лотман [12, с. 48]. «Заключением 
о жизни», «суждением человека о себе 
самом» называл стихи В.В.  Кожи-
нов [10,  с.  297]. «Интеллектуальность 
в поэзии – это видимая работа позна-
ющей мысли»,  – отмечала Л.Я.  Гинз-
бург [4, с. 309]. 

Таким образом, эмоциональ-
но-интеллектуальная составляющая 
поэзии очевидна. Однако освоение 
стихов  – это серьезная «работа», тре-
бующая, во-первых, эмоционально-
эстетической подготовки, а  во-вто-
рых, усилий ума и  сердца читателя. 
Современному «цифровому» подрост-
ку, привыкшему к  другим, «непоэти-
ческим», формам выражения мысли 
и  чувства, «справиться» со  стихами 
непросто. К  слову сказать, трудности 
на  пути к  освоению поэзии сущест-
вовали всегда. Поэтому ученые-мето-
дисты, занимавшиеся проблемами 
изучения лирики в  школе, разраба-
тывали свои пути, методы и  приемы 
их  преодоления [3; 7; 13; 14; 16; 17]; 
многих из них можно считать прямы-
ми «предшественниками» технологии 
развития эмоционального интеллекта. 

Так, например, методисты спра-
ведливо считали, что школьни-
ка к  восприятию поэтического тек-
ста необходимо готовить: «Перед 
нами жизнь души, внутреннего мира 
поэта, – писал В.Г. Маранцман. – <…> 
И  потому, чтобы войти в  мир лири-
ческого стихотворения, нужно быть 
настроенным на его волну…» [13, с. 9]. 
И  далее: «…без волнения невоз-
можно размышление по  произведе-
нию» [Там  же,  с.  5]. Именно поэтому 
чрезвычайно важным этапом урока 
по  анализу лирики считался этап 
создания установки на  восприятие 
текста (сегодня этот этап связывается 
с мотивацией), которая является свое-
образным «камертоном» и  должна 

обусловить эмоциональные реакции 
школьников: «…она метафорически 
уподоблена некому лучу, направлен-
ному или рассеянному, тусклому или 
яркому» [3, с. 185]. Содержанием уста-
новки мог быть «эмоциональный рас-
сказ о поэте» [7]; «воссоздание живых 
образов людей, к которым обращается 
поэт» [14,  с. 74]; погружение учащих-
ся в  «предлагаемые обстоятельства» 
[16, с. 35]; «музыкальный зачин урока», 
«музыкальная заставка как первый 
импульс настройки» [3,  с.  202]; про-
слушивание романсов на  тексты сти-
хов, которые будут изучаться на уроке 
[13, с. 120]; создание «ситуаций акти-
визации эмоциональной памяти 
и  чувственного опыта учащихся», 
«вживание» в знакомый образ, погру-
жение в  знакомую стихию, а  также 
установки экзистенциального харак-
тера, содержащие «духовные и душев-
ные движения» читателя, совпадаю-
щие с  содержанием художественного 
произведения [18].

Однако, при всей похожести эмо-
циональных установок новой техно-
логии с  традиционными методика-
ми, следует оговориться, что подходы 
к  изучению лирики всегда были спе-
цифическими, обусловленными при-
родой лирического рода литерату-
ры. Так, например, одним из  самых 
безотказных приемов, усиливаю-
щих эмоциональное восприятие поэ-
тического текста, всегда признава-
лось чтение вслух: «…силой своего 
чувства, искренностью интонации, 
невольной дрожью в  голосе можешь 
повернуть их к лучшему…», – писала 
И.Я. Кленицкая [8, с. 41]. 

Много внимания методисты уделя-
ли и эмоциональному аспекту самого 
анализа поэтического текста: «Пере-
ход от чтения к анализу при изучении 
лирического стихотворения,  – под-
черкивал В.Г. Маранцман, – особенно 
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сложен. Разбуженные чтением чув-
ства учеников боятся “алгебры” ана-
лиза» [13, с. 79]. Разные приемы эмо-
ционально-образного анализа можно 
найти практически во всех известных 
книгах по изучению лирики в школе. 

Особое внимание ученые-мето-
дисты уделяли переводу поэтиче-
ского произведения на  язык другого 
искусств, что, бесспорно, усиливало 
эмоциональную составляющую урока 
литературы: создание арт-объекта 
по  стихотворению (З.Я.  Рез); состав-
ление киноленты и  киносценария 
по  поэтическому тексту (З.Я.  Рез); 
подбор музыкальных произведений, 
отражающих настроение поэтическо-
го текста (В.Г. Маранцман) и др.

Особо следует остановиться 
на  психологическом аспекте анали-
за, который сегодня занимает важ-
ное место в  инструментарии техно-
логии эмоционального интеллекта. 
Именно этот аспект анализа выде-
ляла З.Я.  Рез: «…необходимо чаще 
обращаться к  нравственно-психоло-
гическим проблемам, поставленным 
в  лирике… <…>; придавать большое 
значение эмоционально-субъектив-
ным факторам» [17, с. 8]. Она считала, 
что чтение и  изучение поэзии чрез-
вычайно важно именно в подростко-
вом возрасте, когда ребенок начитает 
задумываться и  размышлять о  слож-
ностях жизни, о  взаимоотношениях 
с другими людьми, о себе: «У них есть 
свои неведомые учителям и  родите-
лям “бунтующие страсти”, а  душев-
ный опыт незначителен, чтобы спра-
виться с  ними» [16,  с.  6]. Поэзия 
в  этом плане «обладает незамени-
мой ничем способностью <…> помочь 
ему увидеть и понять чувства, мысли, 
переживания другого и  одновремен-
но “присвоить” их себе» [Там же, с. 4]. 
Создание в  этом направлении свое-

образных «дневниковых записей», 
или «мыслей вслух» во  время чте-
ния стихотворений, предлагал делать 
В.П. Медведев [14, с. 22].

Одним словом, разрабатывая 
сегодня анализ и интерпретацию поэ-
тического текста с опорой на инстру-
ментарий технологии развития эмо-
ционального интеллекта, словесник 
может заимствовать и  применять 
оригинальные приемы работы с поэ-
тическими текстами, не  игнорируя 
богатый опыт прошлого. Покажем это 
на конкретных примерах. 

Педагогической установкой, как 
сверхзадачей, при обращении к лири-
ческому произведению будет для нас 
ставшая методической аксиомой 
мысль о том, что при изучении лири-
ки ученикам необходимо максималь-
но приблизиться к  состоянию, пере-
житому поэтом. 

Сделать это при обращении к сти-
хотворению А.С.  Пушкина «Элегия» 
в 9 классе при изучении философской 
лирики поэта заведомо непросто. Во-
первых, «Пушкин исследует свой соб-
ственный, глубоко индивидуальный 
душевный опыт» [5,  с.  247]. Во-вто-
рых, стихотворение передает значи-
тельный жизненный, духовный опыт 
человека, гораздо более продолжи-
тельный и  весомый, драматичный, 
чем тот, которым обладают ученики, 
вступающие в  пору юношества (воз-
растной разрыв значителен). С  дру-
гой стороны, это время особо острого 
стремления к ценностному самоопре-
делению, размышлений о цели и смы-
сле жизни («Я  жить хочу, чтоб…»). 
Чтобы предвосхитить и  вызвать 
эмоциональный резонанс, чувство 
сопричастности, предложим им неза-
долго до урока продолжить это пред-
ложение, поразмышлять над этой, 
безусловно, личностно значимой  
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темой (ответы, в  силу сокровенно-
сти темы, могут быть анонимными). 
Возможен и такой вариант создания 
внутренней эмоциональной уста-
новки в  форме ответа на  вопрос: 
Как  бы вы  эмоционально, с  помо-
щью ассоциаций определили для себя 
свои прошлое, настоящее, буду-
щее? Чтобы показать эмоциональ-
ный контекст и  значимость такой 
установки, приведем для примера 
ответ ученицы: Прошлое: умирот-
ворение, спокойствие, паника, обида, 
ярость, вечное желание быть пер-
вой во всем. Настоящее: тоска, непо-
нимание, разочарование, спаситель-
ная дружба, верность, легкая печаль. 
Будущее: самоценность, преданная 
любовь, стойкость, счастье, умение 
получать удовольствие от  обычной 
жизни2. Возможности эмоциональ-
ного отклика, предстоящего диало-
га ученицы с  поэтом и  собственной 
личностью очевидны.

Чтение и интерпретация стихотво-
рения Пушкина «Элегия» может стать 
школой развития эмоционального 
интеллекта. «Огромная эмоциональ-
ная сила» стихотворения неоднократ-
но отмечена исследователями [5; 20]. 
Даже при поверхностном прочтении 
стихотворения обнаруживаем в  нем 
значительный, чрезвычайно разно-
образный спектр лексики, непосред-
ственно передающей чувства, пере-
живания, эмоциональные состояния 
лирического героя:

Безумных лет угасшее веселье
Мне тяжело, как смутное похмелье.
Но, как вино, – печаль минувших дней
В моей душе чем старе, тем сильней.
Мой путь уныл. Сулит мне труд и горе
Грядущего волнуемое море.

2 Задание выполняли ученики лицея №  11 
г. Челябинска.

Но не хочу, о други, умирать;
Я жить хочу, чтоб мыслить и страдать;
И ведаю, мне будут наслажденья
Меж горестей, забот и треволненья:
Порой опять гармонией упьюсь,
Над вымыслом слезами обольюсь,
И может быть – на мой закат печальный
Блеснет любовь улыбкою прощальной. 

[15, с. 300] 

Примечательно, что «Элегия» 
создана Болдинской осенью, 8  сен-
тября 1830  г., на  другой день после 
написания стихотворения «Бесы», 
в  котором человек представлен 
во  власти вне его лежащих демони-
ческих, бесовских сил и  где мотив 
потери пути, хаоса проявлен траги-
чески безысходно. Заметим попутно, 
что А.С. Пушкин писал стихотворение 
во  времена социальных и  политиче-
ских потрясений, что можно сказать 
и о  нашей эпохе глобальной неопре-
деленности, напряженности, когда 
решается судьба мира в  «его минуты 
роковые» (Ф.И.  Тютчев). Историко-
литературный комментарий может 
быть эмоционально аранжирован 
обращением к  классическим иллю-
страциям (И. Симаков, Ф. Константи-
нов, Г.  Никольский и  др.). Неизбеж-
но возникают проблемные вопросы: 
Есть ли связь между этими стихотво-
рениями? Можно ли преодолеть траги-
ческую безысходность? 

Вектор значащего переживания 
при анализе стихотворения на  уроке 
может быть задан идеей парадокса, 
которую сам поэт выделял в  особо 
важном для него ряду: 

О, сколько нам открытий чудных
Готовят просвещения дух,
И опыт, сын ошибок трудных, 
И гений – парадоксов друг,
И случай, бог-изобретатель...

[Там же, с. 161] 
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Парадокс в  дословном переводе 
с греческого (para – «против», doxоs – 
«мнение»): неожиданный, странный, 
противоречащий общепринятому. 
Парадоксы в  восприятии, познании 
мотивируют активный интерес к дея-
тельности. Определяемые им  про-
тиворечия и  их  «схождение» могут 
создать внутреннюю эмоциональную 
интригу анализа произведения, увле-
кательного поиска. Неслучайно вни-
мание современного литературове-
дения к проблеме парадокса, поэтике 
противоречия в творчестве А.С. Пуш-
кина [6; 21].

Парадокс в  полной мере проявля-
ется в  стихотворении, начиная с  его 
названия, которое рождает опре-
деленные жанровые ожидания, что 
акцентируется перед чтением сти-
хотворения. Выясним, какие вопро-
сы возникли при чтении «Элегии». 
Уже при выявлении первичного вос-
приятия произведения становится 
очевидным, что жанровые призна-
ки классической элегии есть в  пер-
вой части стихотворения, а  вторая 

часть не вписывается в рамки канона. 
Действительно, «мир эмоций в  эле-
гиях Пушкина раздвинулся одновре-
менно и  вширь и  вглубь» [5,  с.  128]. 
Поможем ученикам убедиться в этом, 
понять, чем необычна «Элегия»  
Пушкина.

Перед нами философское стихот-
ворение с  всеобъемлющей реакци-
ей лирического героя на  мир, собст-
венную жизнь, вбирающей прошлое, 
настоящее, будущее. Он, как и  герой 
пушкинского «Пророка», «духовной 
жаждою томим».

Каково душевное, эмоциональное 
состояние лирического героя в  первой 
части стихотворения? 

Мотив воспоминаний открыва-
ет стихотворение. Лирический герой 
беспощаден в  самооценке своего 
прошлого, однозначно и  лаконично 
констатирует свое нынешнее состоя-
ние, безотрадно смотрит в будущее. 

Выделим ключевые оценочные 
слова, определяющие и  называющие 
эмоции и психологическое состояние 
лирического героя. 

Прошлое Настоящее Будущее

Безумных лет Путь уныл Труд

Веселье Горе

Тяжело Волнуемое море

Похмелье

Печаль

Анализируя язык чувств, мы совер-
шаем парадоксальное открытие: 
прошлое веселье может быть тяже-
лым, болезненным, как похмелье, 
а  отнюдь не  светлым, радостным, 
если оно безумно (бездумно). Обра-
тим внимание на  противительный 
союз но: лирический герой не отказы-
вается от своего прошлого, его оценка 

отнюдь не однозначна. Каким бы оно 
ни было, это часть его жизни (не толь-
ко веселье, но и  страдания), которая 
навсегда остается с ним. Это «многая 
печали», жизненный опыт, которые 
делают нас мудрее. В  первой части 
нет глаголов активного действия  – 
характеризуется состояние лириче-
ского героя. Подберем смысловые  
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эмоциональные ассоциации к  опре-
делению героем настоящего «мой 
путь уныл»: уныние – безнадежность, 
беспросветность, разочарованность, 
равнодушие, апатия, усталость, тоска, 
печаль, пассивность, отсутствие смы-
сла жизни. Будущее, безотрадное, 
исполненное труда и  горя, предста-
ет через образ-символ, романтиче-
скую метафору  – как «волнуемое 
море», тревожное, неспокойное,  – 
сила внешняя по отношению к лири-
ческому герою, водоворот, в который 
он  будет вовлечен, знак предначер-
танности жизненного жребия. 

Для конкретизации и  усиления 
эмоциональной реакции на  чувст-
ва лирического героя активизируем 
воображение через подбор цветовых 
ассоциаций, учитывая зависимость 
между восприятием и  цветом, влия-
нием цвета на  эмоции. Действитель-
но, как передать через цвет «угасшее 
веселье», «печаль минувших дней» 
(вспомним мотив «светлой печали» 
у Пушкина), «путь уныл»?

Можно предложить ученикам 
прием  – подобие творческой дефор-
мации текста, экспериментальное 
допущение, прогнозирование: Пред-
ставьте, что перед вами стихотво-
рение с  названием «Элегия». Вы  про-
читали только его первую часть. Как, 
по-вашему, далее должна развиваться 
лирическая тема? Бренность бытия, 
печаль, разочарование, смирение, 
возможно, смерть  – в  соответствии 
с  изначальным смыслом понятия 
элегия (дословно с  древнегреческого 
«печальная песнь, жалоба»).

Чем же необычна «Элегия» А.С. Пуш-
кина?

Эмоциональной кульминаци-
ей стихотворения является пара-
доксальное для элегии энергичное 
начало второй части, оформленное 

через неоднократное в  пушкинской 
поэтике противопоставление. Про-
исходит преодоление трагической 
безысходности, которая прочитыва-
лась в  первой части стихотворения 
(и  в  написанных накануне «Бесах»!), 
переосмысление жизненных цен-
ностей. И  если спасителем путни-
ка из  «Пророка» стал шестикрылый 
серафим  – посланник Бога, явив-
шийся ему на  перепутье, то  лириче-
ский герой «Элегии» сам открывает 
для себя спасительное «самостоянье 
человека», духовный смысл сущего. 
Его активная позиция утверждается 
посредством личного местоимения 
я, личных форм глаголов действия, 
выражающих волеизъявление и  на-
дежду («не хочу… умирать», «жить 
хочу, чтоб мыслить и  страдать», 
«ведаю», «упьюсь», «обольюсь»), обра-
щения «о, други», размыкающего его 
сосредоточенность на  самом себе, 
предъявляющего кардинальное жиз-
неутверждающее духовное откры-
тие миру. В.А.  Грехнев обратил вни-
мание на  то, что внутренняя форма 
архаизма «ведать» «таит в  себе отте-
нок духовной активности» [5,  с.  251]. 
Пушкин преодолевает интроцентри-
ческое мышление классической эле-
гии. Заметим, что уход от  реально-
сти, интроспекция, изоляция – очень 
значимая для современной молодежи 
тема [19].

Ученики могут графически офор-
мить «формулу жизни» Пушкина 
в  виде кластера. Что вбирает в  себя 
понятие «жизнь» у А.С. Пушкина?

Мысль  – страдание  – наслажде-
ния  – горести  – заботы  – треволне-
нья – вымысел – гармония (творчест-
во) – любовь. 

Чем удивительна эта формула?
В ней полярные, но  неразъеди-

нимые жизненные начала: высокое 
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и  обыденно-житейское  – все, чем 
исполнена жизнь человека, не исклю-
чая горя, забот, треволненья (в  пер-
вой части  – «труд и  горе», «волнуе-
мое море»), единство мысли и чувств 
(действительное проявление эмоцио-
нального интеллекта в  поэтическом 
тексте). Все это – проявления непов-
торимого художественного мира 
Пушкина. А.В. Ильичев говорит о поэ-
тике противоречия у  Пушкина: «Под 
этим, в  первую очередь, понимает-
ся тот способ организации художе-
ственной целостности произведения, 
которая в  пределе создает эффект 
полноты, гармонии, многосторонно-
сти, всеохватности, что достигается, 
в  частности, тем, что к  парадоксаль-
ному единству сводятся противопо-
ложные начала» [6, с. 3].

Пусть ученики попытаются найти 
эти странные, парадоксальные сбли-
жения, противоречия, мерцающие 
смыслы, обнаруживающие текучесть, 
незавершенность, открытость пуш-
кинского сознания потоку жизни, 
снятие однозначных оценок. Компо-
зиционная амбивалентность частей 
стихотворения проявляется и на лек-
сическом, символическом уровнях: 
горе  – горести, безумных  – мыслить, 
труд  – заботы, уныл  – наслажденья, 
метафора волнуемое (море)  – тревол-
ненье. Эпитеты «безумных лет угас-
шее веселье», «смутное похмелье» 
в  первой части уравновешиваются 
светом любви и  благоволения: мета-
форы и  эпитеты «закат печальный» 
как знак ухода «в  обитель дальнюю» 
и  «блеснет любовь улыбкою прощаль-
ной». Происходит преодоление ощу-
щения безысходного трагизма жизни 
благодаря уравновешенности и сдер-
жанности конфликтных начал, орга-
ничному сближению полярных про-
явлений, не  исключая при этом 

их  конфликтности. Очевидно, что, 
читая стихотворение, мы  открываем 
для себя парадокс жанра пушкинской 
элегии. Она, по  мнению В.А.  Грех-
нева, «экстрацентрична», ее  отлича-
ет «бесстрашие трагической мысли»: 
«ему тесно в  жанровых сферах, и, 
смело раздвигая эти сферы, оно ока-
зывается на последней черте, за кото-
рой уже размывается эстетическая 
определенность жанра» [5, с. 197].

Работа над партитурой выра-
зительного чтения стихотворения  
(высота тона, паузы, логические уда-
рения, интонация) позволит старше-
классникам, проявляя эмоциональ- 
ный интеллект, передать то внутрен-
нее, душевное и  духовное восхожде-
ние, которое совершает лирический 
герой, то  противоречиво конфликт-
ное, но  вместе с  тем гармоничное 
приятие жизни, которое открывается 
ему «бездны мрачной на краю».

Завершающим эмоциональным 
аккордом школьного интерпретаци-
онного анализа может быть обраще-
ние к  музыке. Предложим ученикам 
прослушать начало «Элегии» (1892) 
С.В.  Рахманинова, проникнутое про-
светленной грустью и мужественным 
драматизмом, не  называя произве-
дение. Что роднит стихотворение 
Пушкина и прозвучавший музыкальный 
фрагмент? После этого сообщим, что 
это сочинение тоже «Элегия». Диа-
лог лирики и  музыки поможет стар-
шеклассникам, с  одной стороны, 
на  этапе обобщения вновь пережить 
противоречивую палитру чувств, тор-
жество жизни во  всех ее  проявлени-
ях, а  с  другой стороны, выразить 
свое понимание духовных открытий 
поэта и  композитора, а  также своих 
читательских, жизненных открытий, 
совершив таким образом восхожде-
ние к всеобщему. 
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Обратимся к  иному художествен-
ному миру. В  11  классе в  контексте 
знакомства старшеклассников с твор-
чеством А.А.  Ахматовой подробнее 
остановимся на  анализе стихотво-
рения «Я  научилась просто, мудро 
жить…» [1, с. 58].

Человеческие чувства  – это 
не  однозначные и  биологически 
простые реакции на  холод и  тепло, 
на пищу или боль. Серьезное и силь-
ное чувство, как правило, окрашива-
ет наше восприятие и  наши отноше-
ния с окружающей жизнью и бытием. 
И  чем ярче и  острее человек чувст-

вует, тем богаче его связи с  миром. 
По сути, описать чувства – это и зна-
чит описать связи человека с миром, 
его отношение к миру. В поэзии ска-
зать о  чувстве  – это совсем не  зна-
чит его назвать. Важно увидеть, как 
те или иные чувства вовлекают в свою 
орбиту и  зримый мир, и  размышле-
ния о нем. 

После первого прочтения текста 
предложим учащимся воспользовать-
ся «Колесом Плутчика» («цветок эмо-
ций») и  назвать (выписать) те  чувст-
ва (эмоции), которые, по их мнению, 
в этом тексте есть (рис. 1). 

Рис. 1. Конкретизация эмоций с опорой на «Колесо Плутчика» («цветок эмоций»)
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Скорее всего, большинство уча-
щихся будет искать в тексте названия 
чувств, которых, конечно, там нет. 
Возможно, школьники, ориентируясь 
на «колесо», назовут следующие чув-
ства: грусть, печаль, трепет, приня-
тие, досада, разочарование, радость, 
оптимизм. Необходимо спросить, 
из  чего они исходили, называя эти 
чувства, ведь в стихотворении назва-
но только одно – «тревога». Это зада-
ние поможет нам увидеть, понима-
ют  ли юные читатели, что в  поэзии 
чувства выражаются через образы, 
и  выделят  ли они эти образы-чувст-
ва: «смотрю на небо», «молюсь», «сла-
гаю веселые стихи», «овраг», «ряби-
на», «огонь», «крик», «лесопильня», 
«стук». Если школьники их  увидят 
и выделят, важно их спросить: Поче-
му в  тексте присутствуют столь 
противоположные эмоции? Ведь в пер-
вой строчке лирическая героиня уве-
ряет нас, что «научилась просто, 
мудро жить». Научилась ли? Вот в чем 
вопрос. И если научилась, то с чем или 
с  кем связаны образы, вызывающие 
у нас чувства грусти, печали, тревоги, 
боли? Ответить на эти вопросы помо-
жет анализ через стратегию «бинар-
ных оппозиций», которая и  отра-
зит «ценностный горизонт» автора 
(Ю.М.  Лотман). Будем выстраивать 
ее вместе с учащимися. 

Можем  ли мы  сказать, что в  сти-
хотворении есть только один герой, 
который и  повествует нам о  своем 
состоянии? Учащиеся без труда гово-
рят, что есть «Я» и  есть «Ты»  – два 
человека и  два мира, первая бинар-
ная пара.

Мир чувств лирической героини, 
казалось бы, определен: в нем – «Бог», 
«домашний уют», «тишь». Он  освя-
щен высокими порывами: молитва-
ми, поэзией. Однако на  протяжении 

всего стихотворения этот мир нару-
шает то, что связано с  «ненужной 
тревогой»: «рябина никнет в  овра-
ге», «жизнь тленная», «крик проре-
зывает тишь», «огонь на  лесопиль-
не»  – все эти образы явно не  несут 
положительных коннотаций и связа-
ны с  грустными воспоминаниями 
о былом, о прошлых чувствах и отно-
шениях. Таким образом, в  процессе 
анализа стихотворения выстраивает-
ся следующая «пирамида бинарных 
оппозиций»:

Я – Ты

Небо – Овраг

Верх – Низ

Молитва – Тревога

Прекрасная – Тленная

Дом – Лесопильня

Тишь – Крик

Не услышу – Стук

Углубление в  текст помогает уви-
деть, что тотальной бинарности, т.е. 
неразрешимого конфликта, в  сти-
хотворении нет. Глаголы «смотреть», 
«молиться», «бродить», «утомить», 
«слагаю», «возвращаюсь», «не услы-
шу» доказывают, что героиня научи-
лась «властвовать собой». Последняя 
строка стихотворения, являющаяся 
так же, как и первая, «сильной пози-
цией», подтверждает уверение лири-
ческой героини в  том, что она «нау-
чилась просто, мудро жить». Что  же 
ей помогло в этом? 

Еще раз прочитаем текст сти-
хотворения и  выведем ценност-
ную формулу обретения мудрости, 
которая и  будет результатом эмо-
ционально-ценностного анализа: 
молитва  +  природа  +  искусство (поэ-
зия) + дом = Мудрость Сердца.
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Завершая разговор, поразмышля-
ем с  учащимися о  том, что в  поэ-
зии особо почитавшей Пушкина 
А.А. Ахматовой, как и в самой жизни, 
радость не  полна без «светлой печа-
ли» или «тонкого налета грусти». При 
этом драматизм бытия почти всегда 
сосуществует с  жизнелюбием. Одно 
немыслимо без другого, и тайна этого 
перехода кроется и  в  приобщении 
к  высоким мыслям и  порывам души, 
и  в  обостренном чувстве понимания 
простых человеческих радостей. 

Диалог поэтических откры-
тий в  столь разных по  образному 
строю стихотворениях А.С.  Пушки-
на и  А.А.  Ахматовой выводит учени-
ков к  пониманию вечных ценностей 
бытия.

Выстраивая анализ лирического 
произведения с  опорой на  его эмо-
циональный строй и целевой направ-
ленностью на  развитие эмоциональ-
ного интеллекта, убеждаешься в том, 
что выбор приемов  – инструмента-
рия анализа и интерпретации – опре-
деляется характером и  своеобразием 
конкретного стихотворения, художе-

ственного мира поэта. Концентра-
ция духовных смыслов и  открытий 
пушкинской медитативной «Элегии» 
побуждает, на  наш взгляд, к  осто-
рожности в  выборе специфических 
приемов развития эмоционально-
го интеллекта, например, при обра-
щении к  таким приемам, как кален-
дарь эмоций, кардиограмма эмоций, 
портрет эмоций. Именно поэтому 
мы  отдали предпочтение классиче-
ским методическим приемам анали-
за лирики и убедились в том, что они 
«работают» как инструмент развития 
эмоционального интеллекта. Может 
показаться, что представленный ана-
лиз стихотворения А.А.  Ахматовой 
не  совсем наглядно демонстриру-
ет инструментарий технологии раз-
вития эмоционального интеллекта. 
Однако мы убеждены, что разнообра-
зие приемов и техник не должно уво-
дить школьника-читателя от поэтики 
художественного текста. Наблюдение 
за  искусством поэтики и  открывает 
глубинные смыслы текста, которые, 
в конечном счете, и приводят к пони-
манию чувств и мыслей человеческих. 
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Изменения в федеральной 
образовательной программе  
по учебному предмету «Литература»
Аннотация. Федеральная образовательная программа каждого уровня образования вклю-
чает федеральную рабочую программу по  учебному предмету «Литература», которая 
обеспечивает достижение заявленных планируемых результатов ее освоения. В процес-
се экспериментальной проверки, а также в связи с изменениями геополитической обста-
новки в  стране потребовалась корректировка федеральных рабочих программ по лите-
ратуре. Целью статьи является обоснование корректировки и представление внесенных 
изменений в содержательной части федеральных рабочих программах по литературе для 
основной и средней школы. Для реализации заявленной цели авторами статьи проведено 
исследование, в процессе которого были использованы методы теоретического и прак-
тического характера: опытно-экспериментальная работа по  внедрению федеральных 
рабочих программ в учебный процесс, анализ экспериментальной работы, обоснование 
изменений в программах по литературе в результате анализа экспериментальной работы 
и широкого обсуждения содержания программ в профессиональном сообществе. В феде-
ральные рабочие программы по литературе внесены изменения по ряду позиций, а имен-
но: сокращение количества произведений в  обзорных и  отдельных монографических 
темах до уровня, установленного ФГОС ООО и ФГОС СОО; объединение дублирующих тем 
сходных по  тематике обзоров и  перераспределение представленного в  них материала; 
исключение в обзорных темах произведений, которые в современных условиях могут выз-
вать нежелательные дискуссии и неправомерные трактовки; замена в ряде обзорных тем 
произведений по выбору на более доступные для обучающихся и традиционно входящие 
в  программы по  литературе. Корректировка федеральных рабочих программ позволит 
в большей степени адаптировать их к учебному процессу, реализовать заложенный в про-
граммах принцип преемственности и традиционный подход к отбору содержания.

Ключевые слова: федеральная рабочая программа, учебный предмет «Литература», экспе-
риментальная проверка федеральных образовательных программ, корректировка феде-
ральных рабочих программ
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Alterations  
to the federal working program  
on the “Literature” academic subject 
Abstract. The federal educational program of each level of education includes a federal working 
program on the subject “Literature”, which ensures the achievement of the declared planned 
results of its acquisition. In the process of experimental testing, as well as in connection with 
changes in the geopolitical situation in the country, it was necessary to adjust the federal working 
programs on  Literature. The  purpose of  the  article is  to  justify the  adjustment and present 
the alterations made to the substantive part of the federal working programs on Literature for 
general and secondary schools. To fulfill the task set, the authors of the article have carried out 
the  research with the help of  the  following theoretical and practical methods: experimental 
work on  the  implementation of  federal working programs into the  educational process, 
the  analysis of  the  experimental work, justification of  changes in  the  Literature programs 
as  a  result of  the  analysis of  the  experimental work and a  broad discussion of  the  content 
of the programs in the professional community. The federal working programs on literature have 
been amended in a number of areas, namely: reduction of the number of works in review and 
individual monographic topics to the level established by the Federal State Educational Standard 
of Basic General Education and the Federal State Educational Standard of Secondary General 
Education; unification of duplicate topics of similar reviews and redistribution of the material 
presented in  them; exclusion of  works in  review topics that, in  modern conditions, may 
cause undesirable discussions and unlawful interpretations; replacement of  works of  choice 
in a number of review topics with more accessible works for students and traditionally included 
in the literature programs. Adjustment of the federal working programs will allow them to be 
adapted to a greater extent to the educational process, to implement the principle of continuity 
embedded in the programs and the traditional approach to content selection.

Key words: federal working program, an  academic subject “Literature”, experimental 
verification of federal working programs, adjustment of federal working programs
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Задача формирования едино-
го образовательного пространства 
в  Российской Федерации сопряжена 
с  необходимостью создания единых 
федеральных образовательных про-
грамм основного общего и  средне-
го общего образования. Федеральная 
рабочая программа (ФРП) по литера-
туре является неотъемлемой частью 
федеральной образовательной про-
граммы, обеспечивает достижение 
заявленных планируемых результа-
тов ее освоения. 

В основу федеральных рабочих 
программ основного общего и  сред-
него общего образования по  литера-
туре, разработанных в  соответствии 
с нормативно-законодательной базой 
в  области образования, заложены 
традиционный поход к отбору содер-
жания и принцип преемственности1.

1 Приказ Министерства просвещения Рос-
сийской Федерации от 12 августа 2022 г. № 732 
«О  внесении изменений в  федеральный госу-
дарственный образовательный стандарт сред-
него общего образования, утвержденный при-
казом Министерства образования и  науки 
Российской Федерации от 17 мая 2012 г. № 413» 
(зарегистрирован 12.09.2022 №  7004). URL: 
https://edsoo.ru/wp-content/uploads/2023/08/
Приказ-№-732-от12.08.2022.pdf (дата обра-
щения: 07.06.2024); Приказ Минпросвещения 
России от  18  мая 2023  г. №  370 «Об  утвер-
ждении федеральной образовательной про-
граммы основного общего образования» (заре-
гистрирован 12.07.2023 № 74223). URL: https://
static.edsoo.ru/projects/upload/FOP_OOO.pdf 
(дата обращения: 07.06.2024); Приказ Мин-
просвещения России от  18  мая 2023  г. №  371 
«Об  утверждении федеральной образователь-
ной программы среднего общего образования» 
(зарегистрирован 12.07.2023 №  74228). URL: 

На каждом этапе разработки ФРП 
по  литературе для всех уровней 
образования проводились педагоги-
ческая экспертиза и  широкое обсу-
ждение в профессиональном сообще-
стве. Программы получили одобрение 
ведущих специалистов в  области 
методики преподавания литературы, 
высокую оценку учителей-практиков. 
В  апробации федеральной рабочей 
программы по  литературе основного 
общего образования в  2022  г. приня-
ло участие 1638  учителей, федераль-
ной рабочей программы по  литера-
туре среднего общего образования 
на  углубленном уровне в  2023  г.  – 
3609 учителей образовательных орга-
низаций Российской Федерации. 

Просветительская работа по  вне-
дрению ФРП по  литературе в  обра-
зовательный процесс проводилась 
на  протяжении двух лет и  включала 
выступления авторов-составителей 
программ на различных научно-педа-
гогических и общественных меропри-
ятиях: Всероссийском просветитель-
ском мероприятии «Федеральные 

https://static.edsoo.ru/projects/upload/FOP_SOO.
pdf (дата обращения: 07.06.2024); Приказ Мини-
стерства просвещения Российской Федерации 
от  19.03.2024 №  171 «О  внесении изменений 
в некоторые приказы Министерства просвеще-
ния Российской Федерации, касающиеся феде-
ральных образовательных программ началь-
ного общего образования, основного общего 
образования и  среднего общего образования 
(зарегистрирован 11.04.2024 №  77830). URL: 
https://edsoo.ru/wp-content/uploads/2024/04/
prikaz-ministerstva-prosveshheniya-rossii.pdf 
(дата обращения: 07.06.2024).
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основные общеобразовательные про-
граммы и федеральные рабочие про-
граммы учебных предметов началь-
ного, основного и  среднего общего 
образования: изменения в Федераль-
ном законе “Об  образовании в  Рос-
сийской Федерации”» (29  ноября 
2022  г., Москва, ИСРО), Всероссий-
ском форуме учителей русского языка 
и  литературы (15–16  мая 2023  г., 
Саранск), Съезде учителей русско-
го языка и  литературы Приморско-
го края (2–4  октября 2023  г., Вла-
дивосток), Всероссийском Форуме 
учителей в  области искусств и  лите-
ратуры (14  ноября 2023  г., Москва, 
ВДНХ), методических межрегиональ-
ных семинарах с  молодыми учите-
ля Республики Татарстан (9  апреля 
2024 г., Казань), Республики Северная 
Осетия  – Алания (10  апреля 2024  г., 
Владикавказ) и  др. Был опубликован 
ряд статей в  периодических издани-
ях, адресованных учителям и педаго-
гическим работникам [1–4]. 

В процессе экспериментальной 
проверки, анализа результатов мони-
торинга учителей отдельных регионов 
Российской Федерации по проблемам 
реализации ФРП по  русскому языку 
и литературе для 5–9 и 10–11 классов, 
а также с учетом изменения геополи-
тической обстановки в  стране в  ФРП 
по  литературе определен ряд заме-
чаний, устранение которых потре-
бовало корректировки программы. 
Вопрос «О  разработке федеральных 
рабочих программ по учебному пред-
мету “Литература” в  условиях введе-
ния обновленных ФГОС и ФООП» был 
заслушан на заседании Ученого сове-
та ФБГНУ «Институт стратегии разви-
тия образования» 19 февраля 2024 г.

Цель статьи  – обосновать и  пред-
ставить изменения, которые произош-
ли в содержательной части федераль-

ных рабочих программ по литературе 
основного общего и среднего общего 
образования. 

Для решения поставленной задачи 
использовались следующие методы 
исследования: экспертиза федераль-
ных рабочих программ по  литерату-
ре для основного общего и  среднего 
общего образования, опытно-экспе-
риментальная работа по их  внедре-
нию в учебный процесс, обоснование 
изменений в  программах по  лите-
ратуре в  результате анализа экспе-
риментальной работы и  широкого 
обсуждения их содержания в профес-
сиональном сообществе.

Проведенный анализ содержа-
тельного раздела федеральных рабо-
чих программ по  литературе выявил 
наличие в отдельных обзорных темах 
избыточного количества произведе-
ний, предназначенных для выбора. 
Так, в  обзоре «Проза второй полови-
ны XX  – начала XXI  века» програм-
мы для 11  класса углубленного уров-
ня включено до  40  наименований 
произведений, что создавало серьез-
ные проблемы как для учителей, так 
и  авторов разрабатываемых учебни-
ков и  могло привести к  перегрузке 
учебного материала. 

Ориентируясь на  важнейший 
дидактический принцип преемствен-
ности, в  некоторых обзорах, посвя-
щенных современной литературе, 
в списки для выбора были включены 
произведения, которые ранее входи-
ли в  состав действующих до  введе-
ния ФОП примерных основных обра-
зовательных программ2. В настоящее 

2 Примерная образовательная програм-
ма по  литературе основного общего образо-
вания (одобрена решением ФУМО, протокол 
от 8 апреля 2015 г. № 1/15) (ред. от 04.02.2020). 
URL: https://sudact.ru/law/primernaia-osnovnaia-
obrazovate lnaia-programma-osnovnogo-
obshchego-obrazovaniia/ (дата обращения: 
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время по ряду причин эти произведе-
ния утратили актуальность. В отдель-
ных случаях в них содержится матери-
ал, который с  позиций современной 
общественно-политической ситуации 
следует признать не  соответствую-
щим задачам школьного литературно-
го образования, поскольку он  может 
привести к  нежелательным трактов-
кам и  интерпретациям. Например, 
в  обзоре «Произведения отечествен-
ных писателей XIX–XXI веков на тему 
детства (не  менее двух)» программы 
по  литературе для 5  класса сокра-
тилось общее количество писате-
лей с  12  до  8, из  перечня исключе-
ны такие имена, как А.А. Гиваргизов, 
М.С. Аромштам, Н.Ю. Абгарян, вклю-
чено имя А.А. Лиханова. Замена про-
изведений произошла в соответствии 
с  заявленной тематикой и  большим 
воспитательным потенциалом пред-
лагаемого произведения. По  тем  же 
причинам аналогичные изменения 
произведены и  в  других темах. Так, 
в обзоре «Проза отечественных писа-
телей конца XX  – начала XXI  века, 
в том числе о Великой Отечественной 
войне (два произведения по выбору)» 
в  6  классе произошла замена главы 
«Очень страшный 1942 Новый год» 
из  романа-сказки А.В.  Жвалевского 
и  Е.Б.  Пастернак «Правдивая исто-
рия Деда Мороза» на  произведение 
Э.Н. Веркина «Облачный полк», явля-
ющееся прекрасным образцом патри-
отической литературы.

Проведенный анализ программ 
выявил также наличие дублирую-

07.06.2024); Примерная основная образова-
тельная программа среднего общего образо-
вания (одобрена решением ФУМО, протокол 
от 28 июня 2016 г. № 2/6-з). URL: https://legalacts.
ru/doc/primernaja-osnovnaja-obrazovatelnaja-
programma-srednego-obshchego-obrazovanija-
odobrena-resheniem/ (дата обращения: 
07.06.2024).

щих обзоров, включающих сход-
ный по тематике материал, который 
может быть представлен в  рамках 
одной более широкой темы. Напри-
мер, в  7  классе обзор «Взаимоот-
ношения поколений, становления 
человека, выбор им жизненного пути 
(не  менее двух произведений сов-
ременных отечественных и  зару-
бежных писателей)» частично 
дублирует более широкую тему «Про-
изведения отечественных прозаи-
ков второй половины XX  – начала 
XXI  века (не  менее двух)» и  раздел 
«Зарубежная литература», в  кото-
рых представлены авторы и  произ-
ведения, где также нашли отражение 
вопросы взаимоотношения поколе-
ний, становления человека, выбора 
им жизненного пути.

Наличие таких дублирующих 
обзорных тем в  рамках программы 
для одного класса приводит к  пере-
грузке учебного материала. Кроме 
того, выявлено дублирование в  спи-
сках некоторых обзоров писательских 
имен, представленных в том же классе 
в  монографической теме. Например, 
в  5  классе творчество В.П.  Астафье-
ва представлено в  монографической 
теме по  рассказу «Васюткино озеро» 
и  одновременно имя этого писате-
ля включено в обзор по современной 
литературе на тему детства.

Вместе с тем в отдельных обзорах 
наблюдается непропорциональное 
распределение по  классам материа-
ла, сходного по  тематике и  уровню 
сложности произведений. Например, 
в обзоре по поэзии ХХ – начала XXI в. 
в  8  классе перечислено для выбора 
12  авторов, тогда как в  аналогичном 
обзоре в  7  классе  – всего  4. Частич-
но такой материал может быть пере-
распределен по  соответствующим 
темам в других классах. 
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В некоторых случаях включенные 
в  обзоры произведения, не  являю-
щиеся характерными для школьно-
го курса литературы, целесообразно 
заменить на  более традиционные, 
которые хорошо проработаны мето-
дически и успешно изучаются на про-
тяжении длительного времени. 
Например, в  6  классе в  теме «Народ-
ные песни и баллады народов России 
и мира (не менее трех песен и одной 
баллады)» редко изучаемое в  школе 
произведение «Аника-воин» заме-
нено на  традиционно включаемые 
в программы для этого класса русские 
народные песни.

Учитывая загруженность про-
грамм литературно-художественным 
материалом, особенно в  10–11  клас-
сах, не  представляется удачным 
по  ряду тем, в  том числе моногра-
фических, увеличение относительно 
требований стандарта минимально-
го количества произведений, обя-
зательных для изучения. Напри-
мер, в  7  классе в  монографической 
теме «М.Е.  Салтыков-Щедрин. Сказ-
ки» программа предлагает две сказки 
по  выбору, тогда как стандарт вклю-
чает одну; в  11  классе обзор «Поэ-
зия второй половины XX  – начала 
XXI  века. Стихотворения и  поэмы» 
на  углубленном уровне предлагается 
по  одному произведению не  менее 
четырех поэтов по  выбору, а  в  стан-
дарте указано не менее трех.

Таким образом, проведенный ана-
лиз федеральных рабочих программ 
по  литературе для основного и  сред-
него общего образования позволяет 
сделать вывод о  необходимости вне-
сения корректировок по  нескольким 
позициям: 
1)	 сокращение определенного про-

граммой минимального количе-
ства произведений в  обзорных 

и  отдельных монографических 
темах до  уровня, установленного 
ФГОС ООО и ФГОС СОО;

2)	 сокращение количества обзорных 
тем путем объединения дублирую-
щих, сходных по тематике обзоров 
и  перераспределения представ-
ленного в  них материала, а  также 
устранение обзоров, включающих 
избыточный и/или излишне слож-
ный для данного класса материал;

3)	 сокращение списков произве-
дений в  обзорных темах за  счет 
исключения произведений, кото-
рые в  условиях современной 
общественно-политической ситу-
ации могут вызвать нежелатель-
ные дискуссии и  неправомерные 
трактовки;

4)	 перераспределение материала 
перегруженных обзоров за  счет 
переноса отдельных произведений 
из сходных по тематике обзорных 
тем одного класса в другой; 

5)	 замена в  ряде обзорных тем про-
изведений по  выбору на  более 
доступные для обучающихся и тра-
диционно входящие в  программы 
по литературе для данного класса.
Анализ федеральных рабочих 

программ по  литературе приводит 
к выводу о недостаточном учете прин-
ципа преемственности в  представ-
лении материала на  этапе среднего 
общего образования. В  соответствии 
с  традициями отечественной мето-
дики литературы изучение произ-
ведений на  историко-литературной 
основе начинается в основной школе  
в 9 классе (от  древнерусской литера-
туры до литературы первой половины 
XIX в.) и продолжается на этапе сред-
него общего образования (от литера-
туры второй половины XIX в. до сов-
ременной литературы начала XXI в.). 
Это определяет необходимость опоры 
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в 10–11 классах на произведения, вхо-
дящие в «золотой фонд» русской лите-
ратуры и культуры, которые изучают-
ся в основной школе. 

Вместе с  тем в  ФРП по  литерату-
ре для среднего общего образования 
отсутствует раздел, определяющий 
необходимость обобщающего повто-
рения произведений, изученных 
на  предыдущем этапе образования, 
что может привести к  затруднениям 
в  достижении предметных результа-
тов, определенных ФГОС СОО: 
«1)	осознание причастности к  отече-

ственным традициям и  историче-
ской преемственности поколений; 
включение в  культурно-языковое 
пространство русской и  мировой 
культуры; сформированность цен-
ностного отношения к  литературе 
как неотъемлемой части культуры; 

2)	 осознание взаимосвязи между 
языковым, литературным, интел-
лектуальным, духовно-нравствен-
ным развитием личности;

3)	 сформированность устойчивого 
интереса к  чтению как средству 
познания отечественной и  других 
культур; приобщение к  отечест-
венному литературному наследию 
и  через него  – к  традиционным 
ценностям и сокровищам мировой 
культуры;

4)	 знание содержания, понимание 
ключевых проблем и  осознание 
историко-культурного и  нрав-
ственно-ценностного взаимов-
лияния произведений русской, 
зарубежной классической и совре-
менной литературы, в  том числе 
литературы народов России; 

5)	 сформированность умений опре-
делять и  учитывать историко-
культурный контекст и  контекст 
творчества писателя в  процес-
се анализа художественных про-

изведений, выявлять их  связь 
с современностью»3.
Развернувшаяся в начале текущего 

учебного года общественная дискус-
сия относительно содержательного 
раздела кодификатора проверяемых 
элементов единого государственного 
экзамена по  литературе обозначила 
проблему отсутствия в  ФРП по  лите-
ратуре для 10–11  классов специаль-
ного раздела, посвященного повто-
рению литературы первой половины 
XIX  в., включающего значимые для 
русской литературы имена А.С. Пуш-
кина, М.Ю.  Лермонтова, Н.В.  Гоголя. 
В  целях усиления преемственности 
между основным и  средним уров-
нями общего образования по  лите-
ратуре и  обеспечения условий для 
достижения предметных результа-
тов, определенных ФГОС СОО, пред-
лагается ввести соответствующий 
раздел в  федеральные рабочие про-
граммы среднего общего образования 
на  базовом и  углубленном уровнях4. 
Все предлагаемые корректировки 
представлены в табл. 1. 

3 Приказ Министерства просвещения Рос-
сийской Федерации от 12 августа 2022 г. № 732 
«О  внесении изменений в  федеральный госу-
дарственный образовательный стандарт сред-
него общего образования, утвержденный при-
казом Министерства образования и  науки 
Российской Федерации от 17 мая 2012 г. № 413» 
(зарегистрирован 12.09.2022 №  7004). URL: 
https://edsoo.ru/wp-content/uploads/2023/08/
Приказ-№-732-от12.08.2022.pdf (дата обраще-
ния: 07.06.2024).

4 Приказ Министерства просвещения Рос-
сийской Федерации от  19.03.2024  г. №  171 
«О  внесении изменений в  некоторые прика-
зы Министерства просвещения Российской 
Федерации, касающиеся федеральных обра-
зовательных программ начального общего 
образования, основного общего образования 
и среднего общего образования (зарегистриро-
ван 11.04.2024 №  77830). URL: https://edsoo.ru/
wp-content/uploads/2024/04/prikaz-ministerstva-
prosveshheniya-rossii.pdf (дата обращения: 
07.06.2024).
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Таблица 1
Федеральная рабочая программа по литературе:  

предлагаемые корректировки

Федеральная образовательная программа Предложения по корректировке

ФОП ООО (в части ФРП по литературе)

5 класс

20.3.6.2. Произведения отечествен-
ных писателей XIX–XXI вв. на тему 
детства (не менее двух). Напри-
мер, произведения В.Г. Короленко, 
В.П. Катаева, В.П. Крапивина, Ю.П. Каза-
кова, А.Г. Алексина, В.П. Астафье-
ва, В.К. Железникова, Ю.Я. Яковлева, 
И. Коваля, А.А. Гиваргизова, М.С. Аром-
штам, Н.Ю. Абгарян и др.

20.3.6.2. Произведения отечествен-
ных писателей XX–XXI вв. на тему 
детства (не менее двух). Например, 
произведения, В.П. Катаева, В.П. Кра-
пивина, Ю.П. Казакова, А.Г. Алекси-
на, В.К. Железникова, Ю.Я. Яковлева, 
Ю.И. Коваля, А.А. Лиханова и др. 

6 класс

20.4.2. Фольклор. Народные песни и бал-
лады народов России и мира (не менее 
трех песен и одной баллады). Например, 
«Песнь о Роланде» (фрагменты), «Песнь 
о Нибелунгах» (фрагменты), баллада 
«Аника-воин» и др.

20.4.2. Фольклор. Народные песни 
и поэмы народов России и мира 
(не менее трех песен и двух поэм). 
Например, «Ах, кабы на цветы 
да не морозы...», «Ах вы ветры, ветры 
буйные...», «Черный ворон», «Не шуми, 
мати зеленая дубровушка...», «Песнь 
о Роланде» (фрагменты), «Песнь о Нибе-
лунгах» (фрагменты)

20.4.6.2. Стихотворения отечествен-
ных поэтов XX в. (не менее четы-
рех стихотворений двух поэтов). 
Например, стихотворения О.Ф. Берг-
гольц, В.С. Высоцкого, Е.А. Евту-
шенко, А.С. Кушнера, Ю.Д. Левитан-
ского, Ю.П. Мориц, Б.Ш. Окуджавы, 
Д.С. Самойлова

20.4.6.2. Стихотворения отечественных 
поэтов XX в. (не менее четырех стихо-
творений двух поэтов). Например, сти-
хотворения О.Ф. Берггольц, В.С. Высоц-
кого, Ю.П. Мориц, Д.С. Самойлова и др. 

20.4.6.3. Проза отечественных писателей 
конца XX – начала XXI вв., в том числе 
о Великой Отечественной войне (два 
произведения по выбору). Например, 
Б.Л. Васильев «Экспонат №...», Б.П. Еки-
мов «Ночь исцеления», А.В. Жвалевский 
и Е.Б. Пастернак «Правдивая история 
Деда Мороза» (глава «Очень страшный 
1942 Новый год») и др.

20.4.6.3. Проза отечественных писателей 
конца XX – начала XXI вв., в том числе 
о Великой Отечественной войне (два 
произведения по выбору). Например, 
Б.Л. Васильев «Экспонат №...», Б.П. Еки-
мов «Ночь исцеления», Э.Н. Веркин 
«Облачный полк» (главы) и др. 

20.4.7. Литература народов Россий-
ской Федерации. Стихотворения (два 
по выбору). Например, М. Карим «Бес-
смертие» (фрагменты), Г. Тукай «Род-
ная деревня», «Книга», К. Кулиев «Когда 
на меня навалилась беда…», «Каким бы 
малым ни был мой народ…», «Что б 
ни делалось на свете…» и др.

20.4.7. Литература народов Россий-
ской Федерации. Стихотворения (два 
по выбору). Например, М. Карим «Бес-
смертие» (фрагменты), Г. Тукай «Род-
ная деревня», «Книга», К. Кулиев «Когда 
на меня навалилась беда...», «Каким бы 
малым ни был мой народ...», «Что б 
ни делалось на свете...», Р. Гамзатов 
«Журавли», «Мой Дагестан» и др.
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7 класс
20.5.3. Литература второй половины 
XIX в. М.Е. Салтыков-Щедрин. Сказки 
(две по выбору). Например, «Повесть 
о том, как один мужик двух генералов 
прокормил», «Дикий помещик»,  
«Премудрый пескарь» и др.

20.5.3. Литература второй половины 
XIX в. М.Е. Салтыков-Щедрин. Сказки 
(одна по выбору). Например, «Повесть 
о том, как один мужик двух генералов 
прокормил», «Дикий помещик»,  
«Премудрый пескарь» и др. 

20.5.6. Литература второй половины XX в. 20.5.6. Литература второй половины  
XX – начала XXI вв.

20.5.6.2. Стихотворения отечественных 
поэтов XX–XXI вв. (не менее четырех 
стихотворений двух поэтов). Например, 
стихотворения М.И. Цветаевой,  
Е.А. Евтушенко, Б.А. Ахмадулиной,  
Ю.Д. Левитанского и др.

Стихотворения отечественных поэтов 
второй половины XX – начала XXI вв. 
(не менее четырех стихотворений двух 
поэтов). Например, стихотворения  
М.И. Цветаевой, Е.А. Евтушенко,  
Б.А. Ахмадулиной, Б.Ш. Окуджавы,  
Ю.Д. Левитанского и др.

20.5.6.3
20.5.6.4

Произведения отечественных прозаиков 
второй половины XX – начала XXI вв. 
(не менее двух). Например, произведе-
ния Ф.А. Абрамова, В.П. Астафьева,  
В.И. Белова, Ф.А. Искандера и др.

8 класс
20.6.5. Литература первой половины 
XX в. Поэзия первой половины ХХ в. 
(не менее трех стихотворений на тему 
«Человек и эпоха» по выбору). Напри-
мер, стихотворения В.В. Маяковского, 
М.И. Цветаевой, О.Э. Мандельштама, 
Б.Л. Пастернака и др.

20.6.5. Литература первой половины XX в. 
Поэзия первой половины XX в. (не менее 
трех стихотворений на тему «Человек 
и эпоха» по выбору). Например, стихот-
ворения В.В. Маяковского, А.А. Ахмато-
вой, М.И. Цветаевой, О.Э. Мандельштама, 
Б.Л. Пастернака и др.

20.6.6. Литература второй половины 
XX в. Произведения отечественных про-
заиков второй половины XX–XXI вв. 
(не менее двух произведений). Напри-
мер, произведения Е.И. Носова,  
А.Н. и Б.Н. Стругацких, В.Ф. Тендрякова, 
Б.П. Екимова и др.

20.6.6. Литература второй полови-
ны XX в. Произведения отечествен-
ных прозаиков второй половины XX–
XXI вв. (не менее двух произведений). 
Например, произведения В.П. Аста-
фьева, Ю.В. Бондарева, Б.П. Екимова, 
Е.И. Носова, А.Н. и Б.Н. Стругацких, 
В.Ф. Тендрякова и др.

Произведения отечественных и зару-
бежных прозаиков второй половины 
XX – начала XXI вв. (не менее двух про-
изведений на тему «Человек в ситуа-
ции нравственного выбора»). Например, 
произведения В.П. Астафьева, Ю.В. Бон-
дарева, Н.С. Дашевской, Д. Сэлинджера, 
К. Патерсон, Б. Кауфман и др.

Обзор объединен с другими темами

Поэзия второй половины XX – начала 
XXI вв. (не менее трех стихотворений). 
Например, стихотворения Н.А. Забо-
лоцкого, М.А. Светлова, М.В. Исаков-
ского, К.М. Симонова, Р.Г. Гамзато-
ва, Б.Ш. Окуджавы, В.С. Высоцкого, 
А.А. Вознесенского, Е.А. Евтушенко, 
Р.И. Рождественского, И.А. Бродского, 
А.С. Кушнера и др.

Поэзия второй половины XX – начала 
XXI вв. (не менее трех стихотворений 
двух поэтов). Например, стихотворе-
ния Н.А. Заболоцкого, М.А. Светло-
ва, М.В. Исаковского, К.М. Симонова, 
А.А. Вознесенского, Е.А. Евтушенко, 
Р.И. Рождественского, И.А. Бродского, 
А.С. Кушнера и др.

Продолжение табл. 1



Поиск. Творчество. Мастерство

89L 2024, № 4 ISSN 0130-3414
iterature 
at School

итература  
в школе

Федеральная образовательная программа Предложения по корректировке

9 класс
20.7.4.4. А.С. Пушкин. Стихотворения. 
Например, «Бесы», «Брожу ли я вдоль 
улиц шумных…», «…Вновь я посе-
тил…», «Из Пиндемонти», «К морю», 
«К***» («Я помню чудное мгновенье…»), 
«Мадонна», «Осень» (отрывок), «Отцы-
пустынники и жены непорочны…», 
«Пора, мой друг, пора! Покоя сердце 
просит…», «Поэт», «Пророк», «Свободы 
сеятель пустынный…», «Элегия» («Без-
умных лет угасшее веселье…»), «Я вас 
любил: любовь еще, быть может…», 
«Я памятник себе воздвиг нерукотвор-
ный…» и др. Поэма «Медный всадник». 
Роман в стихах «Евгений Онегин» 

20.7.3. Литература первой полови-
ны XIX в. А.С. Пушкин. Стихотворения 
(не менее пяти по выбору). Например, 
«Бесы», «Брожу ли я вдоль улиц шум-
ных...», «...Вновь я посетил...», «Из Пин-
демонти», «К морю», «К***» («Я помню 
чудное мгновенье...»), «Мадонна», 
«Осень» (отрывок), «Отцы-пустынники
и жены непорочны...», «Пора, мой друг, 
пора! Покоя сердце просит...», «Поэт», 
«Пророк», «Свободы сеятель пустын-
ный...», «Элегия» («Безумных лет угас-
шее веселье...»), «Я вас любил: любовь 
еще, быть может...», «Я памятник себе 
воздвиг нерукотворный...» и др. Поэма 
«Медный всадник». Роман в стихах 
«Евгений Онегин»

20.7.4.5. М.Ю. Лермонтов. Стихот-
ворения. Например, «Выхожу один 
я на дорогу…», «Дума», «И скучно 
и грустно», «Как часто, пестрою тол-
пою окружен…», «Молитва» («Я, Матерь 
Божия, ныне с молитвою…»), «Нет, 
не тебя так пылко я люблю…», «Нет, 
я не Байрон, я другой…», «Поэт» 
(«Отделкой золотой блистает мой кин-
жал…»), «Пророк», «Родина», «Смерть 
Поэта», «Сон» («В полдневный жар 
в долине Дагестана…»), «Я жить хочу, 
хочу печали…» и др. Роман «Герой 
нашего времени»

М.Ю. Лермонтов. Стихотворения 
(не менее пяти по выбору). Напри-
мер, «Выхожу один я на дорогу...», 
«Дума», «И скучно и грустно», «Как 
часто, пестрою толпою окружен...», 
«Молитва» («Я, Матерь Божия, ныне 
с молитвою…»), «Нет, не тебя так 
пылко я люблю…», «Нет, я не Байрон, 
я другой…», «Поэт» («Отделкой золо-
той блистает мой кинжал…»), «Про-
рок», «Родина», «Смерть Поэта», «Сон» 
(«В полдневный жар в долине Даге- 
стана…»), «Я жить хочу, хочу печали…» 
и др. Роман «Герой нашего времени»

20.7.4.7. Отечественная проза первой 
половины XIX в. (одно произведение 
по выбору). Например, произведения: 
«Лафертовская маковница» Антония 
Погорельского, «Часы и зеркало» А.А. Бес-
тужева-Марлинского, «Кто виноват?» 
(главы по выбору) А.И. Герцена и др.

Обзор предлагается снять

ФОП СОО (в части ФРП по литературе)
Б а з о в ы й  у р о в е н ь

10 класс
20.3.1. Основные этапы литературного 
процесса от древнерусской литературы 
до литературы первой половины XIX в.: 
обобщающее повторение («Слово о полку  
Игореве»; стихотворения М.В. Ломоносо- 
ва, Г.Р. Державина; комедия Д.И. Фонви-
зина «Недоросль»; стихотворения и бал-
лады В.А. Жуковского; комедия А.С. Гри-
боедова «Горе от ума»; произведения 
А.С. Пушкина (стихотворения, романы  
«Евгений Онегин» и «Капитанская дочка»);  
произведения М.Ю. Лермонтова (стихо-
творения, роман «Герой нашего времени»);  
произведения Н.В. Гоголя (комедия 
«Ревизор», поэма «Мертвые души»)

Продолжение табл. 1
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20.3.4.3. Зарубежная драматургия второй 
половины XIX в. (не менее одного про-
изведения по выбору). Например, пьесы 
Г. Гауптмана «Перед восходом солнца», 
Г. Ибсена «Кукольный дом» и др.

20.3.5. Зарубежная драматургия второй 
половины XIX в. (не менее одного про-
изведения по выбору). Например, пьеса 
Г. Ибсена «Кукольный дом» и др.

11 класс

20.4.3. Проза второй половины XX – 
начала XXI вв. Рассказы, повести, рома-
ны (по одному произведению не менее 
чем трех прозаиков по выбору). Напри-
мер, Ф.А. Абрамов («Братья и сестры» 
(фрагменты из романа), повесть «Пела-
гея» и др.); Ч.Т. Айтматов (повес-
ти «Пегий пес, бегущий краем моря», 
«Белый пароход» и др.); В.И. Белов (рас-
сказы «На родине», «За тремя волока-
ми», «Бобришный угор» и др.); Г.Н. Вла-
димов («Верный Руслан»); Ф.А. Искандер 
(роман в рассказах «Сандро из Чеге-
ма» (фрагменты), философская сказка 
«Кролики и удавы» и др.); Ю.П. Каза-
ков (рассказы «Северный дневник», 
«Поморка», «Во сне ты горько плакал» 
и др.); В.О. Пелевин (роман «Жизнь 
насекомых» и др.); З. Прилепин (рассказ 
«Белый квадрат» и др.); А.Н. и Б.Н. Стру-
гацкие (повесть «Пикник на обочине» 
и др.); Ю.В. Трифонов (повести «Обмен», 
«Другая жизнь», «Дом на набережной» 
и др.); В.Т. Шаламов («Колымские рас-
сказы», например, «Одиночный замер», 
«Инжектор», «За письмом» и др.) и др.

20.4.3. Проза второй половины XX – 
начала XXI вв. Рассказы, повести, рома-
ны (по одному произведению не менее 
чем двух прозаиков по выбору). Напри-
мер, Ф.А. Абрамов (повесть «Пелагея»); 
Ч.Т. Айтматов (повесть «Белый паро-
ход»); В.П. Астафьев (повествование 
в рассказах «Царь-рыба» (фрагменты)); 
В.И. Белов (рассказы «На родине», «Боб-
ришный угор»); Ф.А. Искандер (роман 
в рассказах «Сандро из Чегема» (фраг-
менты)); Ю.П. Казаков (рассказы «Север-
ный дневник», «Поморка»); З. Прилепин 
(рассказы из сборника «Собаки и другие 
люди»); А.Н. и Б.Н. Стругацкие (повесть 
«Понедельник начинается в субботу»); 
Ю.В. Трифонов (повесть «Обмен») и др.

20.4.4. Поэзия второй половины 
XX – начала XXI вв. Стихотворения 
по одному произведению не менее 
чем двух поэтов по выбору). Напри-
мер, Б.А. Ахмадулиной, А.А. Вознесен-
ского, В.С. Высоцкого, Е.А. Евтушен-
ко, Н.А. Заболоцкого, Т.Ю. Кибирова, 
Ю.П. Кузнецова, А.С. Кушнера, Л.Н. Мар-
тынова, Б.Ш. Окуджавы, Р.И. Рождест-
венского, А.А. Тарковского, О.Г. Чухон-
цева и др.

Поэзия второй половины XX – начала 
XXI вв. Стихотворения (по одному про-
изведению не менее чем двух поэтов 
по выбору). Например, Б.А. Ахмадули-
ной, А.А. Вознесенского, В.С. Высоцко-
го, Е.А. Евтушенко, Н.А. Заболоцкого, 
Ю.П. Кузнецова, А.С. Кушнера, Л.Н. Мар-
тынова, Б.Ш. Окуджавы, Р.И. Рождест-
венского, А.А. Тарковского, О.Г. Чухон-
цева и др.

20.4.5. Драматургия второй половины 
ХХ – начала XXI вв. Пьесы (произве-
дение одного из драматургов по выбо-
ру). Например, А.Н. Арбузов «Иркут-
ская история»; А.В. Вампилов «Старший 
сын»; К.В. Драгунская «Рыжая пьеса» 
и др.

Драматургия второй половины XX – 
начала XXI вв. Пьесы (произведение 
одного из драматургов по выбору). 
Например, А.Н. Арбузов «Иркутская 
история»; А.В. Вампилов «Старший сын» 
и др.

Продолжение табл. 1
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20.4.7.1. Зарубежная проза XX в. 
(не менее одного произведения 
по выбору). Например, произведения 
Р. Брэдбери «451 градус по Фаренгей-
ту»; А. Камю «Посторонний»; Ф. Кафки 
«Превращение»; Д. Оруэлла «1984»; 
Э.М. Ремарка «На западном фронте без 
перемен», «Три товарища»; Д. Сэлинд-
жера «Над пропастью во ржи»; Г. Уэллса 
«Машина времени»; О. Хаксли «О див-
ный новый мир»; Э. Хемингуэя «Старик 
и море» и др.

20.4.5. Зарубежная проза XX в. (одно 
произведение по выбору). Например, 
произведения Р. Брэдбери «451 гра-
дус по Фаренгейту»; Э.М. Ремарка «Три 
товарища»; Д. Сэлинджера «Над пропас-
тью во ржи»; Г. Уэллса «Машина време-
ни»; Э. Хемингуэя «Старик и море» и др.

У г л у б л е н н ы й  у р о в е н ь

10 класс

21.6.1. Основные этапы литературно-
го процесса от древнерусской литера-
туры до литературы первой полови-
ны XIX в.: обобщающее повторение 
(«Слово о полку Игореве»; стихотворе-
ния М.В. Ломоносова, Г.Р. Державина; 
комедия Д.И. Фонвизина «Недоросль»; 
стихотворения и баллады В.А. Жуков-
ского; комедия А.С. Грибоедова «Горе 
от ума»; произведения А.С. Пушкина 
(стихотворения, романы «Евгений Оне-
гин» и «Капитанская дочка»); произве-
дения М.Ю. Лермонтова (стихотворения, 
роман «Герой нашего времени»); произ-
ведения Н.В. Гоголя (комедия «Ревизор», 
поэма «Мертвые души»)

21.6.4. Зарубежная литература
Зарубежная драматургия второй поло-
вины XIX в. (не менее одного произ-
ведения по выбору). Например, пьесы 
Г. Гауптмана «Перед восходом солнца», 
«Одинокие», Г. Ибсена «Кукольный 
дом», «Пер Гюнт» и др.

21.6.5. Зарубежная литература
Зарубежная драматургия второй поло-
вины XIX в. (одно произведение 
по выбору). Например, пьесы Г. Ибсена 
«Кукольный дом», «Пер Гюнт» и др.

11 класс

21.7.3. Проза второй половины XX – 
начала XXI вв. Рассказы, повести, рома-
ны (по одному произведению не менее 
четырех прозаиков по выбору). Напри-
мер, Ф.А. Абрамов («Братья и сестры» 
(фрагменты из романа), повесть «Пела-
гея» и др.), Ч.Т. Айтматов (повес-
ти «Пегий пес, бегущий краем моря», 
«Белый пароход» и др.), В.П. Астафьев 
(повествование в рассказах «Царь-рыба» 
и др.), В.И. Белов (рассказы «На родине»,  

21.7.3. Литература второй половины 
XX – начала XXI вв. Проза второй поло-
вины XX – начала XXI вв. Рассказы, 
повести, романы (по одному произведе-
нию не менее трех прозаиков по выбо-
ру). Например, Ф.А. Абрамов (повесть 
«Пелагея»), Ч.Т. Айтматов (повесть 
«Белый пароход»), В.П. Астафьев (пове-
ствование в рассказах «Царь-рыба» 
(фрагменты)), В.И. Белов (рассказы 
«На родине», «Бобришный угор»), 

Продолжение табл. 1



Поиск. Творчество. Мастерство

92 L2024, № 4ISSN 0130-3414
iterature 
at School

итература  
в школе

Федеральная образовательная программа Предложения по корректировке

«За тремя волоками», «Бобришный 
угор» и др.), А.Г. Битов (цикл рассказов 
«Аптекарский остров», повесть «Жизнь 
в ветреную погоду» и др.), А.Н. Варла-
мов (повести «Гора», «Рождение» и др.), 
Г.Н. Владимов (повесть «Верный Рус-
лан»), В.С. Гроссман (роман «Жизнь 
и судьба» (фрагменты)), С.Д. Дов-
латов (повесть «Заповедник» и др.), 
Ф.А. Искандер (роман в рассказах «Сан-
дро из Чегема» (фрагменты), философ-
ская сказка «Кролики и удавы» и др.), 
Ю.П. Казаков (рассказы «Северный 
дневник», «Поморка», «Во сне ты горь-
ко плакал» и др.), В.С. Маканин (рас-
сказ «Кавказский пленный»), В.О. Пеле-
вин (повесть «Омон Ра», роман «Жизнь 
насекомых» и др.), З. Прилепин (рас-
сказ «Белый квадрат» и др.), В.А. Соло-
ухин (повесть «Капля росы», произве-
дения из цикла «Камешки на ладони»), 
А.Н. и Б.Н. Стругацкие (повести «Пик-
ник на обочине», «Понедельник начи-
нается в субботу» и др.), В.Ф. Тендряков 
(повесть «Ночь после выпуска», расска-
зы «Хлеб для собаки», «Пара гнедых» 
и др.), Ю.В. Трифонов (повести «Отблеск 
костра», «Обмен», «Другая жизнь», 
«Дом на набережной» и др.), В.Т. Шала-
мов («Колымские рассказы», напри-
мер, «Одиночный замер», «Инжектор», 
«За письмом», «На представку») и др.

 А.Г. Битов (рассказы из цикла «Аптекар-
ский остров»), А.Н. Варламов (повесть 
«Рождение»), С.Д. Довлатов (повесть 
«Заповедник» и др.), Ф.А. Искандер 
(роман в рассказах «Сандро из Чеге-
ма» (фрагменты)), Ю.П. Казаков (рас-
сказы «Северный дневник», «Помор-
ка»), З. Прилепин (рассказы из сборника 
«Собаки и другие люди»), В.А. Солоу-
хин (произведения из цикла «Камеш-
ки на ладони»), А.Н. и Б.Н. Стругац-
кие (повесть «Понедельник начинается 
в субботу»), В.Ф. Тендряков (расска-
зы «Хлеб для собаки», «Пара гнедых»), 
Ю.В. Трифонов (повести «Обмен», «Дру-
гая жизнь») и др.

21.7.4. Поэзия второй половины 
XX – начала XXI вв. Стихотворения 
и поэмы (по одному произведению 
не менее четырех поэтов по выбо-
ру). Например, Б.А. Ахмадулиной, 
А.А. Вознесенского, Е.А. Евтушен-
ко, Н.А. Заболоцкого, Т.Ю. Кибирова, 
Ю.П. Кузнецова, А.С. Кушнера, Л.Н. Мар-
тынова, О.А. Николаевой, Б.Ш. Окуджа-
вы, Д.А. Пригова, Р.И. Рождественского, 
О.А. Седаковой, В.Н. Соколова, А.А. Тар-
ковского, О.Г. Чухонцева и др.

Поэзия второй половины XX – нача-
ла XXI вв. Стихотворения и поэмы 
(по одному произведению не менее 
трех поэтов по выбору). Например, 
Б.А. Ахмадулиной, О.Ф. Берггольц, 
Ю.И. Визбора, А.А. Вознесенско-
го, Е.А. Евтушенко, Н.А. Заболоцкого, 
Ю.П. Кузнецова, А.С. Кушнера, Л.Н. Мар-
тынова, О.А. Николаевой, Б.Ш. Окуд-
жавы, Р.И. Рождественского, В.Н. Соко-
лова, А.А. Тарковского, О.Г. Чухонцева 
и др.

21.7.5. Драматургия второй половины 
ХХ – начала XXI вв. Пьесы (произве-
дение одного из драматургов по выбо-
ру). Например, А.Н. Арбузов «Иркутская 
история», «Жестокие игры», А.М. Воло-
дин «Пять вечеров», «Моя старшая 
сестра», К.В. Драгунская «Рыжая пьеса», 
В.С. Розов «Гнездо глухаря», М.М. Рощин 
«Валентин и Валентина», «Спешите 
делать добро» и др.

Драматургия второй половины XX – 
начала XXI вв. Пьесы (произведение 
одного из драматургов по выбору). 
Например, А.Н. Арбузов «Иркутская 
история», «Жестокие игры», А.М. Воло-
дин «Пять вечеров», «Моя старшая 
сестра», В.С. Розов «Гнездо глухаря», 
М.М. Рощин «Валентин и Валентина», 
«Спешите делать добро» и др.

Продолжение табл. 1
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21.7.7. Зарубежная литература. 
Зарубежная проза XX в. (не менее двух 
произведений по выбору). Напри-
мер, произведения Г. Бёлля «Глаза-
ми клоуна», Р. Брэдбери «451 градус 
по Фаренгейту», У. Голдинга «Пове-
литель мух», А. Камю «Посторонний», 
Ф. Кафки «Превращение», Г.Г. Марке-
са «Сто лет одиночества», У.С. Моэма 
«Театр», Д. Оруэлла «1984», Э.М. Ремар-
ка «На западном фронте без перемен», 
«Три товарища», Д. Сэлинджера «Над 
пропастью во ржи», У. Старка «Пусть 
танцуют белые медведи», Г. Уэллса 
«Машина времени», О. Хаксли «О див-
ный новый мир», Э. Хемингуэя «Старик 
и море», «Прощай, оружие», А. Франк 
«Дневник Анны Франк», У. Эко «Имя 
Розы» и др. 

21.7.5. Зарубежная литература. 
Зарубежная проза XX в. (не менее двух 
произведений по выбору). Например, 
произведения Р. Брэдбери «451 градус 
по Фаренгейту», У. Голдинга «Повели-
тель мух», Э.М. Ремарка «На западном 
фронте без перемен», «Три товарища», 
Д. Сэлинджера «Над пропастью во ржи», 
Г. Уэллса «Машина времени», Э. Хемин-
гуэя «Старик и море», «Прощай, ору-
жие», А. Франк «Дневник Анны Франк» 
и др. 

Зарубежная драматургия XX в. (не менее 
одного произведения по выбору). Зару-
бежная драматургия XX в. (не менее 
одного произведения по выбору). 
Например, пьесы Б. Брехта «Мамаша 
Кураж и ее дети», Ф. Дюрренмата «Визит 
старой дамы», Э. Ионеско «Носорог», 
М. Метерлинка «Синяя птица», Д. При-
стли «Визит инспектора», О. Уайльда 
«Идеальный муж», Т. Уильямса «Трам-
вай “Желание”», Б. Шоу «Пигмалион» 
и др.

Зарубежная драматургия XX в. (одно 
произведение по выбору). Напри-
мер, пьесы Б. Брехта «Мамаша Кураж 
и ее дети», М. Метерлинка «Синяя 
птица», Д. Пристли «Визит инспектора», 
О. Уайльда «Идеальный муж», Т. Уиль-
ямса «Трамвай “Желание”», Б. Шоу 
«Пигмалион» и др.

Окончание табл. 1

Внесение указанных корректировок 
в  федеральные рабочие программы 
по  учебному предмету «Литература» 
на уровне основного и среднего обще-
го образования позволит избежать 
перегрузки программ, усилить их вос-
питательную направленность, в  боль-
шей степени реализовать заложенный 
в программах принцип преемственно-

сти и  традиционный поход к  отбору 
содержания. Также в  целях обеспече-
ния условий для достижения предмет-
ных результатов, определенных ФГОС 
СОО, следует привести в соответствие 
с ФПР для 10–11 классов содержатель-
ный раздел кодификатора проверяе-
мых элементов единого государствен-
ного экзамена по литературе. 
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Развитие читательской грамотности 
в общеобразовательных школах Китая
Аннотация. В статье рассматривается становление и современные особенности развития 
читательской грамотности в Китае. На протяжении нескольких десятилетий XX в. Китай 
развивал свою систему образования по модели СССР, и советские специалисты оказыва-
ли значительную поддержку в разработке и развитии образовательного процесса в КНР 
на всех этапах обучения. Постепенно с развитием экономики и интеграции Китая в миро-
вое пространство страна стала проводить реформы на  всех образовательных ступенях, 
в том числе в развитии читательской грамотности учащихся. Учебные программы претер-
пели целый ряд изменений, и сегодня уроки чтения имеют намного более широкие цели 
и инструменты для развития различных навыков и умений у учащихся. Ключевыми целями 
в освоении школьной программы называются сохранение традиционного наследия, сле-
дование духу времени и формирование мировоззрения. Стратегия обучения грамотности 
и чтению выстроена в виде своеобразной пирамиды, по мере прохождения которой дети 
должны овладеть различными видами чтения, научиться анализировать пройденный мате-
риал, уметь строить междисциплинарные связи и, таким образом, расширять свой круго-
зор. По материалам собеседований с учителями различных китайских школ в нескольких 
городах страны, а также после исследования ряда аутентичных материалов соответствую-
щей тематики автором была предпринята попытка рассмотреть особенности организации 
уроков по чтению в современных китайских начальных школах. Возможно, данный опыт 
мог бы быть полезен российским коллегам, а также всем интересующимся организацией 
образовательной деятельности в зарубежных школах.

Ключевые слова: обучение школьников в Китае, история китайской школьной программы 
по чтению, реформы образования в Китае, развитие читательской грамотности, учебная 
программа, базовое образование
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Developing reading literacy  
in secondary schools in China
Abstract. The  article examines the  formation and modern features of  the  development 
of  reading literacy in  China. Over several decades of  the  20th  century, China developed 
its education system according to  the  USSR model, and the  Soviet specialists provided 
significant support in  the  design and development of  the  educational process in  the  PRC 
at  all stages of  education. Gradually, with the  development of  the  economy and China’s 
integration into the world, the country began to implement reforms at all educational levels, 
including the development of students’ reading literacy. Curricula have undergone a number 
of  changes, and today, reading lessons have much broader goals and tools for developing 
a variety of skills and abilities in students. The key goals in mastering the school curriculum 
are the preservation of traditional heritage, following the spirit of the times and the formation 
of a worldview. The strategy for teaching literacy and reading is built in the form of a kind 
of pyramid; as children progress through it, they must master various types of reading, learn 
to analyze the material they have covered, be able to build interdisciplinary connections and, 
thus, expand their horizons. Based on  interviews with teachers of  various Chinese schools 
in several cities of the country, as well as after researching a number of authentic materials 
on relevant topics, the author attempted to consider the features of organizing reading lessons 
in  modern Chinese primary schools. This experience may be  useful to  Russian colleagues, 
as well as to anyone interested in organizing educational activities in foreign schools.

Key words: teaching schoolchildren in  China, background of  the  Chinese reading school 
program, reforms of  education in  China, reading literacy development, curriculum, basic 
education
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Обучение школьников чтению 
чрезвычайно важно, ведь через чтение 
они не только познают мир и форми-
руют свое мировосприятие, но и про-
живают те  ситуации, которые, веро-

ятно,  могут произойти и  в  их  жизни 
в  будущем. Проходя через подоб-
ный опыт во  время чтения, с  самого 
детства дети вбирают в  себя те  цен-
ности, чувства и  эмоции, которые  
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будут сопровождать их  на  протяже-
нии всей жизни.

Развитие китайской школьной 
программы по чтению, как и в целом 
формирование всего учебного про-
цесса, шло поэтапно и, безусловно, 
во многом зависело от тех историче-
ских событий, которые происходили 
в  стране в  течение XX  в. Для нача-
ла рассмотрим некоторые ключевые 
этапы развития школьного препода-
вания языка и  литературы в  Китае, 
а затем изучим современные тенден-
ции в развитии читательской грамот-
ности в китайских школах. 

Предмет, называемый в  Китае 
«Язык и  литература», прошел дол-
гий период формирования. До  осно-
вания Нового Китая в 1949 г. сущест-
вовало две отдельных дисциплины: 
в  начальной школе предмет носил 
название «го  юй» («国语»), при 
переходе в  среднюю он  называл-
ся «го  вэнь» («国文»). Первый из  них 
был сосредоточен на развитии устной 
речи, в  рамках же второго началось 
обучение работе с текстами на китай-
ском (на тот момент еще преиму-
щественно древнекитайском) языке. 
После образования КНР два предмета 
были объединены в  один, носивший 
теперь название «Язык и литература» 
(«юй  вэнь», «语文») [1]. Инициатором 
такого шага и  одним из  разработчи-
ков учебных материалов для нового 
предмета был известный в  то  время 
писатель и  деятель Е  Шэнтао, кото-
рый не  только являлся заместителем 
начальника Генерального управле-
ния по  делам печати и  издательств, 
но  и  возглавлял созданное в  1950  г. 
издательство «Народное образо-
вание», и  по  сей день являющееся 
одной из ключевых структур, отвеча-
ющих за  подготовку школьных учеб-
ных материалов [4]. Тогда в  1952  г. 

впервые был утвержден единый стан-
дарт учебный программы по предме-
ту «Язык и литература». 

В первых изданиях учебников 
в  основном фигурировали тексты, 
посвященные председателю и  лиде-
ру КНР Мао Цзэдуну (1893–1976) [5]. 
К  середине 1950-х  гг. в  Китай прие-
хали советские методисты и  специ-
алисты, которые поделились со  сво-
ими китайскими коллегами опытом 
в  разработке программ и  организа-
ции учебного процесса. С  тех пор 
такие форматы работы на  уроках, 
как чтение, пересказ и анализ текста, 
стали неотъемлемой частью занятий 
в китайских школах [2]. После разбора 
произведения на уроке учитель зада-
вал детям задание в виде эссе, в кото-
ром необходимо было изложить усво-
енный материал. Форма подобных 
эссе со временем стала единой почти 
по всей стране, и если изначально этот 
вид заданий был нацелен на развитие 
эстетического восприятия и  вообра-
жения, то постепенно он превратился 
в  довольно шаблонный формат оце-
нивания учащихся. Школьникам все 
меньше нравилось выполнять подоб-
ного типа однообразные задания. 

Китай стал предпринимать попыт-
ки реформирования содержания 
уроков по  чтению и  языку, актив-
но изучая опыт Советского Союза. 
Созданная тогда методическая база 
использовалась в  китайских школах 
на протяжении длительного времени. 

В начале XXI в. стартовал новый 
виток реформ учебных материалов 
в  рамках базового образования. Тек-
сты для чтения были дополнены про-
изведениями зарубежной литературы, 
а также статьями об известных сооте-
чественниках современности [3]. 

Важно, чтобы на уроках по чтению 
не только ставилась цель подготовки 
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к предстоящим экзаменам, но в пер-
вую очередь они должны были слу-
жить важным инструментом для фор-
мирования моральных ценностей, 
представлений об окружающем мире 
и  понятий прекрасного (так называ-
емые в  Китае «три воззрения», кит.  
«三观»: 世界观, 价值观, 人生观), а также 
помогали учащимся лучше узнать 
себя, общество и  мир, в  которых мы 
живем. 

Автору удалось пообщаться с педа-
гогами нескольких китайских школ 
в  таких городах Китая, как Пекин, 
Шэньчжэнь, Цзинин и  Харбин, бла-
годаря чему сложилась некоторая 
картина современных особенностей 
обучения чтению в школах Поднебес-
ной. Рассмотрим основные ее  харак-
теристики. 

Сегодня ключевые цели построе-
ния учебной программы по  чтению 
в  китайских школах условно делят 
на  три части: «сохранение традици-
онного наследия», «следование духу 
времени» и «формирование мировоз-
зрения» [6].

Рассмотрим отдельно, что подра-
зумевается под каждой из этих целей. 
Говоря о  традиционном наследии, 
китайские учителя отмечают важ-
ность преемственности и  наследо-
вания учащимися богатой тради-
ционной культуры своей страны, 
необходимость развивать эстетиче-
ский вкус и  литературные предпоч-
тения, утвердиться в  традиционных 
моральных ценностях, взращивать 
в  себе национальный дух, чувство 
семьи и страны. 

Под следованием духу времени 
понимается важность помощи учени-
кам развивать в современных услови-
ях независимое и  критическое мыш-
ление, острый ум, новаторский дух, 

жажду знаний и способности к обуче-
нию и вербальному выражению. 

Говоря о  мировоззрении, имеется 
в виду воспитание у учащихся широ-
кого видения мира, кругозора, умения 
выйти за пределы личного простран-
ства, а также обучение общечеловече-
ской культуре и  знакомство с  миро-
вой цивилизацией.

Школьная программа по  чтению 
предназначена для обеспечения базо-
вой грамотности учащихся. Китайские 
учителя ставят целью всестороннее 
развитие детей и реализуют ее, исхо-
дя из следующих четырех принципов: 
формирование, развитие и  исполь-
зование языка, развитие мышления, 
творчества и  изучения и  наследова-
ние культурных ценностей1.

Основной всей системы чтения 
в  китайской школе можно назвать 
собственно учебную программу, про-
ведение занятий и организацию вне-
классных мероприятий. В  первую 
очередь учителя стремятся развивать 
языковую грамотность. 

Структурную схему школьно-
го курса по  чтению можно условно 
разделить на  четыре части: базовое 
чтение, расширенное чтение, разви-
вающее чтение и  исследовательское 
чтение [7].

Базовое чтение основано на  госу-
дарственной учебной программе 
и  реализуется путем прохождения 
основного учебника в  рамках клас-
сных занятий. При расширенном чте-
нии помимо текстов, разбираемых 

1 中华人民共和国教育部 «教育部关于印发义
务教育课程方案和课程标准（2022年版）的通知.  
[Министерство образования Китайской Народ-
ной Республики. Стандарт учебной програм-
мы обязательного образования по  китайскому 
языку (издание 2022 г.). URL: http://www.moe.gov.
cn/srcsite/A26/s8001/202204/t20220420_619921.
html (дата обращения: 23.09.2023).]
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на уроках в школе, прорабатываемый 
с  учениками материал становится 
более емким и  разнообразным. Раз-
вивающее чтение нацелено на  разви-
тие личности и  получение личного 
опыта. Для этого в  рамках тем уро-
ков могут проводиться дополнитель-
ные классные активности. Основыва-
ясь на названных трех типах чтения, 
учащиеся движутся к главной цели – 
развитию умения исследовательско-
го чтения. Во время таких занятий 
ученики могут использовать более 
широкие темы для обсуждений и реа-
лизовывать свои наработки и  иссле-
дования. 

В китайских школах внимательно 
подходят к  утверждению оптималь-
ного времени занятий во  избежание 
увеличения нагрузки учащихся. 

Для выбора книг для чтения учите-
ля создают исследовательскую груп-
пу, которая занимается подбором 
литературы в рамках программы. При 
утверждении тем уроков внимание 
обращается на  индивидуальные осо-
бенности и предпочтения детей.

Самым важным моментом явля-
ется планирование уроков: разработ-
ка сценариев, заданий, активностей. 
В  китайских школах реализуется 
всесторонний подход к  обучению, 
чтобы в  полной мере сформировать 
и  повысить читательскую грамот-
ность [9].

В табл.  1 показаны школьные 
курсы по  чтению, такие как блок 
государственной программы, школь-
ной программы, курсы по  чтению 
в рамках клубов и комплексные пра-
ктические занятия. В  программах 
зафиксировано утвержденное время 
занятий (40 мин.) для каждого из бло-
ков. Курсы по чтению обычно прово-
дятся исходя из потребностей и инте-

ресов учащихся. Иногда они длятся 
40 минут, а иногда – 60. В комплекс-
ных практических занятиях реали-
зуется базовая методика проведения 
уроков по  чтению. Часто это требует 
больше времени, поэтому на  такие 
уроки уходит от  120 до  180  минут. 
В  основном осваивается чтение, 
выполняются письменные задания 
в рамках учебной программы, разде-
ленной на блоки отдельно по чтению 
и  отдельно по  письму. Что касается 
школьной программы, учителя стре-
мятся расширять содержание и тема-
тику чтения, обогащать первичный 
полученный опыт учеников. Содер-
жание чтения, основанное на  нацио-
нальной учебной программе, может 
использоваться для проведения раз-
личных видов работ с  учащимися, 
такими как написание сочинений, 
сценических постановок, журналист-
ских статей и др.

Учащиеся могут выбирать курсы 
по  классам и  интересам, исходя 
из своего расписания. Клубные курсы 
в  основном основаны на  тематиче-
ских мероприятиях и  разнообраз-
ных письменных упражнениях, вклю-
чая лекции, выступления, занятия 
по  сочинению текстов, выездные 
конкурсы сочинений, межкультурные 
конкурсы писателей и т.д.

Важно подбирать тематику меро-
приятий, в  том числе исходя из  тем 
обучения, проводить специальные 
тренинги по  чтению и  комплексные 
практические курсы. Учителя интег-
рируют содержание занятий по  чте-
нию с  посещением музеев, исто-
рических и  других известных мест. 
Ученики могут таким образом про-
водить свои исследования и  писать 
различные тексты. Это как раз и есть 
исследовательский тип обучения.
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Во время занятий китайские учите-
ля используют разные подходы, кото-
рые позволяют сохранять гибкость 
в  организации уроков. Например, 
время занятий может различаться. 
Классы делятся на большие и малень-
кие группы, проводятся более дли-
тельные и  более короткие занятия. 
Один тип уроков может быть один 
или два раза в  неделю. Для прове-
дения уроков выбираются не  только 
классы, но и  библиотека, школьный 
кампус, задаются проекты на  дом. 
Виды работы также могут быть раз-

личными: это и самообучение, чтение 
с  помощью учителя, дополнительное 
внеклассное чтение и совместное чте-
ние всем классом.

Конечно, есть и  другие способы. 
Содержание можно разделить на сле-
дующие три категории: чтение крат-
ких статей, блоков тематически свя-
занных материалов и  чтение целого 
литературного произведения.

Возьмем в качестве примера стра-
тегию чтения романа известного 
китайского писателя XX в. Лао Шэ под 
названием «Рикша» (1937) (рис. 1). 

Рис. 1. Планирование уроков по литературе (чтение классического романа)

Начинается все с  ознакомитель-
ного чтения: чтение оглавления, 
предисловия. Далее класс переходит 
к  содержанию и  интенсивному чте-
нию, сосредотачивается на  ключе-
вых моментах книги. На  следующем 
этапе – осознанного чтения – учени-
ки должны задавать вопросы и учить-
ся на  них отвечать. Происходит зна-
комство с  некоторыми элементами 
культуры, лежащими в  основе рома-
на. В ходе этих этапов учителя помо-
гают учащимся сформировать макро-
понимание, чтобы суметь объяснить 

общую точку зрения, общее воспри-
ятие произведения. Здесь  же можно 
внимательнее изучить особенно-
сти языка  – пекинского диалекта  – 
и  обратить внимание на  некоторые 
особенности речи.

Постепенно текст связывается 
с фоновыми знаниями о самом авторе 
и об эпохе, когда он был написан. Для 
этого задействуются дополнительные 
материалы, отрывки из  других про-
изведений автора, справки о  соци-
альном, культурном и  историческом 
фоне того периода. При изучении 
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более общих или схожих вопросов 
используются не  только произведе-
ния отечественных, но и  иностран-
ных писателей.

Выбор подхода для разбора того 
или иного произведения, формата 
проведения занятия зависят от заин-
тересованности учеников, а  также 
исходя из методических целей и задач 
в каждом конкретном классе.

Приведем еще один пример. Учи-
тель разбирает на уроке знаменитый 
роман Жюля Верна «Двадцать тысяч 
лье под водой» и помогает ученикам 
взглянуть на  него с  трех точек зре-
ния. При выборе научной фантастики 
уроки чтения становятся связанными 
с  физикой, биологией и  географией. 
Группа детей направляется изучать 
основы кораблестроения и  устройст-
во подводной лодки; другие ученики 
погружаются в  биологию и  изучают 
подводный мир; группа по  геогра-
фии берется за  исследование кли-
мата, окружающей среды и  встречи 
с океаном.

Расширенное чтение всегда вклю-
чает изучение дополнительной 
фоновой информации о  произведе-
нии или авторе. Например, изучая 
таких известных китайских писате-
лей ХХ  в., как Лу Синь, Лао Шэ и  Ба 
Цзинь и  др., на  уроках рассматри-
вается их  жизнь и  процесс создания 
ими произведений. Для этого можно 
прибегать к просмотру фильмов, сце-
нических постановок и  других визу-
альных материалов.

Развивающее чтение преимуще-
ственно основано на  деятельности 
различных клубов и кружков. Школы 
ориентируются на  развитие умений 
учеников слушать, говорить, читать 
и  писать. Для этого часто открыва-
ются клубы написания романов, дра-
матические клубы, школьные СМИ, 

чтобы ученики могли занимать-
ся разнообразной деятельностью. 
В начале каждого семестра школьни-
ки создают свой клуб, инициируют 
деятельность по  набору единомыш-
ленников. Деятельность таких круж-
ков очень насыщенная, ребята актив-
но обмениваются мнениями после 
прошедших уроков, ведут исследова-
тельскую и творческую работу и мно-
гое другое.

Стоит сказать и о  комплексных 
занятиях по  чтению, где основной 
фокус падает на  три пункта: мыш-
ление, чувства и  действия [8]. При 
опоре на мышление дети учатся при-
обретать опыт чтения, основанный 
на  анализе, при действиях  – опыт, 
основанный на  эмоциональном вос-
приятии. Третья часть основана 
на  эмоциях и  обогащает читатель-
ский опыт учащихся. В этом процессе 
уделяется большое внимание подбору 
материалов и  планировании различ-
ных активностей.

Путем интеграции и  встраивания 
в  какую-то другую сферу или среду 
(как мы  уже говорили ранее, о  таких 
предметах, как география, биология 
и  т.д.) дети расширяют свой круго-
зор, получают дополнительные зна-
ния и пищу для размышления [10].

При проведении в  рамках про-
граммы различных дополнитель-
ных мероприятий и экскурсий важно 
прорабатывать междисциплинар-
ный подход, рассказывать о  точках 
соприкосновения сферы литературы 
с окружающим миром.

Так, например, при посещении 
исторических музеев рекомендует-
ся заранее предоставлять ученикам 
некоторые материалы о  событиях, 
героях и  подвигах, проводить парал-
лели с тем, что было прочитано ранее 
на эту тему.
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Большое значение в  Китае прида-
ется изучению национального куль-
турного наследия. Как можно унасле-
довать культуру? Учителя начинают 
с чтения и подходят к этому вопросу 
с  четырех разных сторон: со  сторо-
ны гуманитарных наук и  культуры, 
с развития чувства традиции, а затем 
изучения высказываний извест-
ных деятелей культуры. Так, напри-
мер, после прочтения работы Лао Шэ 
«Четыре поколения под одной кры-
шей» (1944) ученики могут посетить 
дом-музей Лао Шэ, чтобы таким обра-
зом еще больше обогатить опыт чте-
ния и  приобщиться к  национальной 
культуре.

Ознакомившись с  особенностями 
развития читательской грамотности 
в  рамках школьных уроков по  языку 
и литературе в Китае, подведем неко-
торые итоги.

Образование в КНР прошло долгий 
период развития, во  многом вобрав 
в  себя особенности обучения под-
растающего поколения по  примеру 
модели Советского Союза. С  начала 
XXI в. вслед за значительными транс-

формациями в  обществе и  измене-
нием места Китая в  мире образо-
вательные процессы на  всех этапах 
обучения стали претерпевать изме-
нения. 

Сегодня китайские школы уделя-
ют внимание параллельной разра-
ботке учебных материалов по  чте-
нию и  письму, интегрируют занятия 
по  языку с  содержанием занятий 
по  чтению. Активно развиваются 
механизмы и  методики проведения 
уроков по чтению, учителя стремятся 
использовать новые методы и  прак-
тики для выполнения упражнений, 
объединяют опыт письма с  опытом 
чтения, создают различные площад-
ки для реализации полученных деть-
ми навыков.

Китайские специалисты отмеча-
ют, что во  время проведения уро-
ков по  чтению закладывается фун-
дамент для будущего развития детей 
и их личности, поэтому учителя стре-
мятся помогать своим ученикам все-
сторонне развиваться и  дают все 
новые и  новые стимулы двигаться 
вперед.
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Поэзия А. Кешокова в контексте 
школьного литературного образования
Аннотация. Одна из ключевых задач современного образования – интеграция личности 
обучающегося в систему национальной и общероссийской культуры. Решение этой задачи 
непосредственно связано с постижением школьниками содержащихся в литературе наро-
дов России культурных ценностей, на основе которых у них должно сложиться целостное 
представление о многонациональной художественной картине мира. Продуктивным спо-
собом такого постижения располагает метод интегрированного изучения русской лите-
ратуры и поэзии народов России. В процессе работы обучающиеся способны постигать 
гармонию типичного и своеобразного в словесном искусстве, обогащать свой формиру-
ющийся внутренний духовный мир многогранной красотой и мудростью поэзии народов 
России. В этой связи целесообразно проведение уроков внеклассного чтения с акценти-
рованием внимания обучающихся на аксиологических и эстетических доминантах в твор-
честве поэтов народов России, а также обращение к произведениям национальных поэ-
тов на уроках русской литературы в качестве сопоставления сходных образов и мотивов. 
В 2024 г. исполняется 110 лет со дня рождения знаменитого кабардино-балкарского поэта 
А. Кешокова. В статье предлагается методический материал для урока внеклассного чте-
ния, включающий анализ образной системы, проблематики, мотивов, нравственно-эсте-
тических ценностей и изобразительно-выразительных средств его поэзии. Также в статье 
на конкретных примерах рассматриваются методические возможности сопоставления сти-
хотворений А. Кешокова с произведениями русской литературы, изучаемыми по школь-
ной программе 5–11 классов. Такая исследовательская деятельность очень плодотворна 
и перспективна для формирования вдумчивого читателя, развития аналитических способ-
ностей, интерпретационных умений и духовно-нравственного воспитания учащихся. 

Ключевые слова: А. Кешоков, литература народов России, культурные ценности, художе-
ственная картина мира, аксиологические доминанты в творчестве поэтов, урок внеклас-
сного чтения, читательская грамотность, духовно-нравственное воспитание
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A. Keshokov’s poetry in the context 
of school literary education
Abstract.  One of  the  key tasks of  modern education is  the  integration of  the  student’s 
personality into the  system of  national and all-Russian cultures. The  solution of  this 
problem is directly related to  the comprehension by  schoolchildren of  the  cultural values 
contained in  the  literature of  the  peoples of  Russia. Based on  these values, students 
develop a holistic view of the multinational artistic picture of the world. A productive way 
of such comprehension is  the method of  integrated study of Russian literature and poetry 
of  the  peoples of  Russia. In  the  process of  such work, students are able to  comprehend 
the harmony of  the  typical and peculiar in  the verbal art. Students also enrich their inner 
spiritual world with the  multifaceted beauty and wisdom of  the  poetry of  the  peoples 
of  Russia. Therefore, it is  appropriate to  conduct extracurricular reading lessons and 
focus students’ attention on  the axiological and aesthetic dominants in  the work of poets 
of  the  peoples of  Russia. One can also refer to  the  works of  ethnic poets at  the  Russian 
literature lessons based on a comparison of similar images and motifs. 2024 marks the 110th 
anniversary of  the  birth of  the  famous Kabardino-Balkarian poet A.  Keshokov. The  article 
offers methodological material for an extracurricular reading lesson, including an analysis 
of  the  figurative system, problematics, motifs, moral and aesthetic values and visual 
and expressive means of  his poetry. Using specific examples, the  article also examines 
the methodological possibilities of comparing A. Keshokov’s poems with works of Russian 
literature in the school curriculum of grades 5–11. Such research activities are very fruitful 
for the  formation of  a  thoughtful reader, the  development of  analytical abilities, and 
the spiritual and moral education of students.

Key words: A. Keshokov, literature of the peoples of Russia, cultural values, an artistic picture 
of the world, axiological dominants in poets’ works, an extracurricular reading lesson, reading 
literacy, spiritual and moral education
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Одна из  ключевых задач совре-
менного образования  – интеграция 
личности обучающегося в  систе-
му национальной и  общероссийской 
культуры. Решение этой задачи непо-
средственно связано с  постижением 
школьниками содержащихся в  лите-
ратуре народов России культурных 
ценностей, на  основе которых у  них 
должно сложиться целостное пред-
ставление о  многонациональной 
художественной картине мира. Про-
дуктивным способом такого постиже-
ния располагает метод интегрирован-
ного изучения русской литературы 
и поэзии народов России. 

В процессе такой работы обучаю-
щиеся способны постигать гармонию 
типичного и  своеобразного в  словес-
ном искусстве, обогащать свой фор-
мирующийся внутренний духовный 
мир многогранной красотой и мудро-
стью поэзии Габдуллы Тукая, Мустая 
Карима, Расула Гамзатова, Кайсына 
Кулиева, Коста Хетагурова и  других 
национальных авторов. 

В этой связи целесообразно про-
ведение уроков внеклассного чтения 
с  акцентированием внимания обуча-
ющихся на  аксиологических и  эсте-
тических доминантах в  творчестве 
поэтов народов России. Рассмотрим 
такой подход на  конкретном приме-
ре урока внеклассного чтения, посвя-
щенного творчеству кабардино-бал-
карского поэта Алима Кешокова, 
110  лет со  дня рождения которого 
исполняется в 2024 г. 

В начале урока стоит познако-
мить учеников с  той характеристи-

кой, которую давали Алиму Кешоко-
ву его знаменитые собратья по  перу 
и исследователи. 

Большое значение поэзии 
Алима Кешокова отмечал в  свое 
время известный российский писа-
тель В.А.  Солоухин: «Алим Кешо-
ков, на  мой взгляд, является одним 
из самых интересных и больших сов-
ременных советских поэтов, перево-
димых на  русский язык… Для Кешо-
кова характерно, взяв какой-либо 
образ, развивать его на  протяжении 
стихотворения, обогащать и  расцве-
чивать, углублять и  затем завершать 
все неожиданным поворотом мысли» 
[1, с. 176–177]. 

Собрат по  перу и  знаменитый 
земляк поэта К.  Кулиев так охарак-
теризовал поэзию своего сопле-
менника: «Мне приходилось видеть 
Алима Кешокова в  самых разных 
обстоятельствах. Я  видел его в  око-
пах Перекопа, когда его кавалерий-
скую фуражку пробила пуля; под 
артиллерийским огнем вместе пере-
ходили мы  гнилой Сиваш и  лежа-
ли под одной плащ-палаткой под 
Ростовом и Мелитополем. Мне часто 
приходилось видеть Алима тамадой 
за  дружеским столом и  в  президи-
уме на  деловых собраниях и  съез-
дах. Всюду он  мужествен, наход-
чив, живой, остроумный, слово 
в  его устах легко приобретает нуж-
ную окраску, наполнено энергией… 
Поэзия Алима Кешокова отличается 
верностью жизни, нашей действи-
тельности, той стихии, которой она 
порождена» [Там же, с. 236].
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Народная поэтесса Чечено-Ингу-
шетии Р.  Ахматова писала: «При-
слушайтесь к  музыке его стихов 
и  вы  услышите шепот родника, 
шелест листьев, трогательную испо-
ведь горянки. Его лирические стихи 
излучают тепло и нежность. Их можно 
бесконечно перечитывать, заучи-
вать и  учиться у  них стать лучше, 
возвышеннее, совестливее… Если 
попытаться спрессовать все создан-
ное Алимом Кешоковым, непремен-
но придешь к  мысли о  чуде. О  чуде, 
сотворенном горцем  – достой-
ным сыном кабардинского народа» 
[1,  с.  240]. Исследователь М.  Апажев 
выделяет один из  важнейших прин-
ципов творчества Алима Кешокова, 
каким является «глубокая, непри-
миримая, бескомпромиссная правда 
жизни» [Там же, с. 245]. Х. Хапсироков 
отмечает широкий поэтический диа-
пазон и философскую глубину поэзии 
А.  Кешокова: «Его поэзия  – не  толь-
ко книга земли, но книга неба: неда-
ром символом человеческого дея-
ния представляется поэту Млечный 
путь. Поэт движется от  конкретных 
тем к  охвату большого содержания… 
От  личных восприятий и  пережива-
ний поэт поднимается до высот объ-
ективного созерцания всего миро-
здания, до  сопоставления человека 
и природы» [6, с. 112]. 

Главное место на  уроке внеклас-
сного чтения займет анализ образной 
системы, проблематики, мотивов, 
нравственно-эстетических ценностей 
и  изобразительно-выразительных 
средств поэзии А.  Кешокова. Сквоз-
ными образами в его поэзии являются 
образы всадника и коня, приобретаю-
щие в  контексте его произведений 
черты образов-символов, становящи-
еся одной из  художественных доми-
нант его творчества и  в  то  же время 

восходящие к  многовековым фоль-
клорным традициям народов Кавказа. 
В.В.  Дементьев, называя образ всад-
ника любимым образом А. Кешокова, 
определяет его в контексте творчест-
ва поэта как поэтическую метафору 
судьбы и времени [3, с. 14]. 

В стихотворении «Одуванчик» 
(перевод В.  Звягинцевой) создается 
сложная двухступенчатая метафо-
ра безответной любви. Возлюблен-
ная лирического героя сравнивается 
с несущимся по полю всадником, конь 
которого безжалостно растаптывает 
неприметный одуванчик, символизи-
рующий влюбленное сердце поэта:

Хрустнул стебель тонкий
Под копытом звонким…
Всадник скачет мимо,
Ветрами гонимый. 

[4, с. 14]

В финальной части этого стихот-
ворения лирический герой выража-
ет желание, чтобы его возлюбленная 
все  же была добрее того всадника 
в поле.

Стихотворение «Всадник» (пере-
вод М.  Петровых) представляет 
собой развернутую, обогащенную 
сюжетным развитием, метафору дня 
и  ночи, где перед читателем разыг-
рывается действие, участниками 
которого являются «старик, бородач 
рыжекудрый», «табун» коней, краса-
вица-дочь, «юный всадник», встре-
ченный стариком в горах, и его «чер-
ная бурка» [Там  же,  с.  14]. За  этими 
образами угадываются день, солнце, 
солнечные лучи и дневные часы, ноч-
ная темнота. 

В стихотворении «На  мчащемся 
коне» (перевод М.  Петровых) мета-
форически осмысливается жизнь как 
непрерывное движение от  начала 
до конца, без передышки и остановки:
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Счастья достигнет лишь тот, кто с дороги
Передохнуть на часок не свернет.
С честью послужит скакун быстроногий
Только тому, кто стремится вперед. 

[4, с. 18]

В стихотворении «Хранитель 
огня», посвященном поэту Н.С. Тихо-
нову (перевод Я. Козловского), образы 
всадника и  коня, соединяясь с  обра-
зом хранителя огня, образуют мета-
фору «костер высокой поэзии»:

Наездники, в седла мы прыгаем ныне,
И в небо любой из нас гонит коня,
Где в звездном соседстве на белой 

вершине
Живет седоглавый хранитель огня. 

[Там же, с. 219]

С всадником в  поэтическом мире 
А.  Кешокова сравниваются явления 
природы:

И поток между высей дочерних
Будет прыгать, как всадник в седло,
Пока утренних зорь и вечерних
Соответственно в мире число.

(«Вечерние стихи»,  
перевод Я. Козловского) 

[Там же, с. 220]

Образ коня предстает как награда 
за творческие достижения, как высо-
кий знак признания поэта народом 
в  противоположность неприятию 
невыполнения поэтического долга:

Иное слово схоже со звездой,
И потому пред целым белым светом
Могли в горах конем или враждой
Пожаловать прослывшего поэтом.

(«Всегда ценились умные слова…», 
перевод Я. Козловского) 

[Там же, с. 221]

В стихотворении «Кобылицы» 
(перевод Я. Козловского) представлена 
извечная тема болезненного пережи-

вания не  только людьми, но  и  всеми 
живыми существами насильственного 
разлучения матерей и детей, художе-
ственно интерпретируемая и С.А. Есе-
ниным («Собака»), и А.П. Платоновым 
(«Корова»):

Вечер прял лиловатую пряжу,
И тропой вдоль чинар голубых
Увели кобылиц на продажу,
Разлучив с жеребятами их… 

[Там же, с. 221–222]

Образ коня символизирует и само 
движение времени, и  его быстротеч-
ность:

И если белеть мои волосы стали,
То, значит, средь белого дня
У вестника радости вестник печали
Похитил однажды коня.

(«Цвет радости»,  
перевод Я. Козловского) 

[Там же, с. 224]

С кобылицей, потерявшей седо-
ка, сравнивается песня ушедшего 
в небытие поэта:

И будет песнь, там, где клокочут птицы,
Что мной вознесена под облака,
Лететь подобно белой кобылице,
В день черный потерявшей седока.

(«В тебе зарубкой, тихая чащоба…», 
перевод Я. Козловского) 

[Там же, с. 235]

В стихах А.  Кешокова представ-
лены не  только земные, но  и  небес-
ные скакуны, как, например, в  сти-
хотворении «Путь Всадника» (перевод 
В. Цыбина): 

Протянут Млечный Путь в полночном 
мире,

Звезд ожерельем схвачен небосклон.
Не охватить глазами звездной шири, –
«Путь Всадника» – от века назван он. 

[Там же, с. 42]
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В стихотворении «Колокольчик» 
(перевод Г.  Ярославцева) табунщик, 
глядя на  идущих по  пыльной доро-
ге конях своего табуна, вспоминает 
о  былой лошадиной славе, уходящей 
в  прошлое. Это стихотворение тема-
тически созвучно рассказу Ф.А. Абра-
мова «О чем плачут лошади»:

И плакал нежный колокольчик
В косматой гриве лошадиной. 

[4, с. 102]

Мчащиеся вперед кони символи-
зируют задор молодости, стремящей-
ся покорить бескрайние просторы 
жизни: 

А всадники летят – навстречу ветру,
На скакунах в простор мчат молодой…

(«Утро в горах»,  
перевод В. Цыбина) 

[Там же, с. 140]

Образ всадника органически сли-
вается в  единую сущность с  творче-
ским и жизненным кредо поэта:

Беру перо. И под ногами
Вновь ощущаю стремена.
Душа не стала холодней,
О том, что всадник я, забуду ль,
Когда со мной любовь и удаль?..
Мне слышен зов минувших дней.

(«Мне слышен зов минувших дней», 
перевод Я. Козловского) 

[Там же, с. 260–261]

«Всадник, конь, клинок… Эти тра-
диционные для поэзии северокавказ-
ских народов образы, казалось  бы, 
стали банальны… Но мысль о баналь-
ности никогда не  может возникнуть 
там, где старый и  как  бы стерший-
ся образ одухотворен новой мыслью 
и  новым чувством, обновляющим 
его» [2, с. 15]. Именно такое одухотво-
рение и обновление мы видим в поэ-
зии А. Кешокова.

В стихах А.  Кешокова поэтически 
выражены многочисленные оттенки 
человеческого горя и  людской радо-
сти, составляющие в своем неразрыв-
ном единстве понятие «жизнь»:

Порою боль смахнет слезу тайком
И запоет вблизи иль вдалеке.
И песнь ее печальна, на каком
Она бы ни звучала языке.

(«Песня боли»,  
перевод Я. Козловского) 

[4, с. 292]

В стихотворении «Письмоносец» 
(перевод М.  Петровых) с  потрясаю-
щей силой показан один из  фраг-
ментов страшных последствий 
войны. Почтальонка, несущая письмо 
с  фронта, в  поисках адресата подхо-
дит к дому, где жила невеста солдата, 
и видит лишь обугленные развалины:

Дунет ветер, зашуршит зола –
Кровь похолодеет, замирая…
Здесь жила невеста и ждала
Письмеца с передового края.

[Там же, с. 27]

В стихотворении «Рана» (перевод 
В. Любина) поэтически осмысливает-
ся кровное и  неразрывное единство 
человека с родной землей и Родиной:

В том бою был ранен я осколком,
Обагрилась жаркой кровью грудь...
Пусть лавиной враг на нас стремится,
Он не властен над моей страной,
Нет, вовеки мне не разлучится
С родиной, что ранена со мной… 

[Там же, с. 28]

В стихотворении «Солдатские 
сапоги» (перевод П. Карабана) худо-
жественная деталь «сапоги», кото-
рые «прожег» «жар костров», «дождь 
мочил», «облепляла глина», в которых 
лирический герой «по сотням тропок 
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и  дорог» «дошел до  самого Берли-
на», символизируют солдатскую стой-
кость, способность, преодолев самые 
трудные препятствия и  тяжелые 
испытания, проявить свою истинную 
миролюбивую и  жизнерадостную 
сущность, выразившуюся в победном 
танце на освобожденной от врага род-
ной земле:

Пусть они изношены до дыр,
Мне они любых других дороже.
В них стране завоевал я мир –
В них приду на пир победный тоже.

[4, с. 44]

В стихотворении «Незавершен-
ный портрет» (перевод М. Петровых) 
раскрывается еще одна сторона тра-
гической сущности войны, не  только 
обрывающей людские жизни в  рас-
цвете лет, но  и  разрушающей твор-
ческое начало в  человеческом суще-
ствовании, не  дающей воплотиться 
в  слове, красках и  звуках тому, что 
могли создать погибшие в бою писа-
тели, художники, музыканты:

День настал – погиб солдат-художник.
Мой портрет закончить не успел,
Не узнал конца путей тревожных…
Нет бойца, а вот рисунок цел.

Он хранится в небольшой тетради.
Это память друга моего…
На портрет незавершенный глядя,
Не себя я вижу, а его. 

[Там же, с. 44]

Тема жертвенности ради Победы, 
той цены, какую заплатили за  нее 
наши солдаты, поэтически осмыс-
ливается и  в  стихотворении «Руки 
друга» (перевод В. Звягинцевой): 

В День Победы – о, как был он светел
Для ступивших на родной порог! –
Старого товарища я встретил,
Спутника всех пройденных дорог…

Я бегу, чтоб с жаркими словами
Милого товарища обнять,
Чтобы сжать обеими руками
Руки эти верные опять.

Но улыбка на губах застыла,
Замерли горячие слова,
Задрожали руки, грудь заныла:
Предо мной пустые рукава… 

[Там же, с. 45]

В стихах А. Кешокова перед чита-
телями в  своей безыскусственной 
простоте и  первозданной чисто-
те открываются многие забытые 
в  каждодневной суете и  утрачен-
ные под волнами технократических 
потоков истины и ценности, которые 
напоминают нам о  нашей исконной 
человеческой сущности. «Подлин-
ное достоинство человеческой жизни 
в глазах поэта – это цельность и гар-
моничность ее» [6, с. 110].

Отдельные строки к  уроку вне-
классного чтения подберут сами уча-
щиеся, например:

Пожелай здоровья добрым людям –
И дойдешь до цели ты тогда.

(«Желаю здоровья»,  
перевод В. Цыбина) 

[4, с. 167]

Опять просыпаются реки,
Деревья рождают листву!
Так было, так будет вовеки,
Люблю я и, значит, живу.

(«Мне это знакомо»,  
перевод Н. Гребнева) 

[Там же, с. 141]

Улыбка будто пропуск во дворец,
Где дружба – знак сердечного избытка.
Но помни ты: не держится улыбка
На лицах тех, кто лгун или подлец.

(«Улыбка», перевод В. Цыбина) 
[Там же, с. 120]
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Мне мать говорила, любя:
– Ходи трудовыми стезями
И тех, кто достойней тебя,
Ты сделай своими друзьями.

(«Совет матери»,  
перевод Я. Козловского) 

[4, с. 214]

И начиная восхождение,
В пути не медли, не спеши,
Страшась не всякого падения,
А лишь – падения души.

(«Потока рев и шелест явора…», 
перевод Я. Козловского) 

[Там же, с. 236]

«Через образно-конкретные сопо-
ставления различных предметов 
и  явлений Кешоков приходит к  нео-
жиданной мысли, к  свежим и  емким 
афористическим формулировкам, 
которые концентрируют эмоцио-
нальный и  философский итог автор-
ских раздумий. Лапидарность, крат-
кость образных формулировок 
характерны для “думающей поэзии”» 
[5,  с. 212]. Именно в этом исследова-
тель М.Г. Сокуров видит еще одну тес-
ную взаимосвязь поэзии А. Кешокова 
с  родословными истоками, с  харак-
терной для горских народов афори-
стичностью выражения мыслей, когда 
«краткое мудрое слово, емкие и стре-
мительные изречения» звучат, словно 
«клич» [Там же].

В стихотворении «Река» (пере-
вод Н.  Гребнева), которое философ-
ски созвучно пушкинской «Теле- 
ге жизни», перед читателем разво-
рачивается метафора человеческого 
пребывания на  земле от  рождения  
до кончины:

Судьба реки – как судьбы человечьи,
В страданье появляется река.
И вот уже она, расправив плечи,
Ползет, неловко тычась в берега.

Журчанье взрослых рек перенимая,
Она по склонам прыгает, а там,
Глядишь, бежит в лугах родного края,
Его букварь читая по складам.

Река взрослеет, нету ей покоя,
Она вбирает силу талых вод
И вот с другой сливается рекою
И песню лучшую свою поет…

[4, с. 195]

«Если образ всадника, летящего 
сквозь пространство и время, ассоци-
ируется с  самим лирическим героем 
поэзии Алима Кешокова, с  его одер-
жимой истовостью в  поисках гармо-
нии и красоты мира, то образ горной 
реки впрямую связан в  его поэти-
ке с  бурными событиями, которые 
довелось пережить его родной земле 
на  протяжении нескольких деся-
тилетий»,  – пишет В.В.  Дементьев 
[3, с. 16]. 

Завершающим аккордом этого 
урока могут прозвучать слова Алима 
Кешокова о  писательском творчест-
ве. «Часто писательское творчест-
во,  – говорит поэт,  – сравнивают 
с рекой или ручьем. Такое сравнение 
имеет право лишь с  внешней сто-
роны, ибо писатель в  своем творче-
стве движется не  вниз по  течению, 
а  наоборот, вверх, к  истокам, к  той 
высоте, которая сообщает динами-
ку движения его творчеству. Ему 
надо видеть русло на  всем его про-
тяжении, со  всеми изгибами, поро-
гами, разветвлениями и  мостами, 
соединяющими берега, видеть и  то, 
кто и  как черпает воду из  его пото-
ка, приобщается к  его творчеству» 
[Там же, с. 234]. 

К поэзии А. Кешокова полезно 
обращаться и  на  уроках, посвящен-
ных изучению произведений русской 
литературы, в  качестве сопоставле-
ний сходных тем, образов и мотивов.
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При изучении рассказа В.П.  Аста-
фьева «Конь с розовой гривой», обсу-
ждая с шестиклассниками трусливый 
поступок мальчика, обманувшего 
бабушку, можно обратиться к стихот-
ворению «Ложь была пылинкой, эка 
малость!» (перевод Я. Козловского). 

Характеризуя на  уроке в  7  классе 
образ Данко из  рассказа М.  Горько-
го «Старуха Изергиль», целесообразно 
обратиться к стихотворению «Сердце 
на ладони» (перевод Я. Козловского): 

Гори, огонь, зажженный в честь добра,
Пылай, мое израненное сердце,
Чтоб верный спутник, как вблизи костра,
Вблизи тебя мог всякий час согреться.

[4, с. 240]

При изучении рассказа А.П.  Пла-
тонова «Юшка», подводя учеников 
к  размышлениям о  преемственности 
поколений, о  том, как дела и  жизнь 
предков продолжают их  потомки, 
целесообразно обратиться к  стихот-
ворению «Лесной пожар» (перевод 
Я. Козловского). 

Проводя с  семиклассниками бесе-
ду о  значении мечты в  жизни чело-
века при изучении феерии А.С. Грина 
«Алые паруса», можно провести 
параллель со стихотворением «Мечта 
всегда опережает нас» (перевод 
Я. Козловского).

При изучении произведения 
Е.И.  Носова «Живое пламя», бесе-
дуя с  учениками о  подвиге погиб-
шего на  войне сына героини расска-
за, можно прочитать стихотворение 
«Каска» (перевод Я. Козловского). 

Анализируя с  десятиклассниками 
эпизод у костра в романе Л.Н. Толсто-
го «Война и  мир», в  котором солдаты 
после Бородинского сражения накор-
мили Пьера Безухова простым солдат-
ским кавардачком, проводим сопостав-
ление со  стихотворением «Котелок» 

(перевод М.  Петровых). Характери-
зуя образ Пьера Безухова, прослежи-
вая с учениками его сложный, полный 
противоречий, заблуждений и  оши-
бок жизненный путь, можно обратить-
ся к  стихотворению «Ты  бойся в  путь 
пуститься ложный» (перевод Я. Козлов-
ского). Размышляя с учениками о смы-
сле человеческого существования, 
выводам, к  которым приходит Пьер 
Безухов, обращаемся к стихотворению 
«Течет река и днем, и в час ночной…» 
(перевод Н. Гребнева): 

За каплей капля, за волной волна
Бегут, являя суть воды текущей.
Спешит волна, и каждая верна
Мелодии и нраву предыдущей.

Бежит волна, и нет иных забот,
Как только для волны, что вслед стремится,
Разгладить русло, где она течет,
Хоть ей самой сюда не возвратиться. 

[Там же, с. 344]

При изучении романа М.А.  Шоло-
хова «Тихий Дон», анализируя 
с  одиннадцатиклассниками эпизоды, 
в  которых Василиса Ильинична ждет 
сына Григория, сравниваем шолохов-
скую героиню с  матерью в  стихотво-
рении «Свет в окне» (перевод Я. Коз-
ловского): 

Сменяются и зной, и холода,
А свет горит, не гаснет никогда.
И верит мать: покуда свет горит –
Не будет сын ни ранен, ни убит. 

[Там же, с. 36]

Постижение доминирующих кон-
цептов в  творчестве писателей раз-
ных народов способно обогатить 
и  конкретизировать мировоззрение 
обучающихся и  стать основой куль-
турологического аспекта обучения 
литературе в  современной школе 
[7,  с.  40]. В  процессе сопоставления  
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произведений русской литературы 
и  литературы народов России про-
исходит подлинная интеграция лич-
ности ученика-читателя в  систему 
национальной и  общероссийской 
культуры. Поэтому такая исследова-

тельская деятельность очень плодот-
ворна и  перспективна для формиро-
вания вдумчивого читателя, развития 
аналитических способностей, интер-
претационных умений и  духовно-
нравственного воспитания учащихся. 
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Произведения классики  
в современных  
театральных постановках:  
сценические интерпретации и пастиши
Аннотация. В  статье поднимается актуальная проблема связи современного театра 
и  школьного изучения классики. Автор обращает внимание читателей на  тот факт, что 
в Ленинградском театре юного зрителя накоплен богатый опыт взаимодействия со шко-
лами города, который был утрачен в 1990-е гг. Рассматриваются две основные тенденции 
в прочтении классики современным театром, кратко охарактеризован постмодернистский 
режиссерский театр и один из его способов создания театрального текста – пастиш. Кон-
тент исследования составляют материалы анализа современных сценических интерпрета-
ций классических произведений театрами Санкт-Петербурга. С позиций задач эстетиче-
ского воспитания учащихся и актуального прочтения классики анализируются постановки 
«Евгения Онегина» А.С. Пушкина в Мариинском и Михайловском театрах, романа И.А. Гон-
чарова «Обрыв» в Санкт-Петербургском ТЮЗе и «Гамлета» У. Шекспира в Малом драма-
тическом театре в постановке Л. Додина. Активно привлекаются отзывы театральных кри-
тиков и  зрителей, сопоставляются разные оценки спектаклей. Автор статьи считает, что 
игнорирование высоких смыслов, заключенных в классических произведениях, и самой 
специфики классики в постмодернистских постановках существенно искажает классику. 
Удачными могут считаться только те спектакли, которые возвышают зрителя до духовных 
высот классического произведения, а не опускают его до уровня массовой культуры. Сов-
ременному учителю литературы нужна методическая помощь для проведения театраль-
ных уроков, поэтому уместно обратиться к опыту прошлого. 

Ключевые слова: произведения классической литературы, современный театр, инсце-
нировки классики, постмодернистский театр, критические отзывы, учитель-словесник,  
театральные уроки
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Classic works  
in modern theatre productions:  
Stage interpretations and pastiches
Abstract. The article raises the current problem of the connection between modern theater 
and school study of the classics. The author draws readers’ attention to the fact that at one 
time the  Leningrad Theater for Young Spectators accumulated a  wealth of  experience 
in interaction between the theater and the city’s schools, which was lost in the 1990s. Two 
main trends in  the  reading of  classics by  modern theater are examined, the  postmodern 
director’s theater and one of its methods of creating a theatrical text – pastiche – are briefly 
characterized. The  content of  the  study consists of  materials from the  analysis of  modern 
stage interpretations of  classic works by  theaters in  St.  Petersburg. From the  standpoint 
of  the  tasks of  the  aesthetic education of  students and actual reading of  the  classics, 
the  productions of  “Eugene Onegin” by  A.S.  Pushkin at  the  Mariinsky and Mikhailovsky 
theaters, the  novel “The  Cliff” by  I.A.  Goncharov’s at  the  St.  Petersburg Youth Theater 
and “Hamlet” by  W.  Shakespeare at  the  Small dramatic Theater directed by  L.  Dodin are 
considered. Feedback from theater critics and spectators is  actively sought, and different 
assessments of performances are compared. The author of the article believes that ignoring 
the  high meanings contained in  classical works and the  very specifics of  the  classics 
in postmodern productions significantly distorts the classics. Only those performances that 
elevate the modern viewer to the spiritual heights of a classical work, and do not lower them 
to  the  level of  a  modern mass culture, can be considered successful. A  modern literature 
teacher needs methodological help to  conduct theater lessons, so it is  appropriate to  turn 
to the experience of the past.

Key words: the  works of  classic literature, a  modern theater, dramatizations of  classics, 
a postmodern theater, critical reviews, a language and literature teacher, theater lessons



События. Обзоры. Рецензии

117L 2024, № 4 ISSN 0130-3414
iterature 
at School

итература  
в школе

CITATION: Domansky V.A. Classic works in modern theatre productions: Stage in-
terpretations and pastiches. Literature at School. 2024. No. 4. Pp. 115–128. (In Rus.).  
DOI: 10.31862/0130-3414-2024-4-115-128

В последние годы театр актив-
но возвращается в  школу, об  этом 
свидетельствует проект «Школьная 
классика», запущенный в 2020 г. Рос-
сийским движением школьников 
и  Театральным институтом имени 
Б. Щукина при поддержке Министер-
ства просвещения РФ. Глава мини-
стерства С.С. Кравцов поставил зада-
чу создать в  каждой школе к  концу 
2024  г. свой школьный театр. И  это 
не  может не  радовать педагогиче-
ское сообщество, особенно учите-
лей русского языка и  литературы. 
Но  не  только школа должна идти 
навстречу театру, но и театр навстре-
чу школе. 

К сожалению, утрачен богатый 
опыт Театра юных зрителей имени 
А.А.  Брянцева, который на  протяже-
нии более семидесяти лет взаимо-
действовал со  школами Ленинграда. 
В  театре был создан учебный отдел, 
который занимался воспитанием 
юных зрителей. Он  системно состав-
лял репертуар по  произведениям, 
изучаемым школьниками, устраивал 
посещение театра учащимися и педа-
гогами, встречи с  актерами и  режис-
сером, обсуждение спектаклей. Даже 
создавались методические рекомен-
дации к выездному обсуждению спек-
таклей со школьниками [1]. 

Сейчас ни  Санкт-Петербургско-
му ТЮЗу, ни  другим театрам в  этом 
отношении похвастаться нечем. 
И  это также относится к  современ-
ным сценическим прочтениям клас-
сики, актуализации, раскрытию зна-
чимых для нашего времени смыслов. 

Однако не все современные театраль-
ные интерпретации классики явля-
ются удачными. На  это в  свое время 
указывал выдающийся режиссер 
и  театральный педагог Г.А.  Товсто-
ногов, который видел неудачи или 
в  строгом следовании сложившимся 
стереотипам, или в  вольном обра-
щении режиссера с  текстом, привне-
сении в  него ему несвойственного, 
чуждого: «Домыслы, не подсказанные 
автором изнутри  – приводят режис-
сера в “опасную зону”. Логика автора-
классика все равно окажется сильнее 
режиссерской фантазии»1. 

Действительно, природа клас-
сического текста, неисчерпаемость 
его смыслов, мотивная организа-
ция и  интертекстуальность соблаз-
няют современных режиссеров поиг-
рать с  классикой. Им  хочется уйти 
от  набивших оскомину стереотипов, 
спектаклей, представляющих в  неко-
тором роде визуальную иллюстрацию 
известных произведений. И  это при-
водит к тому, что в репертуарах мно-
гих театров преобладают постмодер-
нистские интерпретации. 

Рассмотрим основные характе-
ристики постмодернизма в  искусст-
ве. Прежде всего, следует отметить, 
что он  пришел на  смену модерниз-
му, чтобы его преодолеть, подменить, 
хотя между этими двумя направлени-
ями в  искусстве было много общего, 
что проявляется в  разрушении усто-
явшихся традиций, идей, концепций, 

1 Товстоногов Г.А. Зеркало сцены. Кн.  1. 
О профессии режиссера. Л., 1980. С. 115.
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жанров, поиске новых художествен-
ных форм. Для отечественного пост-
модернизма объектом преодоления, 
отталкивания также являлся социа-
листический реализм с  его изобра-
жением приукрашенной, идеологи-
зированной действительности. Если 
модернисты экспериментируют 
с формой, то постмодернисты созда-
ют мозаику, пастиш из  готовых 
элементов, то  есть из  кусков дру-
гих произведений, цитат, аллюзий. 
Результатом восприятия коллажного 
текста, часто восходящего к  различ-
ным литературным стилям и направ-
лениям, является игра со  смыслами, 
даже издевательство над ними, ката-
лизация эмоций реципиента. 

В  1980-е  гг. отечественный театр 
для своих постановок использо-
вал произведения постмодернистов: 
А.  Битова, Вен.  Ерофеева, Виктора 
Ерофеева, Е.  Гришковца, Л.  Петру-
шевской, Саши Соколова и др. Начи-
ная с  1990-х  гг. в  качестве источни-
ков постмодернистских спектаклей 
режиссеры стали привлекать класси-
ческие произведения; вначале моло-
дые режиссеры, а  затем и  маститые 
экспериментировали с  инсцениров-
ками русской классики. Эти спектакли 
вызывали и  вызывают самые проти-
воречивые оценки зрителей и крити-
ков – от восхищения до негодования 
и  возмущения. И  это понятно, пото-
му что постмодернистские поста-
новки классики приводят, по  суще-
ству, к  перечеркиванию известных 
со  школьной программы текстов, 
подмене отдельных фрагментов тек-
ста классического произведения, 
включению в  него инородных текс-
тов. В  результате такой их  передел-
ки классические тексты изменяются 
до  неузнаваемости. Разрушая всякие 
каноны и  стереотипы, постмодер-

нистские тексты высмеивают тради-
ционные ценности, идеалы и  кано-
ны, отличаются фрагментарностью 
и  деконструкцией, асистемностью, 
карнавализацией и  игровым нача-
лом, обилием прецедентных текс-
тов, которые являют своеобразный 
тезаурус образованного человека. Для 
них характерна интертекстуальность, 
ориентация на  множественность 
интерпретаций, отказ героев от свое-
го «я», стирание их личности, создание 
нового типа читателя, слушателя или 
зрителя, который сам обладает субъ-
ектностью в  тексте, может домыс- 
ливать спектакль или даже в  нем 
участвовать [3; 5]. 

По существу, в  процессе работы 
с произведениями классики театраль-
ные режиссеры приобретают пол-
ную свободу. Они могут выступать 
в  роли сотворца классического про-
изведения, кардинально меняя его 
исходный замысел, сюжет, концеп-
цию мира и  человека. В  результате 
их переделки «голос автора перестает 
быть слышен, хотя его имя фигуриру-
ет на афише» [4, с. 36–43]. 

Интересно, что при просмот-
ре постмодернистского спектакля 
от зрителя не требуется знание содер-
жания классического произведения, 
и  после его просмотра у  него (осо-
бенно у молодого зрителя) возникает 
уверенность, что на сцене было пред-
ставлено подлинное классическое 
произведение. Подмена классическо-
го текста постмодернистским уводит 
современного зрителя от  серьезных 
проблем жизни, а само искусство ста-
новится больше средством развлече-
ния, а  не  духовного, нравственного 
воспитания и развития.

Для современного театра, как 
свидетельствует практика, наибо-
лее сложным является органическое 
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соединение традиционных подходов 
к прочтению классики и нового, акту-
ализированного ее  прочтения. Поэ-
тому режиссерские постановки чаще 
всего могут быть рассмотрены как 
спектакли традиционные, не  пре-
тендующие на  особое новаторство, 
и спектакли авангардные, постмодер-
нистские [6,  с.  395–415]. Обратим-
ся к  конкретным современным теат-
ральным постановкам классики. 

На сцене Мариинского театра 
до  сих пор время от  времени, осо-
бенно в  дни рождения Ю.  Темирка-
нова, 10  декабря, появляется опера 
«Евгений Онегин» в  классической 
постановке маэстро, премьера кото-
рой состоялась еще в  1982  г. Такое 
длительное бытование классической 
и  достаточно традиционной поста-
новки связанно со  вкусами опреде-
ленной части публики. Неслучайно 
об этой опере в блогах и в СМИ можно 
встретить не  одну восторженную 
рецензию или отклик. Приведу люби-
тельский отклик анонимного автора, 
который подписался псевдонимом 
natali1663: «От  постановки я  в  вос-
торге. Это, пожалуй, самое красоч-
ное и самое достойное представление 
этого сезона на  исторической сцене 
Мариинского театра. <…> На  сов-
ременной (как ее  еще называют  – 
яблочной) постановке “Евгения Оне-
гина” я не была. Сравнивать не могу. 
Но  мне всегда больше импонирова-
ла именно классическая постановка. 
Когда декорации яркие и  соответст-
вуют эпохе, когда красивые костю-
мы и  никаких отступлений от  ори-
гинала на  современность, грамотная 
речь без молодежного сленга. <…> 
Хорошо представлена деревенская 
жизнь, чарующими были песни деву-
шек-крестьянок, шикарен Петербург, 
бал у генерала и Татьяна в малиновом 

берете была подобна Богине красо-
ты. Не мудрено, что Онегин влюбился 
в нее как мальчишка.

Ария генерала “Любви все возра-
сты покорны” вызвала бурю несмол-
каемых оваций и возгласов “БРАВО”»2.

«Великой постановкой» назвал 
оперный спектакль Ю.  Темиркано-
ва в  своем профессиональном отзы-
ве главный дирижер Михайловского 
театра М.  Татарников: «Опера Чай-
ковского, в первую очередь, ассоции-
руется у меня с великой постановкой 
Юрия Темирканова в  Мариинском 
театре  – возможно, одним из  луч-
ших спектаклей, когда-либо появ-
лявшихся на  оперной сцене. Работая 
над “Евгением Онегиным”, я  стара-
юсь не  забывать о  ключевой идее 
интерпретации Темирканова, у кото-
рого звучание каждой ноты и каждого 
слова было подчинено логике музы-
кальной драматургии Чайковского, 
а  оркестр становился непосредст-
венным участником драматического 
повествования»3.

Одновременно в  музыкальных 
и  театральных рецензиях звучит 
мысль об  архаичности темирканов-
ской постановки «Евгения Онеги-
на», обилии в ней штампов и клише. 
На  это указывает в  своем театраль-
ном обзоре под названием «Онегин, 
я скрывать не стану…», опубликован-
ном в  «Петербургском театральном 
журнале», критик Е.  Третьякова. Она 
сравнивает недавнюю постановку 
«Онегина» с премьерой 1982 г. и гово-
рит, что от  прежней постановки 
не  осталось и  следа. Недостатком 

2 Опера «Евгений Онегин» // Отзовик. URL: 
https://otzovik.com/review_8860593.html (дата 
обращения: 11.05.2023).

3 Татарников Михаил. URL: https://www.
goldenmask.ru/spect_1008.html (дата обраще-
ния: 11.05.2023).
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сегодняшней постановки оперы автор 
считает «трафаретность» интерьеров 
и мизансцен, отсутствие в них дина-
мики и  новизны: «Сценическая дра-
матургия утратила событийный ряд. 
Царит предсказуемость. Да  так, что 
никакому штампу не  снилось. Выход 
справа, уход влево. Зачем? Почему? 
Как заведено испокон  веку. И  вот 
уже кажется, что спектаклю не трид-
цать шесть, а  сто тридцать шесть. 
И  не  знает еще искусство театра, 
что такое режиссура. И  Темирканов 
не знал, если честно сказать. Он через 
музыку проработал характеры и  вза-
имоотношения, не  через сцену. 
Это и  тогда выбрасывало спектакль 
из театрального процесса в прошлое. 
А  сейчас он в  прошлом еще дальше 
или глубже. Решения нет, есть раз-
водка и  создание обстановки. Вос-
произведение чего-то очень давнего, 
знакомого, изведанного. Вот дуэль, 
и снежная даль, и поваленное дерево. 
Куда  же без него? Еще  бы Лемешева 
на него посадить…»4. 

Темиркановсую версию «Евгения 
Онегина» Е. Третьякова считает уста-
релой прежде всего из-за ее сцениче-
ской драматургии: «Он через музыку 
проработал характеры и взаимоотно-
шения, не через сцену»5. А почему бы 
и нет? Но современная опера требует 
новых сценических решений, иной 
драматургии, поэтому критик дела-
ет вывод о  нежизненности темир-
кановского спектакля: «Он  мертвый 
и еще немного смешной. Потому что 
сменилось не одно поколение испол-

4 Третьякова Е. «Онегин, я  скрывать 
не  стану…»  // Петербургский театральный 
журнал. 2018. №  2  (92). URL: https://ptj.spb.ru/
archive/92/petersburg-past-present/onegin-yas-
kryvat-nestanu/ (дата обращения: 11.05.2023).

5 Там же.

нителей и  каждое привнесло что-то 
свое. Последнее поколение  – совре-
менную пластику, например. В  том 
смысле, что плавные и  важные дви-
жения пушкинских героев исполни-
телям до того чужды, что они играют 
некие штампованные о том представ-
ления. То голову кто-нибудь наклонит 
важно, то книксен неловкий сделает – 
все искусственно, все нарочито – как 
учили»6. 

Нужно заметить, что мнение 
Е.  Третьяковой опровергают совре-
менные специалисты, которые ведут 
диалог в передаче «Нескучная класси-
ка». Они утверждают, что при поста-
новке оперы все  же надо исходить 
из  музыки, а  не  навязанных извне 
сценических решений. 

Полной противоположностью те- 
миркановской постановке явился 
постмодернистский оперный спек- 
такль режиссера-авангардиста А. Жол- 
дака «Евгений Онегин» на  сцене 
Михайловского театра. Спектакль 
был удостоен высшей националь-
ной театральной премии «Золотая 
маска» в  номинации  «Лучший опер-
ный спектакль» и стал поводом небы-
валой дискуссии о  режиссерском 
театре. В нем мы встречаемся с анти-
хрестоматийной трактовкой психо-
логического и романтического театра 
П.И.  Чайковского, в  которой исполь-
зована условно-метафорическая, 
постмодернистская образная систе-
ма. Прекрасная музыка Чайковского 
здесь кажется вторичной; ее  отодви-
гает на задний план сценическая дра-
матургия и театральный язык симво-
лов и  метафор. Особую роль играет 
также оформление спектакля. В  нем 
только два цвета, которые являются 

6 Там же.
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сквозными метафорами. Сначала это 
белый цвет – цвет одежд героев, стен 
ларинского дома, снега, сценическо-
го пространства в  целом. Но  посте-
пенно белый цвет по  мере развития 
действия уступает место черному, 
а  в  его финале наступает полный 
мрак. Цветовое оформление спек-
такля  – это театральная метафора 
рока, который играет судьбами геро-
ев. Кроме темы рока в  нем явный 
акцент сделан на  эротике, которая 
представлена слишком явно и  игно-
рирует пушкинскую глубокую реф-
лексию и философию. 

Спектакль А. Жолдака оказался 
настолько скандальным, что вызвал 
бурную дискуссию в театральных кру-
гах и породил множество негативных 
отзывов зрителей на  театральных 
сайтах. В  качестве примера приведу 
возмущенный отзыв одного из зрите-
лей: «Постановка “Евгения Онегина” 
с  режиссурой Андрия Жолдака  – это 
самая большая ошибка руководства 
театра за  все его время существо-
вания. Великолепные артисты отра-
ботали все, что требовал режиссер, 
но  спасти великое произведение 
от  насмешек зала не  смогли. <…> 
Присутствие Черномора невесть как 
залетевшего в покои Татьяны из “Рус-
лана и  Людмилы”, поглаживающего 
хористок пониже спины (развернутых 
задом к  зрителю)  – добавило градус 
похабности к  действиям Ленского  – 
хватающего попеременно за “пониже 
талии” то  Ольгу, то  Татьяну… Пере-
мещающийся по  сцене холодильник, 
стиральная машина с  неработающим 
отжимом белья, утечка воды с потол-
ка (видимо от  протекающего водо-
провода соседей сверху)  – все это 
крайне усугубило и  без того удруча-
ющую картину на фоне стен, перене-

сенных из  лечебного учреждения … 
Ужас. Позор. Отвращение»7. 

Некоторые зрители, которые 
задумались о  символике и  метафо-
рах спектакля, отзывались о  нем 
не  так агрессивно, как, например, 
другая зрительница: «Очень стран-
ная постановка режиссера Андрия 
Жолдак. Перегруженная метафизи-
ческими ребусами, которые зрите-
ли, ломая голову, разгадывают весь 
спектакль, пытаясь понять, что  бы 
это значило. Реально отвлека-
ют от  пения и  музыки постоянные 
выходки режиссера. <…> Задумки-то 
хорошие. Вот просто если бы их было 
поменьше и поизбирательнее – спек-
такль бы выиграл»8.

Конечно, в  спектакле А.  Жолдака 
не  так все просто, как в  этих диле-
тантских отзывах. В нем мы встреча-
емся с  оперой, где драматургическое 
действие обрело свою жизнь и  стро-
ится на собственных ритмах, которые 
могут не  совпадать с  музыкой Чай-
ковского. Драматургические сцены 
здесь не менее значимые, чем музы-
кальные. И в этом приметы, которые 
мы, к сожалению, наблюдаем в совре-
менных постановках оперы. Очевид-
но, что только при условии гармони-
ческого соединения в  опере музыки, 
драматургии, вокала и  сценического 
оформления можно говорить об удач-
ном спектакле. В  данном случае, как 
уже было сказано, сценическое дей-
ствие превалирует над музыкой. Сце-
ническая концепция Жолдака свя-
зана с  культурными ассоциациями:  
уподоблением образов центральных 

7 Все отзывы о  спектакле «Евгений Оне-
гин» // Афиша. Москва. URL: https://www.afisha.
ru/performance/evgeniy-onegin-91504/reviews/ 
(дата обращения: 01.10.2023).

8 Там же.
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персонажей – Евгения Онегина, Влади-
мира Ленского, Татьяны и Ольги Лари-
ных – четырем природным стихиям. 

Так, Татьяна Ларина, с  ее  посто-
янством, ассоциируется с  землей  – 
символом надежности, устойчивости, 
традиционности, а также с домашним 
очагом, на  что указывает фамилия  – 
Ларина. С ней также в спектакле соот-
носится миф о древнегреческой боги-
не Деметре и  ее  дочери Персефоне. 
Неслучайно в спектакле кровать Тать-
яны размещена среди зеленого луга, 
что подчеркивает ее связь с землей. 

Главный герой романа, именем 
которого он  назван, ассоциируется 
с  водой, холодом и  льдом. В  поста-
новке эта связь выражена не  только 
на  уровне семантики его фамилии, 
восходящей к  Онеге, но  и  визуаль-
ной метафорой. Герой носит с  собой 
в авоське 1950-х гг. или в банке кусок 
льда. Его холодность, заморожен-
ность также подчеркивает другая 
визуальная метафора – холодильник, 
который присутствует в сценах с Оне-
гиным. Посредством зрительной, 
наглядной метафоры режиссер реша-
ет сцену объяснения главных героев: 
Онегин на свидание пришел с куска-
ми льда в сетке, а Татьяна, предчувст-
вуя холодный ответ на ее письмо, рас-
ставила целый ряд стеклянных банок, 
чтобы сливать в  них тающий лед. 
Сцена, конечно, любопытная, но  она 
ставит зрителя в  тупиковую ситуа-
цию разгадывания ребуса, и  ему уже 
не до музыки.

Образ Ленского соотнесен в  спек-
такле со  стихией огня. Пламя, горе-
ние постоянно сопровождают жизнь 
Ленского на  страницах романа: это 
и  поэтический огонь творчества, 
и свойство души героя, и «юный жар 
и  юный бред». В  оперном спектакле 
Жолдака «пламя» Ленского постоян-

но охлаждают и  тушат: льют на  него 
воду и  молоко. Эти сцены особен-
но раздражают зрителя, потому что 
несколько раз на  протяжении дейст-
вия на  голову бедного певца выли-
вают то  трехлитровую банку воды, 
то  такое  же количество молока. Так 
опера превращается в  балаган: где 
чувство меры у создателей спектакля?

Связь Ольги со  стихией воздуха, 
эфира в опере подчеркивается ее пор-
ханием, кружением, стремлением 
к  распахнутым, открытым простран-
ствам и слишком откровенными эро-
тическими позами. 

Эти сценические «перлы» в спекта-
кле могли бы выводить зрителя на глу-
бинный, архетипический уровень 
проникновения в  пушкинский мир, 
если  бы не  преобладающий в  спекта-
кле прием деконструкции, разруша-
ющий оперный текст на  разрознен-
ные мизансцены, в которых режиссер 
демонстрирует свои все новые и новые 
«находки». Например, намек на лесби-
янство сестер Лариных, стиральная 
машина в  окне дома, прилетевший 
неведомо откуда Черномор с  длин-
ной бородой, комическая сцена дуэли, 
в  которой Ленский живым ложится 
в  гроб, представляющий собой фут-
ляр для настенных часов. Видимо, эта 
сцена демонстрирует нам, что время 
Ленского закончилось, и  он  «сыграл 
в  ящик». В  довершение трагикомиче-
ской сцены на  его голову выливается 
по банке воды и молока. 

Неоднозначное впечатление 
вызывает сцена бала в доме Лариных, 
больше напоминающего современ-
ную вечеринку с  драками и  стрель-
бой по  шарикам. После завершения 
спектакля зритель находится в  глу-
боком недоумении: хлопать ему или 
топать ногами от  возмущения, так 
как режиссер в  своей интерпретации 
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пушкинского романа пытался соеди-
нить несоединимое  – «в  одну телегу 
впрячь … коня и трепетную лань». 

Но если в  спектакле Жолдака 
все же имеются интересные находки, 
которые заставляют мыслить, быть 
активным на  протяжении всего дей-
ствия, то  в  других постмодернист-
ских постановках сценический текст 
настолько далек от  текста произве-
дения, что зрителю только и остается 
разгадывать «ребусы» режиссера или 
полностью подчиниться его воле. 

Возмущенный произволом сов-
ременных режиссеров художествен-
ный руководитель Малого театра 
Ю.М. Соломин заявил, что произволь-
ные интерпретации русской класси-
ки должны быть «подсудным делом». 
В  частности, выступая защитником 
бережного отношения к  классике, 
он, обращаясь к СМИ, сказал: «У меня 
большая просьба поддержать меня. 
Поддержите, пожалуйста, чтобы нашу 
классику никто не передергивал, даже 
из именитых режиссеров»9.

В качестве примера такой про-
извольной режиссерской интерпре-
тации классики можно привести 
спектакль А.  Ледуховского в  Санкт-
Петербургском ТЮЗе по  мотивам 
романа «Обрыв» И.А. Гончарова (сце-
нарий А. Шапиро).

Постановщики спектакля превра-
тили в  настоящий балаган сложный 
роман Гончарова о  высокой любви, 
разных типах женской красоты. 
А  ведь писатель считал, что именно 
воспитание и  «всеобщая, всеобъем-
лющая любовь» являются той силой, 

9 Соломин предложил запретить режиссе-
рам «передергивать» русскую классику. Худрук 
Малого театра озвучил жесткую позицию 
по  экспериментам режиссеров. URL: https://
www.rbc.ru/life/news/64356a149a79474a3fed154e 
(дата обращения: 10.10.2023).

которая «может двигать миром, 
управлять волей людской и  направ-
лять ее  к  деятельности». Сам автор 
«Обрыва», по его признанию, «созна-
тельно и  бессознательно <…> стре-
мился к этому огню, которым греется 
вся природа» [2, с. 361]. 

От «Обрыва», выражаясь язы-
ком современных зрителей, осталась 
«дырка от  бублика». Райский и  Марк 
при каждом удобном и  неудобном 
случае пьют водку, закусывая соле-
ными огурцами (банку носят с собой), 
и  дерутся. Вера напоминает то  гол-
ливудскую актрису 1930-х  гг. с  гру-
бым голосом, то  тигрицу, готовую 
переспать не только с Волоховым, но 
и с Райским. Ульяну, Полину и Мари-
ну играет одна и та же актриса, кото-
рая всем предлагает секс и постоянно 
обнажается до  купальника.  Это уже 
не  искусство, и  даже не  вопиющая 
пошлость вместо него, а  откровен-
ная пропаганда безнравственности, 
распущенности и  чуть  ли не  порно-
графии. А  ведь всего печальнее, что 
этот спектакль  поставлен для детей 
и юношества в Театре юного зрителя! 
Что он может воспитать? Какие цели 
преследовали постановщики?

Кажется, что на  эти вопро-
сы дает ответ театральный критик 
М.  Смирнова-Несвицкая в  своей ста-
тье «“Обрыв всего”: “Обрыв”. Исто-
рия одного ненаписанного романа». 
Приведем фрагмент из  статьи кри-
тика, в  которой она трактует деко-
рации, костюмы героев спектакля 
и  свет: «Визуальный ряд, декорации 
и костюмы отсылают к пику “гуманиз-
ма”, к предвоенной Германии, “Гибе-
ли богов” или к  фильмам Фассбин-
дера, мистике Дэвида Линча. То  ли 
это наше воображение разыгралось, 
то  ли Вероника Фосс, ненавидевшая 
яркий свет, мечется по сцене – Анна 
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Мигицко в  роли Веры удивительно 
похожа на  нее, лишь черты помяг-
че. Тьма, темнота, ночь  – еще одно 
действующее лицо спектакля, тонкая 
и  точная работа художника по  свету 
Игоря Фомина. Во  взаимодействии 
с декорациями и актерами свет мно-
жит смыслы и ассоциации. <…> Сцена 
в  основном пуста, предметы возни-
кают как  бы из  ниоткуда  – пишу-
щая машинка для Райского, стулья 
для гостей. На  планшете появляет-
ся световое пятно  – а  там уже необ-
ходимый реквизит. Кто и  когда его 
заряжает, не видно – авторы спектак- 
ля не  дают нам разглядеть  то, что 
видеть не  положено. Темнота рабо-
тает физиологически, пробуждая тре-
вожное внимание, заставляя “дори-
совывать” картинку у  себя в  мозгу. 
Так решен “обрыв”: в  центре сцены 
“земля уходит из-под ног”, плунже-
ра опускают часть круга, а  из  прова-
ла, из  “бездны” поднимается некое 
сооружение, напоминающее страш-
ный старый курятник, множест-
во клеток, слепленных между собой, 
затянутых железными сетками. Раз-
глядеть в  подробности конструкцию 
мы  не  можем, режиссер и  художни-
ки добиваются эффекта лишь впечат-
ления, ощущения тюрьмы, причем 
пустой, где когда-то насильно держа-
ли живых существ»10. 

Замечательные ассоциации, 
но причем здесь Гончаров с его верой 
в человека и его связи с национальны-
ми традициями, вера в  возможность 
подняться с «обрыва» и обрести себя?

Приведем другую интересную, 
претендующую на  философское 

10 Смирнова-Несвицкая М. «Обрыв всего»: 
«Обрыв». История одного ненаписанного 
романа // Петербургский театральный журнал, 
октябрь 2023. URL: https://ptj.spb.ru/blog/obryv-
vsego/ (дата обращения: 10.10.2023).

обобщение интерпретацию одной 
из  ключевых сцен спектакля в  статье 
М.  Смирновой-Несвицкой: «Верочка 
с бутылкой водки в руке, пьяная и тре-
паная, выходит на авансцену и горячо 
и  горестно молится Богу. От  женщи-
ны-вамп, образа, в котором она начи-
нала спектакль, остается лишь красное 
платье. Ее жалобные интонации пере-
межаются с  требовательными и  даже 
капризными, в  текст канонической 
молитвы врываются слова “от  себя”: 
“Господи, блин, ну сделай же ты хоть 
что-нибудь! Услышь меня!”

Чудовищная трагедия богоостав-
ленности, брошенности нескольких 
поколений, растерянность духовного 
сиротства всей страны…

И  реплика  – видимо, Марка,  – 
“Бога нет”, произнесенная с  интона-
цией бездарной обыденности, кон-
статации, как если  бы по  телефону 
ответили “Его нет дома”, подразуме-
вает полную невозможность разго-
воров о  Боге, это просто сотрясание 
воздуха. Бога нет, стало быть, нет 
ни выбора, ни свободы»11.

Статья театрального критика под-
тверждает мысль, что А. Ледуховско-
му и  А.  Шапиро роман нашего клас-
сика послужил лишь «строительным 
материалом» для создания постмо-
дернистского спектакля, сценическо-
го гротеска о  «падшем поколении» 
и кошмаре современности. Но где же 
Гончаров? 

Интересно, что в  блоге театра 
о спектакле Ледуховского преоблада-
ют комплиментарные отзывы, а теат-
ральные критики изощряются друг 
перед другом в  похвалах. В  подтвер-
ждение приводим рецензию театраль-
ного критика А. Пронина: «Фантасти-
ческий какой-то спектакль “Обрыв”  

11 Там же
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по  Гончарову поставил в  нашем 
петербургском ТЮЗе Анатолий Леду-
ховский. Спектакль, который тянет 
пересматривать. Спектакль, который 
давно бы пора закончить, а он все длит-
ся, и ты радуешься очередному фина-
лу, потому что упиваешься театром. 
Обрыв тут равен надрыву: и  в  этом 
пространстве декадентского надры-
ва люди сходят с  ума, превращаясь 
в  жутковатые механические манеке-
ны. А тем же самым временем пустое 
скучное пространство спектакля 
(поворотный круг да стулья) обретает 
грациозность, смысл и  ритм. Чувст-
вуешь себя принцессой из Андерсена, 
которая любила слушать механическо-
го соловья. Только тут хор механиче-
ских соловьев под умелой рукой неве-
домого дирижера»12. 

И совсем другой отзыв – от одно-
го из  зрителей: «Первый раз встала 
и  ушла!!! Действительно, как писа-
ли выше, режиссер не оставил камня 
на  камне от  Гончарова. И  это ужас-
но!!! “Обрыв” мое самое любимое 
школьное произведение, перечиты-
вала его раз 5, его можно переложить 
на  наше время, и  все будет актуаль-
но. Считаю, что если все так “извра-
щать” (именно извращать, потому 
что с детьми на это идти не нужно!!!), 
то  называйте спектакль по-дру-
гому. Это не  “Обрыв”!!! <…> Ушла 
читать Гончарова, чтоб хоть как-то 
“замазать” в  своей памяти это недо-
разумение. P.S. ТЮЗ обожаю и  хожу 
туда часто и  на  детские, и  на  взро-
слые спектакли. “Обрыв”  – это ужас 
ужасный!!!»13. 

12 Санкт-Петербургский ТЮЗ им. А.А. Брян-
цева. Обсуждения. URL: https://vk.com/topic-
189897_43021815 (дата обращения: 10.10.2023).

13 Там  же. URL: https://vk.com/topic-
189897_43021815?ysclid=lyocyyfe44732569984 
(дата обращения: 10.10.2023).

Да, в этом отзыве нет глубокомы-
сленных рассуждений профессиона-
лов, зато все искренне. Тем не менее, 
спектакль, который полностью пере-
черкивает текст Гончарова, получил 
награды по  пяти номинациям теат-
ральной премии «ПРОРЫВ» сезона 
2018/2019  гг. Чему эта постмодер-
нистская постановка призвана вос-
питывать молодежь? И  как посту-
пать учителю-словеснику, который 
пришел со  своими учениками в  ТЮЗ 
на  такое сценическое прочтение 
романа «Обрыв», может быть, самого 
значительного произведения русско-
го классика о любви, женской красоте, 
высоком искусстве, которое одухот-
воряет читателя, делает его немного 
поэтом и художником?

Не уходят от  постмодернистских 
постановок классики и  наши мэтры, 
известные режиссеры. Так, боль-
шой ажиотаж в  театральных кругах 
вызвал спектакль «Гамлет» в  Малом 
драматическом театре в  постановке 
Л.  Додина, одного из  самых титу-
лованных режиссеров России. Спек-
такль представляет собой постмо-
дернистский коллаж текстов. В  него 
вошли сочинения Саксона Грамма-
тика, Рафаэля Холиншеда, Уилья-
ма Шекспира и  Бориса Пастернака, 
а  также отдельные цитаты из  пьес 
английского драматурга  – «Ромео 
и  Джульетта» и  «Макбет». Л.  Додин 
не  только выступил соавтором Шек-
спира, но  и  принципиально новым 
интерпретатором образа Гамлета 
и  даже гуманизма эпохи Ренессан-
са. И  неслучайно, что уже несколь-
ко лет споры о спектакле известного 
режиссера не  утихают. Здесь в  рав-
ной степени можно говорить как 
об  интересных находках постанов-
щиков спектакля, так и о достаточно 
спорных. 



События. Обзоры. Рецензии

126 L2024, № 4ISSN 0130-3414
iterature 
at School

итература  
в школе

Концепция додиновского «Гамле-
та» изначально уже задана оформле-
нием сцены (художник А. Боровский). 
С  одной стороны, это театр в  теат-
ре с  его партером, ярусами, оркес-
тровой ямой, а  с  другой  – трехъя-
русная модель мира с  небом, землей 
и преисподней. Сама сцена обрамле-
на металлическими строительными 
рамками, образующими своеобраз-
ные пустые «соты», закрытые поли-
этиленовой пленкой. В  течение дей-
ствия стенки и пол «сот» укрепляются 
деревянными щитами. «Соты» симво-
лизируют вечно изменяющееся гео-
метрическое пространство, в которое 
заключены люди, исторические собы-
тия, сама история. Может быть, это 
и аллюзия нашего цифрового века. 

Связь времен в  спектакле осу-
ществляется как общим оформлени-
ем сцены (ярусами и  «сотами»), так 
и  костюмами актеров. Они одеты 
в черные футболки с портретами пер-
сонажей. На  футболке Гертруды пор-
трет Клавдия с  надписью «Он  мой 
король», у  Клавдия  – его портрет 
с  надписью «Я  тот самый король». 
Офелия передвигается по  сцене 
в  юбке-клеш, ботинках и  футболке 
с  надписью «Он  мой принц». Гамлет 
носит на  груди двойное изображе-
ние – себя и Призрака, его отца.

Можно говорить об удачном музы-
кальном оформлении спектакля: 
его действие сопровождает музыка 
А. Шнитке, Д. Эллингтона, И.С. Баха.

Ведущей идеей додинского спек-
такля является разрушение мифо-
логемы гамлетизма, которая стала 
как психологическим понятием для 
характеристики рефлекcирующих 
личностей, находящихся в  постоян-
ных противоречиях, так и  философ-
ским. Последнее служит для обозна-
чения сильной личности, в  одиночку 

сражающейся со злом и пытающейся 
восстановить нравственные законы, 
по  которым должно жить общество, 
чтобы не  наступил всеобщий хаос. 
С  этой целью Додин из  различных 
текстов и  сценических мизансцен 
конструирует совершенно непривыч-
ный образ Гамлета, с которым трудно 
согласиться и  которого трудно при-
нять: в противном случае будет разру-
шена вера в  справедливость, челове-
ческий разум и социальный прогресс, 
истоки которой мы находим в эстети-
ке и философии эпохи Возрождения. 

Свою деконструктивную концеп-
цию образа Гамлета Л.  Додин сжато 
сформулировал в  тексте программы 
к  спектаклю: «Одна из  загадок этой 
великой истории в  том, что вели-
кий гуманист убивает, сводит с  ума 
и  к  финалу “укладывает” практиче-
ски всех основных героев и  вместе 
с ними себя самого. Правда, он делает 
это, постоянно размышляя: можно ли 
убивать, нужно ли убивать, можно ли 
мстить, как мстить так, чтобы было 
действительно мстительно; просто 
убить или убить так – поскольку принц 
человек верующий,  – чтобы убитый 
точно попал в  Ад, а  не  в  Рай. Также 
Гамлет совершает то, что он соверша-
ет, результат всех его размышлений – 
оправдание ненависти, мести, убий-
ства, а  в  основе всего этого … лежит 
желание власти»14. 

Как видим, додинская трактов-
ка образа Гамлета, циничного, гру-
бого, самоуверенного, жестокого, 
не  похожа ни  на  одну ранее извест-
ную трактовку. Хаос и  абсурд торже-
ствует. Каждая эпоха хуже предыду-
щей. Гамлет рвется к власти и убивает 
всех вокруг себя и  сбрасывает трупы 

14 Цит.  по:  Гамлет. Режиссер Лев Додин. 
URL: http://worldtheatre.ru/events/product/gam-
let (дата обращения: 10.10.2023).
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(их  символизируют куклы персо-
нажей трагедии) в  преисподнюю, 
а в конце сходит с ума. Такой неуте-
шительный и мрачный финал спекта-
кля. Но это уже не Гамлет, а перечерк-
нутый Гамлет – Анти-Гамлет. 

Отрицая гуманизм и  нравствен-
ные законы, которые лежат в  осно-
ве мироустройства, режиссер дви-
жущей пружиной действия сделал 
ненависть, мщение и эротику. В спек-
такле, действительно, много эротиче-
ских и  неприличных сцен. На  сцене 
мы  видим имитацию полового акта, 
который совершают Гамлет (Дани-
ил Козловский) и  Офелия (Елизавета 
Боярская), а свой знаменитый монолог 
Гамлет произносит скороговоркой, 
положив голову между обнаженных 
ног Офелии. Вторая пара  – Клавдий 
(Игорь Черневич) и  Гертруда (Ксе-
ния Раппопорт), демонстрируя свою 
«любовь», в  экстазе несколько минут 
бегают по всем ярусам сцены полуоб-
наженными. 

В спектакле также много ребу-
сов и  модификаций: Офелия сестра 
не  Лаэрта, а  Полония; Лаэрт  же 
на сцене отсутствует, как отсутствуют 
и друг Гамлета – Горацио и ряд других 
персонажей. А  зачем они постанов-
щикам, когда концепцию спектакля 
нужно предельно упростить? 

Конечно, поклонники режис-
сера устроили ему после спекта-
кля бурные овации, к  ним при-
соединились и  рядовые зрители. 
Однако додинский Гамлет не  стал 
личностью, борцом с  «морем бед», 
который в одиночку пытается восста-
новить справедливость и  поступа-
тельный ход истории. И  это хорошо 
почувствовали некоторые зрители, 
которые в блоге оставили свои отзы-
вы о спектакле. Приводим два из них: 
«Постановка “Гамлета”, в  кото-

рой нет Горацио, Лаэрта, Фортин-
браса, Розенкранца и  Гильденстер-
на. Текст Клавдия говорит Гертруда. 
Текст Горацио говорит слуга. А  Гам-
лет говорит текст Ромео. Вы не ослы-
шались – Ромео! Актеры раздеваются 
до  трусов, и  Гамлет читает монолог 
“Быть или не быть” из-под юбки Офе-
лии. Позор»15; «Ужасный спектакль! 
Жаль потраченного времени и 20 тыс. 
Совершенно непонятно, что, собст-
венно, хотел сказать этим режиссер. 
Зачем намешано в  кучу творчество 
разных авторов? От  Шекспира оста-
лись рожки да  ножки. Ни  трагедии, 
ни атмосферы. Боярская в роли Офе-
лии вызывала лишь чувство омер-
зения, особенно исполняя песню. 
Остальные артисты все были хороши, 
только не понятно, зачем они в этом 
участвовали. Это было очень плохо»16. 

Анализ современных постановок 
свидетельствует о  том, что класси-
ка требует новых прочтений, чтобы 
не быть музеем, историей. Полисемия 
смыслов, которая в  ней заключена, 
делает ее всегда современной. Игнори-
рование этих смыслов и самой специ-
фики классики в  постмодернистских 
постановках, по  существу, ее  отменя-
ет, перечеркивает. Удачными могут 
быть только те  спектакли, которые 
возвышают современного зрителя 
до духовных высот классического про-
изведения, а не опускают его до уров-
ня современной массовой культуры. 

Учителя-словесники испытывают 
большие затруднения в  интерпрета-
ции современных сценических про- 
чтений классики. И  им  необходима 
методическая помощь. Но театральные 
постановки, особенно инсценировки 

15 Гамлет, отзывы на  спектакль  // Афиша. 
Театры. URL: https://www.afisha.ru/performance/
gamlet-116947/ (дата обращения: 03.09.2023).

16 Там же.
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классики, должны больше ориенти-
роваться на  юного зрителя. Нужны 
встречи с  режиссерами и  актерами, 

обсуждение спектаклей. И  в  этом 
может помочь замечательный опыт 
Ленинградского ТЮЗа.
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